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 The objective of the thesis is to study the avoidance of the /thùuk/ adversative 
passive construction in Thai and to study the factors which lead the translators to avoid 
this construction in their translation. The data used is based on the two volumes of 
Harry Potter, which are Harry Potter and the Chamber of Secrets and Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban.  
 Based on the data, 2 strategies of the avoidance of the /thùuk/ adversative 
passive construction have been found: 1) the subject of the English and Thai is the 
same. This strategy can be classified into 4 types: the use of /dâyrap/, the use of 
ergative verbs, the use of resulting verbs, and the use of derived intransitive verbs.      
2) the subject of the English and Thai is different. This strategy can be classified into 2 
types: the switching between agent and dative, and the translator considered the new 
agent from the context. The type that used the most is the use of ergative verbs. 
 The factors determining the avoidance of the /thùuk/ adversative passive 
construction in Thai can be classified into 4 types: Point of view, Subject, Predicate and 
Context. 
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บทที่ ๑ 
 

บทนํา 
 
๑.๑ ความเปนมาของปญหา 
 

ประโยคกรรมที่เราใชกันในปจจุบันมีหลากหลาย (ธัญญรัตน  ปาณะกุล, ๒๕๔๓) คน
ไทยใชประโยคกรรมกันมากขึ้นทั้งที่ปรากฏใน  หนังสือพิมพ  นิตยสาร  วรรณกรรมเยาวชน
บทความวิชาการ (Wilaiwan  Khanit tanan,1988:126)   เปนตน ประโยคกรรมที่พบสวน
ใหญจะอยูในรปูประโยคกรรมที่มีคําวา “ถูก” (Prasi thrathsint, 1985) ดังตัวอยางจาก CU-
Concordance ตอไปน้ี 

 
๑. คดฆีาคนตายโดยเจตนา ๒๗๕ คด ี หรือทุก ๆ ๔ วันจะมีคนถูกฆาตาย ๓ ราย 

(นิตยสาร  สารคดี) 
 ๒. สําหรับรถยนตรุนแรกของ สโกดา ที่จะถูกนําเขามาจากกรุงปราก คือ รุน ออคเตเวีย 
สโกดา  (หนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจ) 
 ๓. กฎหมายหามสรางอาคารสูงถูกประกาศออกมาหลังจากนั้นไมนาน  (ขาว) 

๔ .”คุณผูหญิงใหเชิญที่หองน่ังเลนคะ" สาวใชทาทางเรยีบรอย เพราะคงถูกฝกมาอยางดี 
นําคุณนายและวิษณุ ไปยังอีกหองหน่ึง (เรื่องสั้น นิยาย) 

        
ประโยคทั้งสีป่ระโยคเปนประโยคที่อยูในรูปประโยคกรรมที่มีคําวา “ถูก” ทั้งสิ้น  หาก

พิจารณาตามที่พระยาอุปกติศลิปสาร (๒๕๒๔: ๑๓๖-๑๓๗) ไดกลาวไววาประโยคกรรมนั้นคือ
ประโยคที่พูดถึงผูถูกทําซึ่งเรียกวากรรมการกกอน และมีคําวา “ถูก” นําหนาคํากริยาที่มีความหมาย
ไมดี จะมีประโยคที่ ๑ เพียงประโยคเดียวที่ใชประโยคกรรมที่มีคําวา “ถูก” ไดอยางถูกตอง  ใน
ตัวอยางนี้ คอื คําวา ถูกฆา นั่นเอง  สวนในตวัอยางที่ ๒-๔ นั้น “ถูก” ใชกับคํากริยาที่มี
ความหมายเปนกลาง๑ คือ ถูกนําเขา  ถูกประกาศ  และ ถูกฝก  ตามลําดับ  ซึ่งไมใชลักษณะ
ภาษาไทยทีถ่กูตอง  (บรรจบ  พันธุเมธา, ๒๕๒๖: ๑๗๑)  ประโยคที ่๒-๔ นั้นสามารถหลีกเลีย่ง
ประโยคกรรมที่มีคําวา “ถูก” ไปใชประโยคอื่นแทนได  ดังนี้ 

 
 

                                                           
๑  ความหมายเปนกลาง คือ คํากริยาที่ไมไดส่ือความหมายทั้งทางบวกและทางลบ  กลาวคือ ไมกระทบฝายใด
ฝายหนึ่ง   



 ๒

๒. รถยนตรุนแรกของ สโกดา ที่จะนําเขามาจากกรุงปราก คือ รุน ออคเตเวีย สโกดา   
๓. มีการประกาศกฎหมายหามสรางอาคารสูงออกมาหลังจากนั้นไมนาน   
๔. ”คุณผูหญงิใหเชิญที่หองน่ังเลนคะ" สาวใชทาทางเรยีบรอย เพราะคงไดรับการฝกมา

อยางดี นําคุณนายและวษิณุ ไปยังอีกหองหน่ึง  
 

ดวยเหตุนี้ผูวจัิยจึงสนใจที่จะศึกษาวา การหลีกเลี่ยงประโยคกรรมทีมี่คําวา  “ถูก” ใน
ภาษาไทยมีกลวธิีอยางไรบาง กลวิธใีดเปนวิธทีี่ใชมากที่สุดในการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” 
และปจจัยที่เอ้ือใหหลีกเลี่ยงการใชประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทยมีอะไรบาง  โดยจะศึกษา
จากวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอร (Harry Potter) สองเลมที่ไดแปลเปนภาษาไทย
แลว คือ แฮรรี่ พอตเตอรกับหองแหงความลับ  (Harry Potter and the Chamber of 
Secrets) แปลโดย สุมาลี  และ แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน  (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban)  แปลโดย วลพีร  หวงัซ่ือกลุ  หนังสอืทัง้สองเลมนีไ้ดรบัรางวลั
หนังสือแปลดีเดนจากงานสัปดาหหนังสือแหงชาติ พ.ศ.๒๕๔๔ ระดับรางวัลชมเชย อันเปน
เครื่องยืนยันวาวรรณกรรมแปลเยาวชนสองเรื่องนี้ใชภาษาไทยไดดีจนถึงระดับไดรับรางวัล   

 หลังจากที่ผูวจัิยไดศึกษาเรือ่ง แฮรรี่ พอตเตอร (Harry Potter)  ทั้งสองเลมแลว 
พบวานาจะมีปจจัยหลายประการที่เปนตวัแปรสําคัญในการตัดสินใจวาประโยคใดควรใชคําวา 
“ถูก” ในประโยคกรรมที่แปลมาจากภาษาอังกฤษ และประโยคใดควรหลีกเลี่ยงมาใชประโยค
กรรมในรูปแบบอ่ืนๆ เชน ประโยคกรรต ุ และประโยคกริยา  อยางไรก็ตามในงานวรรณกรรม
แปลดังกลาวก็ยังคงมีการใชคําวา “ถูก” ในประโยคกรรมที่แปลมาจากภาษาอังกฤษอยู  ไมได
เลี่ยงไปใชรปูประโยคอ่ืน  แตพบวามีการใชอยางจํากัด นั่นคือใชประโยคกรรม “ถูก” ใน
ความหมายทีไ่มดี สวนความหมายที่ดีหรือความหมายเปนกลางนัน้จะหลีกเลี่ยงประโยคกรรมที่
ใชคําวา “ถูก” มาใชกลวธิกีารหลีกเลี่ยงวิธีอ่ืน เชน ประโยคกรรมแบบอื่นๆ หรือประโยคกรรตุ 
เปนตน เม่ือศกึษาวรรณกรรมแปลเยาวชน เรื่อง แฮรรี่ พอตเตอร (Harry Potter)  โดยนํามา
เปรียบเทียบกบัตนฉบับภาษาองักฤษที่เปนรูปประโยคกรรม  จึงไดพบขอมูลที่นาสนใจ ดังนี้ 

 
ตัวอยางที่ ๑  
“ถาเรารีบ เรานาจะลงไปหาเขาทัน ยังหัวค่ําอยูเลย…” “ไมรูสิ” เฮอรไมนี่พูดชาๆ และ

แฮรรี่เห็นเธอชําเลืองมาทางเขา  “เขาอนุญาตใหฉันเดินผานสนามไดนา”  เด็กชายพูดชัดถอย
ชัดคํา (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๑๔๘) 

‘If we hurried, we could go down and see him, it’s still quite early …’ ‘I don’t 
know,’ Hermione said slowly, and Harry saw her glance at him. ‘I’m allowed to walk 
across the grounds,’ he said pointedly.   (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 92) 

 



 ๓

ตัวอยางที่ ๒ 
เขาเปนพอมดอายุนอยที่สุดในรอบศตวรรษที่ไดรับเลือกใหเลนในทีมประจําบานของ 

ฮอกวอตส  (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบนั: ๒๔) 
He had been the youngest person in a century to be picked for one of the 

Hogwarts house teams. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 15) 
 
ตัวอยางที่ ๓ 
“หนังสือเรื่อง ฮอกวอตส : ประวตัิศาสตรนารู  ทุกเลมมีคนยืมออกจากหองสมุด” เธอ

บอก พลางนั่งลงขางๆแฮรรี่กับรอน (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลบั: ๑๘๒) 
‘All the copies of Hogwarts : A History have been taken out,’ she said, sitting 

down next to Harry and Ron. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 112) 
 
ตัวอยางที่ ๔ 
นายเวอรนอน  เดอรสลียตืน่ข้ึนมาแตเชาตรูเพราะเสยีงรองฮูกๆ ดังลงมาจากหองนอน

ของแฮรรี่หลานชาย  (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๑๑) 
Mr.Vernon Dursley had been woken in the early hours of the morning by a 

loud, hooting noise from his nephew Harry’s room. (Harry Potter and the Chamber of 
Secrets: 7)  

 
ในตวัอยางซึ่งยกมานี้ จะเห็นวา  ผูเรียบเรียงเรื่องเปนภาษาไทยมิไดถอดความออกมา

เปนรูปประโยคกรรมที่ใชคําวา “ถูก” แตไดใชกลวิธีการหลีกเลี่ยงหลายวิธี ไดแก การหลีกเลี่ยง
โดยใชรูปประโยคกรรตุ  ในตวัอยางที่ ๑ ผูแปลใชกลวธิีการหาผูกระทําจากปริบท ในที่นีค้ือ 
แฮกริด ผูแปลจึงเลือกใชคาํสรรพนาม เขา แทน ในตัวอยางที่ ๒ ผูแปลเลือกใชคําวา “ไดรับ” 
เม่ือใชรวมกับคํากริยาที่แสดงความหมายเปนกลาง  ในตวัอยางที่ ๓ ผูแปลใชประโยคที่มีคําวา  
มี เม่ือใชรวมกับคํากริยาที่แสดงความหมายเปนกลาง และในตวัอยางที่ ๔  ผูแปลเลอืกใช
ประโยคความรวมที่มีหนวยเชื่อม (นววรรณ พันธุเมธา, ๒๕๒๖: ๑๔๗)  ซึ่งก็คือคําเชื่อมบอก
เหตุ “เพราะ”  

จากที่กลาวมาขางตน  ทําใหเห็นวาผูแปลวรรณกรรมที่ไดรับรางวัลน้ัน  คาํนึงถึง
ลักษณะการใชภาษาที่ดี  ดังที่บรรจบ  พันธุเมธา (๒๕๒๖: ๑๗๑)  กลาววา ภาษาไทยไมนิยมใช
คํา “ถูก” แสดงกรรม  นอกจากจะใชกับความหมายในทางไมดี  ถาละไดมักจะละคําวา “ถูก” ไว
หรือไมก็ใชคําอ่ืน  ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาวา การหลีกเลี่ยงประโยคกรรมที่มีคําวา  
“ถูก” หรือประโยคกรรม “ถูก”  ในภาษาไทยมีกลวธิอียางไรบาง กลวธิีใดเปนวธิีที่ใชมากที่สดุใน
การหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” และปจจัยที่เอ้ือใหหลีกเลี่ยงการใชประโยคกรรม “ถูก” ใน



 ๔

ภาษาไทยมีปจจัยอะไรบาง  โดยจะศึกษาจากวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอร ทั้ง
สองเลมดังกลาวซึ่งไดแปลเปนภาษาไทยแลว   
 
๑.๒ วัตถุประสงคของการวิจัย 
 
 ๑.๒.๑    เพ่ือศึกษาการหลกีเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทย 
 ๑.๒.๒    เพ่ือศึกษาปจจัยทีเ่อ้ือใหหลีกเลีย่งการใชประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทย 
 
๑.๓ สมมติฐานของการวิจัย 
 
 การหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทยมีกลวิธีที่หลากหลาย และวิธทีีใ่ชมาก
ที่สุด คือ การใชประโยคกรรตุ  
 
๑.๔  ขอบเขตของการวิจยั 
  

ศึกษาการหลกีเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทย    ดวยการศึกษาจากวรรณกรรม
แปลเยาวชนโดยเทียบตนฉบับภาษาอังกฤษกบัฉบบัแปลภาษาไทยเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอร 
(Harry Potter) ๒ เลม คอื แฮรรี่ พอตเตอรกับหองแหงความลบั (Harry Potter and the 
Chamber of Secrets) และ แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน (Harry Potter and 
the Prisoner of Azkaban)  
 
๑.๕  วิธีดําเนินการวิจัย 
 
 ๑.๕.๑ ศึกษาคนควาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับประโยคกรรม  (Passive Voice) 
 ๑.๕.๒ เก็บขอมูลประโยคกรรมทั้งหมดจากตนฉบับภาษาอังกฤษและประโยคแปล 
ของประโยคกรรมเหลานั้นในฉบับแปลภาษาไทยโดยสรางเปนคลังขอมูลเทียบบท (Parallel 
Corpus / ParaConc) 

๑.๕.๓ นําขอมูลทั้งหมดมาศึกษาวิเคราะหการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ในภาษา 
ไทยโดยใชโปรแกรมสําหรับสืบคนขอมูลจากคลังขอมูลเทียบบท  ตวัอยางคลังขอมูลเทียบบท 
 
 
 
 



 ๕

 
 

การใชคลังขอมูลเทียบบทในการวิเคราะหขอมูลทําให 
 ๑) ประหยัดเวลาในการวิจัย เน่ืองจากคลังขอมูลเทียบบทนี้จะชวยแยกขอมูลตามคําสั่ง 
เชน สั่งใหหาขอมูลที่ใช was *ed  คือการหาขอมูลภาษาอังกฤษทีใ่ชกาล was ตามดวยกริยาที่
เติม –ed  โปรแกรมนี้ก็จะดึงขอมูลทั้งหมดที่ใชรูปแบบนี้ออกมาให โดยเทียบภาษาไทยใหดวย 
 ๒) จัดรูปแบบของตนฉบับไดอยางชัดเจน  กลาวคือ รูปแบบที่แสดงจะอยูในโครงสราง
เดียวกัน คือ ถาเปนประโยคกรรมที่แสดงอดีตกาลและประธานเปนพหูพจน were –ed ก็จะ
แสดงโครงสรางนี้ออกมาอยางเปนระเบยีบ  ชวยใหวจัิยไดอยางเปนระบบมากยิง่ขึ้น 
 ๓) นับความถี่ของคําที่สืบคนทั้งหมดไดอยางงายดาย  การใชคลงัขอมูลเทียบบทนี้จะ
แสดงความถีทุ่กครั้ง  ทําใหทราบจํานวนขอมูลอยางชัดเจน   
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วิธีการสรางคลังขอมูลทําโดยแบงประโยคในฉบับแปลภาษาไทยตามประโยคตนฉบับ
ภาษาอังกฤษ  และพิมพลงในตารางแยกเปน ๒ ชอง ชองแรกเปนภาษาไทย  ชองที่สองเปน
ภาษาอังกฤษ  ในแตละชองจะมีประโยคที่เทียบเน้ือความที่เทากนัของทั้งสองภาษา  จากน้ัน
บันทึกขอมูลในรูปขอความลวนๆ (Plain Text File) หรือ .txt ตอไป ดังน้ี 
 

ภาคภาษาไทย ภาคภาษาอังกฤษ 
นี่ไมใชครั้งแรกที่มีเรื่องโตเถียงกัน
ระหวางรับประทานอาหารเชาที่
บานเลขที่สี่  ซอยพรีเว็ต 

Nor for the first time, an argument 
had broken out over breakfast at 
number four, Privet Drive. 

นายเวอรนอน  เดอรสลีย  ตื่นขึ้นมา
แตเชาตรูเพราะเสียงรองฮูกๆ ดังมา
จากหองนอนของแฮรรี่หลานชาย 

Mr.Vernon Dursley had been woken 
in the early hours of the morning by a 
loud, hooting noise from his nephew 
Harry’s room. 

 
ตัวอยางขอมูลที่ใชโปรแกรมสืบคน  ซึ่งใชคําสั่ง Advanced Search เปนคําสั่งที่ใชเพ่ือ

คนหาชุดของคํากริยา ในที่นี้จะหาคํากริยาที่อยูในรูปประโยค Passive Voice นั่นคือ Auxiliary 
Be (is am are was were) + PP (Past Participle)  คําสั่งนี้จะใชหาชุดขอมูลไดทีละชุดเทานัน้ 
เชน ถาตองการจะหาชุดขอมูล Auxiliary Be is + PP (Past Participle)  ก็ตองใชคําสั่งหา is 
*ed ผลก็คือจะไดชุดขอมูลที่มีกริยาชวย is ตามดวยคาํกริยาที่ลงทายดวย –ed ออกมา  หรือถา
ตองการจะหาชุดขอมูล Auxiliary Be was + PP (Past Participle)  ก็ตองใชคําสั่ง was *ed  ผล
ก็คือจะไดชุดขอมูลที่มีกริยาชวย was  ตามดวยคํากริยาที่ลงทายดวย –ed เปนตน  คํากรยิา
ภาษาอังกฤษสามารถแบงตามรูปไดเปน ๒ ประเภทใหญๆ คือ  
 

ก. คํากริยาที่ผันปกติ (Regular Verbs)  คํากริยาที่ผันปกติในภาษาอังกฤษ คือ  
คํากริยาซึ่งลงทายดวย –ed เม่ือเปนกริยารูปอดีตกาลและกริยารปูกาลสมบูรณ เม่ือใชคําสั่ง 
advanced search เพ่ือหาขอมูลจะทําไดโดยใชคําสั่งตอไปน้ี 

๑. Auxiliary Be (is am are was were) + PP *ed (Past Participle)  เชน 
  

... ‘Sirius [[is locked]] in Professor Flitwick’s office on the seven floor... 
…“ซิเรียสถูกขังอยูในหองของศาสตราจารยฟลิตวิกบนชั้นเจ็ด...   
...‘Well, third-years at Hogwarts [[are allowed]] to visit Hogsmeade, but my aunt 

and uncle... 
 ...เด็กนักเรียนชั้นปสามของฮอกวอตสไดรับอนุญาตใหไปเที่ยวหมูบานฮอกสมีด  แตลุง
กับปา....  
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       ๒.  Auxiliary have (has have had) + been + PP *ed  เชน 
 
 ... The Chamber [[has been opened]] ... what's that supposed to mean?' ... 
 ... หองเปดออกแลว ...หมายความวายังไง” 

... the torches [[had been extinguished]] by a strong, icy draught... 
 …คบไฟดับไปแลวเพราะลมหนาวเยือกเย็นพัดแรงแทรกผานเขามา... 
 
                 ๓. Modal (will would shall should can could may might) + be + PP *ed เชน 
  

... Unfortunately, classes [[will be disrupted]] in February by a nasty bout of flu.... 
 ... โชคไมดีที่ชั้นเรียนจะตองขาดตอนในเดือนกุมภาพันธเพราะมีไขหวัดใหญระบาด... 
         …. This potion needs to stew before it [[can be drunk]]; clear away while it 
simmers and then we’ll test Longbottom’s potion…’ 
 …ยาตํารับน้ีตองเคี่ยวซักพกักอนจึงจะนํามาดื่มได เก็บของใหเรียบรอยระหวางทีป่ลอย
ใหมันเคี่ยวไฟออนๆ แลวเด๋ียวเราคอยมาทดสอบน้ํายาของลองบัตทอมกัน… 
  

ข. คํากริยาทีผ่ันไมปกติ (Irregular Verbs) คํากริยาทีผ่ันไมปกติในภาษาอังกฤษมี 
ทั้งหมด ๒๘๓ คํา (Oxford Advanced Learner’s Dictionary.1995 : 1393-1395) คํากริยาที่ผัน
ไมปกตินี้สวนใหญจะลงทายดวย d / e / n / t   สวนที่เหลือจะลงทายดวย g / k / m เชน held  
become  beaten  fought  clung  drunk  swum  ตามลําดับ เม่ือใชคําสั่ง advanced search 
เพ่ือหาขอมูลจะทําไดโดยใชคําสั่ง are *d / *e / *n / *t / *g / *k / *m  ตามลําดับ  

  ๑. Auxiliary Be (is am are was were) + PP *d / *e / *n / *t / *g / *k / *m เชน 
  

... Nothing more [[was said]] until all four plates were clean…. 
 ... ไมมีใครพูดอะไรอีกจนกระทั่งจานทั้งสี่ใบเกลี้ยงเกลา... 

... this, and Ernie went on, 'Remember what [[was written]] on the wall?... 
 ... แลวเออรนี่พูดตอไปวา “อยาลืมที่เขียนไวบนกําแพงละ”... 
 
        ๒. Auxiliary have (has have had) + been + PP *d / *e / *n / *t / *g / *k / *m 
เชน 
  

...Quidditch doesn’t end until the Snitch [[has been caught]]… 
 …เกมควิดดิชจะจบไมไดจนกวาซีกเกอรจะจับลูกสนิชได... 
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 ...The culprit [[has been taken]] away. “Says who?” said Dean Thomas… 
 …คนผิดถูกจับไปแลว  “ใครเหรอฮะ” ดีน โทมัสถาม... 
 
        ๓. Modal (will would shall should can could may might) + be + PP *d / *e / 
*n / *t / *g / *k / *m เชน 
  

… You’d have died like your father, too arrogant to believe you [[might be 
mistaken]] in Black–now get out of the way, or I will make you… 
 …เธอนาจะตายไปเหมือนพอของเธอ เธอนะหลงตวัเอง จนไมยอมรับวาอาจจะดูแบล็ก
ผิด -- หลีกทางไปไดแลวทนีี้ ไมง้ันฉันจะเลนงานเธอ… 
  

๑.๕.๔  เม่ือไดขอมูลที่มาจากการสืบคนจากโปรแกรมแลว  ผูวิจัยจึงแยกขอมูลที่จะไม
นํามาศึกษาออกจากขอมูลที่จะนํามาศึกษา ขอมูลที่จะไมนํามาศึกษา คือ  

๑.๕.๔.๑ ประโยคภาษาอังกฤษที่มีรูปคลายกับประโยคกรรม คือ ประโยคที่มี  
aux be + adjective   

๑.๕.๔.๒ ประโยคภาษาไทยที่ใชคําวา “ถูก” ตามดวยคํากริยาที่มีความหมาย 
ไมดี ซึ่งจากขอมูลมีใช ๑๒๐ ประโยค คดิเปนรอยละ ๒๖.๐๓  และประโยคภาษาไทยที่ใชคําวา 
“ถูก” ตามดวยคํากริยาที่มีความหมายเปนกลาง จากขอมูลมีใช ๔๖ ประโยค คิดเปนรอยละ 
๙.๙๘  เชน 
 

แฮรรี่และรอนเปนเพียงสองคนในหอนอนที่อยูโรงเรียนชวงนี้  ทั้งสองถูกปลุกใหตื่นแต
เชาเมื่อเฮอรไมโอนี่บุกเขามา  เธอแตงตัวเสร็จเรียบรอย  และถือของขวัญมาใหเขา “ตื่นไดแลว”  
เธอพูดเสียงดัง  พลางรูดมานหนาตางเปดออก “เฮอรไมโอนี่… เธอไมควรเขามาในนี้”  รอนบอก  
พลางยกมือขึ้นบังตาจากแสงสวาง  (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๒๕๖) 

Harry and Ron, the only ones left in their dormitory, were woken very early by 
Hermione, who burst in, fully dressed and carrying presents for them both. ‘Wake up,’ 
she said loudly, pulling back the curtains at the window. ‘Hermione – you’re not 
supposed to be in here,’ said Ron, shielding his eyes against the light. (Harry Potter 
and the Chamber of Secrets: 158) 

ตัวอยางนี้  ผูแปลเลือกใช ถูก กับคํากรยิาที่มีความหมายเปนกลาง คือ ปลุกใหตืน่  เพ่ือ
เนนการกระทาํที่ผูถูกกระทาํไมพอใจ และผูที่มาปลุก คือ เฮอรไมโอนี่ ก็แสดงความตั้งใจที่จะมา
ปลุกทั้งแฮรรีแ่ละรอนใหตืน่  ซึ่งประโยคเชนน้ีผูวิจัยจะไมนํามาศึกษา 
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๑.๕.๕  จัดแยกประเภทวิธีการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ออกเปนหมวดหมู 
 ๑.๕.๖  ศึกษาปจจัยที่เปนตวับงชีใ้หหลีกเลี่ยงการใชประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทย   

๑.๕.๗  จําแนกความถี่เพ่ือดูวากลวธิีการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก”  กลวิธีใดมีการ
ใชมากที่สุด  

๑.๕.๘  สรุปผลการวิจัย 
 
๑.๖  ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
 
 ๑.๖.๑ ทําใหทราบกลวิธีการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทย 
 ๑.๖.๒ ทําใหทราบปจจัยทีเ่อ้ือใหหลีกเลีย่งการใชประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทย 
  
๑.๗  งานวิจยัและเอกสารที่เก่ียวของ 
 

ในการศึกษาและทบทวนผลงานที่เกี่ยวของกับวิทยานิพนธฉบบันี้    ผูวิจัยแบงผลงานที่
ทบทวนออกเปน ๔ หมวด คือ ผลงานที่เกี่ยวของกับประโยคกรรม “ถูก”  ผลงานที่เกี่ยวของกับ
ประโยคกรรมทั้งในภาษาอังกฤษและภาษาไทย  ผลงานที่เกี่ยวของกับการเปรียบเทียบลักษณะ
หนาที่ประโยคกรรมภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ และผลงานที่เกี่ยวของกับลักษณะการแปลที่ดี   
 

๑.๗.๑  ผลงานที่เกี่ยวของกับประโยคกรรม “ถูก”  
พระยาอุปกิตศิลปสาร (๒๕๒๔: ๑๓๖-๑๓๗) ไดกลาวถึงประโยคกรรมวาประธานเปน

กรรมการก  และมีคํากริยานุเคราะห “ถูก” นําหนาคํากริยา คําวา “ถูก” มักจะใชกับกริยาที่มี
ความหมายไมดี  เชน  ถูกดา  ถูกเฆี่ยน  เปนตน   
  

บรรจบ  พันธเุมธา (๒๕๒๖: ๑๗๑)  กลาววา ภาษาไทยไมนิยมใชคาํ “ถูก” แสดงกรรม  
นอกจากจะใชกับความหมายในทางไมดี  ถาละไดมักจะละคําวา “ถูก” ไวหรือไมก็ใชคําอ่ืน  หรือ
เปลี่ยนรูปประโยคเปนอยางอ่ืน  เชน ความสามารถของเขาถูกยกยอง  ใชเปน ความสามารถ
ของเขาเปนทีย่กยอง  คําขอรองถูกตอบสนอง ใชเปน คําขอรองไดรับการตอบสนอง  เปนตน   

 
จินดา งามสุทธิ (๒๕๒๒: ๓๖-๕๑) กลาววา ประโยคกรรมหมายถึง ประโยคที่หนวย 

ประธานเปนผูถูกกระทํา มีความหมายในทางไมดีหรือทางลบ มีลักษณะดังนี้ 
  ๑) ถูก หรือ โดน กับกริยานิเสธ หรือกริยาที่มีความหมายในทางลบ  ประโยค
กรรมลักษณะนี้มีโครงสรางประกอบดวยคําวา ถูก หรือ โดน กับคํากริยานิเสธ เพ่ือบอกถึง
สถานการณทีเ่กิดขึ้นวาตองเปนสิ่งที่ไมดีในทัศนะของคนทั่วๆ ไป ไมใชเฉพาะผูถูกกระทํา
เทานั้น  เชน  เด็กถูกรถชน  บานถูกไฟไหม 



 ๑๐

  ๒) กริยาที่มีความหมายเปนกลางหรือในทางบวก  ความหมายกลายเปนลบใน
ประโยคกรรม เชน  

ก) ครูมองเด็ก 
ข) เด็กถูกครมูอง 

กริยา มอง เปนกริยาธรรมดา  ความหมายในประโยค ก) เปนเพยีงการบอกขอมูลธรรมดา  แต
เม่ือเปลี่ยนเปนประโยคกรรมในประโยค ข) ความหมายที่ออกมาจะเปนไปในทางลบ คอื 
ความหมายจะกลายเปน เด็กทําอะไรที่ไมถูกตอง  จึงถูกครูมอง 
 

แมรี่  ฮาส (๒๕๔๓: ๑๕๒) ไดตั้งขอสงัเกตวา ประโยคกรรมที่มีความหมายดี นาพึง
พอใจในสวนที่เกี่ยวกบัผูรบัการกระทํานั้น  อาจสรางขึ้นดวยการเปลี่ยนคําวา “ถูก” เปน “ไดรับ”  
ซึ่งจะทําใหเปนสํานวนที่สละสลวยนาฟง  เชน  เขาถูกเชิญไปงานเลีย้ง  ใชเปน เขาไดรับเชิญไป
งานเลี้ยง 
 

ทิพา  เทพอัครพงศ (๒๕๔๐: ๕๖-๕๘)  กลาววา  โครงสรางของประโยคกรรม  ประธาน
ของประโยคคอืผูถูกกระทํา  ในภาษาไทย ประโยคกรรมมีใชนอย  อาจกลาวไดวาภาษาไทยไม
มีประโยคกรรม  แตภาษาไทยมีโครงสรางที่มีความหมายคลายกับประโยคกรรม คือ ประโยคที่
ขึ้นตนดวยกรรม  สวนประโยคที่มีการใชอนุภาค ถูก และ โดน มักใชในความหมายไมดี เชน  
เขาถูกครูดุดา   เขาโดนตี   ถาเปนในความหมายดี  คําวา ถูก และ โดน จะเปลีย่นเปน ไดรับ  
เชน เขาไดรบัคําสรรเสริญ  แตบอยครั้งทีก่ริยาวลีหลังคาํวา ไดรับ จะเปลี่ยนเปนนามวลีทําใหไม
มีรูปประโยคกรรม  เชน เขาไดรับคําชมจากคุณครู 
 
 อมรา  ประสิทธิ์รฐัสินธุ (๑๙๘๕) ไดวิเคราะหการใชประโยคกรรมวาเปนธรรมชาติของ
ภาษาไทย  อีกทั้งยังไดศึกษาการเปลีย่นแปลงของประโยคกรรมทั้งหมดในภาษาไทย ตั้งแต
สมัยรัตนโกสนิทรตอนตนจนถึงป ๑๙๘๕ และพบวาประโยค ถูก แบบเปนกลาง (เชน การ
ทดลองถูกทําขึ้นในหองปฏิบัติการ) เปนรูปประโยคที่เริ่มมีใชตั้งแตสมัยรัชกาลที่ ๕  ซึ่งเปนสมัย
ที่ประเทศไทยไดเปลี่ยนเปนสังคมสมัยใหม  ดวยเหตุนี้ประโยคกรรม “ถูก” จึงเปนที่ยอมรับมาก
ขึ้น  แตเปนที่นาสังเกตวารูปประโยคกรรมที่มีคําวา “ถูก” นี้เริ่มมีใชมากขึ้นในงานเขียนเชิง
วิชาการและงานแปลตางๆ  เน่ืองจากงานเขียนเหลานี้ไดรับอิทธิพลจากภาษาตางประเทศ
โดยตรง  
  
 จากที่กลาวมาขางตน จะเห็นไดวา ผูที่ศึกษาภาษาไทยสวนใหญจะกลาวถึงประโยค
กรรม “ถูก” ที่มีความหมายทางลบ  ดังเชน   พระยาอุปกิตศลิปสาร   บรรจบ  พันธุเมธา  จินดา 
งามสุทธิ   แมรี่  ฮาส  และทิพา  เทพอัครพงศ  สวนอมรา  ประสิทธิร์ัฐสนิธุ เปนผูเดียวที่



 ๑๑

กลาวถึงประโยคกรรม “ถูก” ที่มีการเปลี่ยนแปลงทางความหมายและเปนที่ยอมรับมากขึ้นใน
ปจจุบัน 
 

๑.๗.๒ ผลงานที่เกี่ยวของกับประโยคกรรมทั้งในภาษาอังกฤษและภาษาไทย 
๑.๗.๒.๑ ความหมายและประเภทของประโยคกรรมในภาษาอังกฤษมีผูให 

คําอธิบายไว ดังนี้ 
Katy Roland (1994: 238)  กลาววา  ในภาษาอังกฤษ โครงสรางกรรมคือโครงสรางที่

ผูถูกกระทําทาํหนาที่เปนประธานของประโยคและทําหนาที่ควบคุมกริยาของประโยคดวย สวน
ผูกระทําอาจจะละไวหรือยังคงปรากฏอยูในประโยคก็ได   
 

Quirk Randolph, et al. (1972 : 801) กลาววา ในภาษาอังกฤษ ประโยคกรรมประกอบ 
ดวยคํากริยาชวย be และกริยาหลักที่อยูในรูป  pp (Past Participle)     มีผูถูกกระทําเปน
ประธานของประโยค    สวนผูกระทําจะกลายเปนกรรมของประโยคซึ่งอยูหลังบุพบทวลี  by    
บุพบทวลีนี้สามารถละได  ประโยคกรรมอาจจะเขียนเปนโครงสรางไดดังนี้ 

Noun phrase1 + active verb phrase + noun phrase2 
       ~ noun phrase2 + passive verb phrase + (by noun phrase1) 
  
 Douglas Biber, et al. (1999 : 937-943) กลาววาประโยคกรรมในภาษาอังกฤษมีสอง
แบบ คือ ประโยคกรรมที่มีผูกระทํากริยา (Agent) ปรากฏอยูหลัง by-phrase ซึ่งเรียกวา Long  
Passive สวนประโยคกรรมที่ไมมีผูกระทาํกริยาปรากฏอยูนั้นเรียกวา Short Passive  นอก 
จากนี้ยังไดแบงประโยคกรรมในภาษาอังกฤษออกเปน ๒ ประเภทใหญๆ ดังนี้ 

๑. โครงสรางกริยาแท  (Finite Constructions) แบงไดเปน ๔ ประเภท ดังนี้ 
๑.๑ Short passive with stative verb ใชอธิบายสภาพที่เปนผลของการกระทํา  

เชน  It had made Sammler feel like a fool to go immediately to a phone booth on 
Riverside Drive. Of course the phone was smashed.  

๑.๒ Short passive with dynamic verb ใชอธิบายการกระทําที่เกิดขึน้ ซึ่งไม 
ตองการเนนผูกระทํากริยาเนื่องจากอาจจะไมทราบวาเปนใคร หรือไมสามารถเดาจากปริบทได
วาผูกระทํากรยิาคือใคร เชน  It was stolen from my car. My car was broken into. 

๑.๓ Get passives  เชน  You’re getting spoiled, he says.  
๑.๔ Long passives  เชน Her Royal Highness was received by the  

Japanese Ambassador. 
๒. โครงสรางกริยาไมแท  (Non-Finite Constructions)  แบงไดเปน ๔ ประเภท ดังนี้ 

๒.๑ Postmodifier of noun, short passive เชน  That would be the cause  
of death, I think, heavy blow from a piece of lead piping wrapped in a sock. 



 ๑๒

๒.๒ Postmodifier of noun, long passive เชน Let us look at an example  
given by Baillieul et al. 

๒.๓ รูปกริยากลาง (Infinitive) or ed-clause complement of a verb, short  
passive เชน My dad’s having all the locks changed. 

๒.๔ รูปกริยากลาง (Infinitive) or ed-clause complement of a verb, long  
passive เชน More simply put, a feedback system has its inputs affected by its outputs. 
  

๑.๗.๒.๒ ความหมายและประเภทของประโยคกรรมในภาษาไทยมผีูใหคํา 
อธิบายไว ดังน้ี   

จินดา งามสุทธิ (๒๕๒๒: ๓๖-๗๕) กลาววา ประโยคกรรมหมายถึง ประโยคที ่
หนวยประธานเปนผูถูกกระทํา  ประโยคกรรมแบงไดเปน ๒ ประเภทใหญๆ คือ 

ก. ประโยคกรรมที่มีความหมายในทางไมดีหรือทางลบ ซึ่งมีลักษณะตางๆ ดังนี้ 
  ๑) ถูก หรือ โดน กับกรยิานิเสธ หรือกริยาที่มีความหมายในทางลบ  ประโยค
กรรมลักษณะนี้มีโครงสรางประกอบดวยคําวา ถูก หรือ โดน กับคํากริยานิเสธ เพ่ือบอกถึง
สถานการณทีเ่กิดขึ้นวาตองเปนสิ่งที่ไมดีในทัศนะของคนทั่วๆ ไป ไมใชเฉพาะผูถูกกระทํา
เทานั้น  เชน  เด็กถูกรถชน  บานถูกไฟไหม 
  ๒) กริยาที่มีความหมายเปนกลางหรือในทางบวก  ความหมายกลายเปนลบใน
ประโยคกรรม เชน  

ก) ครูมองเด็ก 
ข) เด็กถูกครมูอง 

กริยา มอง เปนกริยาธรรมดา  ความหมายในประโยค ก) เปนเพยีงการบอกขอมูลธรรมดา  แต
เม่ือเปลี่ยนเปนประโยคกรรมในประโยค ข) ความหมายที่ออกมาจะเปนไปในทางลบ คอื 
ความหมายจะกลายเปน เด็กทําอะไรที่ไมถูกตอง  จึงถูกครูมอง 
  ๓) ลักษณะโครงสรางประโยคเปนประโยคประธาน แตความหมายเปนประโยค
กรรม เชน ชามแตก  หนงัสือขาด  คํากริยา แตก และ ขาด จะดูคลายเปนอกรรมกริยาเพราะ
จากรูปประโยคดูเหมือนไมมีกรรม  แตในดานความหมายของประโยคนั้น ชาม และ หนังสือ 
ตางก็เปนผูถกูกระทําทั้งสิน้  คือ มีใครบางคนทําชามแตก และ มีใครบางคนทําหนังสือขาด 
  ๔) ลักษณะประโยคกรรมของประโยค “ทําให” เชน เขาทําใหโจรถกูตํารวจยิง  
เขา  ซึ่งประธานของประโยคมิไดเปนผูกระทํากริยาดวยตนเอง แตทาํใหผูอ่ืนเปนผูทํากริยานั้น   
 ข. ประโยคกรรมที่มีความหมายเปนกลางหรือความหมายในทางดี ซึ่งมีลักษณะดังนี้ 
  ๑) “โดย” + นามวลี (ผูกระทํา) เปนเครือ่งชี้ลักษณะของประโยคกรรม  คําวา 
โดย จะใชกับกริยากลุมทีมี่ความหมายในการสรางขึน้มาเทานั้น เชน หนังสือเลมน้ีเขียนโดย
สันติ ประโยคกรรมซึ่งมี “โดย” + นามวลี (ผูกระทํา) เชนน้ี  โดยทั่วไปประธานในประโยคจะตอง
มีคําขยายเพือ่แสดงถึงการชี้เฉพาะ อาจเปนคําวิเศษณ นี้  น้ัน  นี่  โนน  หรือคุณานุประโยค 



 ๑๓

  ๒) ประโยคกรรมของคุณานุประโยค  ประโยค หนังสือเขียนสนุก ในประโยคนี้ 
หนังสือเปนสิ่งไมมีชีวิตไมสามารถทํากริยา เขียน เองได ดังนั้นประโยคนี้จึงแปรมาจาก หนังสือ
ที่คนบางคนเขียนสนุก ซึ่งเปนอนุประโยคที่คุณานุประโยคเปนประโยคประธาน  และหนังสือที่
เขียนโดยคนบางคนสนุก ซึ่งเปนอนุประโยคที่คุณานปุระโยคเปนประโยคกรรม 
  ๓) “ไดรับ” ในโครงสรางประโยคกรรม  จะวางไวหนากริยาแท  ที่มีความหมาย
ในทางที่ดีหรือทางบวก  เชน เขาไดรับเชญิไปงานเลี้ยง  
 

พรพิลาส  เรืองโชติวิทย (๒๕๒๔) ไดกลาววา ประโยครับคือประโยคที่มีคํากริยาชนิด
การแสดง และหนวยประธานของประโยครับจะตองไมใชผูแสดงกริยาหรือผูกอเหตุ  แตเปน
เปาหมาย  ผูรับการกระทบและผูแสดง  ผูเกี่ยวของกับผลประโยชน  สถานที่  เครื่องมือ  วัสดุ  
และเปนขอบเขตของกระบวนการ  เชน โจรกกนี้ปราบยาก หรือ โจรกกนี้ถูกปราบ   โจรกกนี้
เปนเปาหมาย  เปนตน  นอกจากนี้ยังไดแบงประโยครับที่ครอบคลุมประโยคกรรมออกเปน     
๕ แบบคือ 

๑. ประโยคที่มี “ถูก” หรือ “โดน”  เชน เขาถกูครูใหอานหนังสือ   เขาโดนพอดุ 
๒. ประโยคที่มี “โดย”  เชน  หนังสือเลมน้ีเขยีนโดยนาย ก. 
๓. ประโยคที่ไมมี “ถูก”  “โดน” หรือ “โดย”  เชน  วัดนี้สรางแตครั้งไหน  ขนมนี้กินดี 
๔. ประโยคที่มีกริยาอกรรม  เชน  ชามแตก 
๕.   ประโยคที่มี “ไดรับ” เชน  เขาไดรับเชิญจากเธอ 

 
ธัญญรัตน  ปาณะกุล (๒๕๔๓: ๑๔๔) กลาววาประโยคกรรมคือประโยคที่มีกรรมหรือ 

ผูรับการกระทาํนําหนาประโยคหรือประโยคที่ขึ้นตนดวยผูรับการกระทาํ แบงไดเปน ๔ แบบ 
ดังนี้ 

๑. ประโยคกรรม “ถูก” หรือ “โดน” กระทํา สอนัยความหมายไปทางลบ  เชน หนาตาง 
ถูกงัด  เด็กถูกรถชน 

๒. ประโยคกรรม “ไดรับ”  เชน  เขาไดรับเชญิไปงานเลี้ยง 
๓. ประโยคกรรมไมมีตัวการ  ในที่นี้ “ตัวการ” คือ คํานามที่มีบทบาทเปนผูแสดงกริยา 

หรือผูกอเหตุ  เชน  บานหลงันี้ซื้อเม่ือปที่แลว 
๔. ประโยคกรรมมีตัวการ  เชน  ตามีผูใหญบานของเราเสือกินเสียแลว  ในตัวอยางนี ้

พระยาอุปกิตศิลปสารถือวาเปนประโยคกรรม เพราะกรรมอยูในตําแหนงประธานของประโยค 
แตจินดา งามสุทธิเห็นวาเปนประโยคกรรตุ กลาวคอื มีกรรมเปนประธานเพื่อเนนตัวกรรม
เทานั้น ซึ่งเปนเพียงการยายกรรมมาอยูตนประโยคหรือเปนหัวเรื่อง (topicalization) นั่นเอง 

 
 
 



 ๑๔

ศิริมา  ภิญโญสินวัฒน (๒๕๓๓)  ไดวิเคราะหหนวยสรางภาษาไทยที่เทียบเทากบั 
หนวยสรางกรรมภาษาอังกฤษในขาวตางประเทศผานดาวเทียม  หนวยสรางในที่นีค้ือ หนวยซึ่ง
ประกอบดวยหนวยศัพทตั้งแตหนึ่งหนวยขึ้นไป  และจะมีหนวยศัพทหนวยหนึ่งทําหนาที่เปน
หนวยหลัก จากการศึกษาพบวามีทั้งสิ้น ๑๕ ประเภท ซึ่งแบงไดเปน ๒ กลุม คือ  

๑. หนวยสรางทีอ่ยูในรูปกรรมวาจก ๕ ประเภท ไดแก  
๑.๑ หนวยสรางกรรมวาจก “ถูก”  ที่มีความหมายไมดี เชน ปอมยามของ 

รัฐบาลถูกทําลายอีกหนึ่งแหง 
๑.๒ หนวยสรางกรรมวาจก “ถูก” ที่มีความหมายเปนกลาง เชน  เม่ือวันเสารที ่

ผานมา  นักบวชอายุ ๗๔ ป  รายหนึ่งถูกพบวาเสยีชวีิตอยูในอพารทเมนทของตนเอง 
๑.๓ หนวยสรางกรรมวาจก “ไดรับ”  เชน  เรือลําดังกลาวไดรับอนุญาตให 

บรรทุกผูโดยสารได ๑๕๐ คน 
๑.๔ หนวยสรางกรรมวาจกกริยาอกรรมแปลง  คือ การนําสกรรมกริยามาผาน 

กฎแปลงรูป ซึ่งทําใหลักษณะของสกรรมกริยาเดิมเปลี่ยนแปลงไปอยูในรูปของอกรรมกริยา แต
ยังคงรูปคําเดิม ซึ่งมีความหมายแฝงวา กริยานั้นจะตองมีผูกระทาํกริยา  ซึ่งไมใชประธานของ
ประโยค เชน อาคารดังกลาวใชสําหรบัผลติสินคาชนิดตางๆ  

๑.๕ หนวยสรางกรรมวาจก “เปน”  เชน  เปนที่หวั่นเกรงวา นายแวนเดน โบอี 
นองจะถูกลักพาตัวไป 
 

๒. หนวยสรางที่ไมอยูในรูปกรรมวาจก ๑๐ ประเภท  ไดแก   
๒.๑ หนวยสรางกรรตุวาจกที่สอดคลองกับหนวยสรางกรรมวาจกภาษาอังกฤษ   

ซึ่งจะมีคําวา by ปรากฏอยู เชน  
Most of Central Praque was sealed off by police. 

 ตํารวจปดลอมจัตุรัสกลางกรุงปรากไว  
๒.๒ หนวยสรางกรรตุวาจกที่ไมสอดคลองกับหนวยสรางกรรมวาจก 

ภาษาอังกฤษ เชน   
 The scientists are based near Kiruna in North Sweden. 
 คณะนักวิทยาศาสตรดังกลาวตั้งสถานทีดลองใกลเมืองคิรุนาในสวเีดน 

๒.๓ หนวยสรางไรประธาน  เชน พบศพผูเสียชีวติทั้งสิน้ ๑๖ ศพ 
๒.๔ หนวยสรางอกรรมกริยา  เชน ขาวสาลีจะเจริญเตบิโตดวยน้ําและปุยน้ํา 
๒.๕ หนวยสราง “มี” บอกกรรมสิทธิ์  เชน รัฐทาจิคมีชายแดนติดกับประเทศจีน 
๒.๖ หนวยสราง “มี” บอกความคงอยูตามดวยประโยค เชน  มีเจาหนาที่ตํารวจ 

หนึ่งนายเสียชีวติ 
๒.๗ หนวยสราง “มี” บอกความคงอยูตามดวยนามวลีที่เทยีบเทากบักริยากรรม 

วาจกภาษาอังกฤษ  เชน กอนหนานี้มีการคาดหมายวา จะเพ่ิมขึ้นเพียงเล็กนอย 



 ๑๕

๒.๘ หนวยสราง “ไดรับ”  ที่ไมอยูในรูปกรรมวาจก  เชน  เรือดังกลาวไดรับ 
ใบอนุญาตใหบรรทุกผูโดยสารได ๑๕๐ คน 

๒.๙ หนวยสราง “เปน”  ที่ไมอยูในรูปกรรมวาจก  เชน  การจุดประทัดเปนสิ่ง 
ตองหามในฟลิปปนส 

๒.๑๐ หนวยสราง “อยู” เชน ปฏิบัติการครั้งนี้อยูภายใตการบัญชาการของ 
เสนาธิการทหารบก 

จากการศึกษาวิจัย  ศิริมาสรุปวา หนวยสรางที่มีการใชมากที่สุดคือ หนวยสรางกรรตุ
วาจกที่สอดคลองกับหนวยสรางกรรมภาษาอังกฤษ  รองลงมาคือ หนวยสรางกรรม “ถูก”  ที่มี
ความหมายไมดี  และหนวยสรางอกรรมกริยา   
 

จากที่กลาวมาขางตน จะเห็นวา งานของศิริมา ภิญโญสินวัฒน จะแตกตางกับงานของ 
จินดา งามสุทธ ิ  พรพิลาส  เรืองโชติวทิย  และธัญญรัตน  ปาณะกุล กลาวคือ งานของศิริมา 
เปนการเปรียบเทียบประโยคกรรมภาษาอังกฤษกับประโยคกรรมภาษาไทยในขาวตางประเทศ
ผานดาวเทียม  สวนงานของคนอื่นๆ เปนเพียงการอธิบายเกี่ยวกับประโยคกรรม  อยางไรก็ตาม
จากงานเหลานี้สามารถสรุปไดวา ประโยคกรรมนั้นหมายถึง ประโยคที่ผูถูกกระทําอยูใน
ตําแหนงประธาน  ประโยคกรรมในภาษาอังกฤษมีอยูรูปเดียวคือ  ประกอบดวยคํากริยาชวย be 
และกริยาหลกัที่อยูในรูป Past Participle  (PP)  มีผูถูกกระทําเปนประธานของประโยค    
สําหรับภาษาไทย  ประโยคกรรมมีหลายรูป คือ ประโยคที่มีคําวา “ถูก”  ซึ่งใชในความหมายไม
ดี  ประโยคที่มีคําวา “โดน” ซึ่งใชในความหมายไมดี  ประโยคที่มีคําวา “ไดรับ”  ซึ่งใชใน
ความหมายทีดี่ ประโยคที่มีคําวา “โดย” ตามดวยนามวลี      ประโยคที่มีคํากรยิาอกรรมแปลง   
ประโยคที่มีคาํวา “เปน”  ประโยคที่ไมมีตัวการ  และประโยคที่มีตวัการ 

 
๑.๗.๓  ผลงานที่เกี่ยวของกับการเปรียบเทียบลักษณะหนาที่ประโยคกรรมภาษาไทย

กับภาษาอังกฤษ 
ธัญญรัตน  ปาณะกุล (๒๕๔๓: ๑๘๗-๑๘๙) ไดเปรียบเทียบลักษณะหนาที่ประโยคกรรม

ภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ ไวเปนตารางดังนี้ 
 
 
 
 
 
 
 
 



 ๑๖

 
หนาที่ ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย 
๑. เพ่ือเปลี่ยน
จุดเนนความ 

ประโยคกรรมตัวการปรากฏ เชน  
This book was written by Sean. 
 
ประโยคกรรมตัวการไมปรากฏ  เชน 
Wind power was discovered 
many centuries ago. 

ประโยคกรรมตัวการปรากฏ  เชน 
หนังสือเลมน้ีสันติเขยีน 
 

- 

๒. เพ่ือบงบอก
อารมณ 

- 
 
 
- 

ประโยคกรรม “ถูก” มีนัยความหมาย
เชิงลบ เชน แดงถูกแมตี 
 
ประโยคกรรม “ไดรับ” มีนัยความ 
หมายเชงิบวก เชน หนังสือเลมน้ีไดรับ
ยกยองมาก 

๓.  เพ่ือบง
บอก 
วาประธานเปน
ผูรับผลการ
กระทํา 

ประโยคกรรมตัวการไมปรากฏ  เชน 
This bridge was built in 1956. 

ประโยคกรรมตัวการไมปรากฏ  เชน 
สะพานนี้สรางเม่ือป พ.ศ. ๒๕๐๒ 

๔.เพ่ือเลี่ยง
การเอยพาด 
พิงถึงตัวการ 

ประโยคกรรมตัวการไมปรากฏ   
ก. ไมทราบวาผูใดเปนตัวการ 

ตัวการไมมีความสําคัญเพราะรูได
จากปริบทแลว เชน 
A pedestrian was hit at 5 o’clock. 
 
    ข. แสดงทัศนคติจิตวิสยั  เลี่ยง
ความรับผิดชอบ เชน 
The book should be read before 
the conference starts. 

ประโยคกรรตปุระเภทไมระบุประธาน
แนนอนลงไป เชน 
ขารูวาคนสวนมากมาในเมืองก็เพราะ
คิดวาเขาจะแจกเงิน 
 
 

- 

 
จากตารางสรุปไดวา ประโยคกรรมในภาษาอังกฤษมรีูปจํากัดกวาในภาษาไทย แตทํา

หนาที่ไดมากกวา  ภาษาไทยมีประโยคกรรมหลายรูปแบบ แตประโยคกรรมแตละรูปจะทํา
หนาที่เฉพาะอยาง ไมเหมือนประโยคกรรมในภาษาอังกฤษ 
 



 ๑๗

๑.๗.๔  ผลงานที่เกี่ยวของกับการแปลทีดี่ 
 ในการหลีกเลีย่งรูปประโยคกรรมจําเปนจะตองคํานึงถึงการใชภาษาที่ดี  สละสลวย  
วรนาถ  วิมลเฉลา (๒๕๔๓: ๑๓-๑๖) กลาวไวดังนี ้
 งานแปลที่ดีตองมีทั้งความซื่อและความสวยรวมกัน กลาวคือจะตองแปลตรงกันในดาน
ความหมายของฉบับแปลและตนฉบับ  และตองมีความสละสลวยของภาษาดวย เชน 
 
 เหตุผลประการหนึ่งที่มีคนเห็นเด็กจํานวนมากเหลือเกินอยูตามทองถนนยามค่ําคนืก็คือ  
พวกเขาไมกลากลับบาน 
 One reason so many children are seen on the streets at night is that they are 
afraid to go home. 
 

เครื่องผอนแรงเปนจํานวนมากไดรับการประดิษฐขึ้นเพ่ือสตรี  แตก็ไมมีแบบไหนที่ไดรับ
ความนิยมเทากับสามีที่ร่ํารวย 
 A lot of labor-saving devices have been invented for women, but none have 
ever been as popular as a husband with plenty of money. 
 

ธัญญรัตน  ปาณะกุล (๒๕๔๓: ๒๑๒) กลาววา  คนสวนใหญมักจะลืมไปวาภาษาไทยมี
โครงสรางประโยคกรรม  ซึ่งทําหนาที่ตรงกับประโยคกรรมในภาษาอังกฤษ  หนาที่ของประโยค
กรรมคือ การกระทํานั้นมีประธานเปนผูรบัผลการกระทําของผูอ่ืนหรือสิ่งอ่ืน  ในภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ  ประโยคกรรมประเภทนีมี้ความหมายเปนกลาง  ถาผูแปลแปลประโยคกรรม
ประเภทนี้โดยใช ประโยคกรรม “ถูก”  ความหมายยอมเปลี่ยนแปลงไปในทางลบ  ทําใหไมตรง
กับความหมายเดิมในปริบท เชน   

 
U.S. sends five millions in aid to Thais along Cambodian border…and all the 

money that sends will be spent in development, including public health, the construction 
of roads connected to highways… 
คําแปล (ไมถกูตอง) 

สหรัฐใหเงินชวยเหลือผูลี้ภัยชายแดนไทย...และเงินทั้งหมดที่สหรัฐสงมาชวยเหลือจะถูก
นําไปใชจายในการพัฒนาดานสาธารณสุข  ถนนเชื่อมตอทางหลวง... 
คําแปล (ถูกตอง) 

สหรัฐใหเงินชวยเหลือผูลี้ภัยชายแดนไทย...และเงินทั้งหมดที่สหรัฐสงมาชวยเหลือจะ
นําไปใชจายในการพัฒนาดานสาธารณสุข  ถนนเชื่อมตอทางหลวง... 

 



 ๑๘

จะเห็นไดวาในหมูนักวิชาการไทยยังมีความคิดที่ตางกันในเรื่องรูปประโยคกรรม “ถูก”
และการใชรปูประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทย  นั่นคือ ถึงแมวาภาษาไทยมีการใชรูปประโยค
กรรม “ถูก” แตก็มีใชอยางจํากัด ตอมาในระยะหลงัมีการสัมผัสภาษาตางประเทศโดยเฉพาะ
อยางยิ่งในงานแปล ทําใหปริบทของการใชเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม คือ ใชในปริบทเปนกลาง
มากขึ้น อยางไรก็ตาม เม่ือจําเปนตองใชรูปประโยคกรรม  ก็ตองใชดวยความระมัดระวัง  
กลาวคือ เลือกใชคําใหถูกกบัปริบททางภาษา  รูวาเมื่อไรใชคําวา “ถูก”  เม่ือไรใชคําวา “ไดรับ”  
หรือควรจะกลบัรูปประโยคเสียใหมใหเปนรูปประโยคกรรตุ   
 
๑.๘ นิยามศพัทที่เก่ียวของกับงานวิจยั 
 

๑.๘.๑   ประโยคกรรม  
ในวิทยานิพนธฉบบันี้หมายถึงประโยคทีผู่ถูกกระทําอยูในตําแหนงประธาน 

โดยจะมีหรือไมมีคําวา “ถูก” หรือ “โดน” ก็ได แตถาประโยคกรรมใดมีคําวา “ถูก” ในวิทยานิพนธ
เลมน้ีจะเรียกวา ประโยคกรรม “ถูก” 

 
๑.๘.๒ ประโยคกรรต ุ 

                   ประโยคกรรตุคือประโยคที่ผูกระทํากรยิาอยูในตําแหนงประธานของประโยค 
 
 ๑.๘.๓  ประโยคกริยา  

ประโยคกริยาคือประโยคทีก่ลาวถึงกริยากอน คํากริยาในลักษณะนี้ ไดแก เกิด   
มี  เปน  ปรากฏ    
 
 ๑.๘.๔  ประธาน  

ประธาน หมายถึง ประธานทางวากยสัมพันธ นั่นคือ คํานามที่อยูในตําแหนง 
หนากริยา 
 

๑.๘.๕  กริยาสาธก (Ergative Verb)  
ศัพทภาษาศาสตร (ราชบัณฑิตยสถาน, ๒๕๔๖: ๒๙) ใหคํานิยาม กริยาสาธก 

วาคือ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม นอกจากนี้ Michael Swan (2001: 602) 
ไดอธิบายคํา Ergative verb ไววา “Some verbs are used transitively and intransitively with 
different kinds of subject; the intransitive use has a meaning rather like a passive or 
reflexive verb.” เชน 
  
 



 ๑๙

She opened the door.  เธอเปดประต ู
 The door opened.  ประตูเปด 
 Something woke her.  อะไรบางอยางปลุกเธอ 
 Suddenly she woke.  เธอตื่นขึ้นทันที 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 ๒๐

บทที่ ๒ 
 

กลวิธีการหลีกเลีย่งประโยคกรรม “ถูก” ใน แฮรรี่ พอตเตอร ฉบับภาษาไทย 
 

จากการศึกษา แฮรรี่ พอตเตอร ฉบบัภาษาอังกฤษทีแ่ปลเปนภาษาไทยทั้ง 
สองเลมพบวามีประโยคกรรม “ถูก” ตามดวยคํากริยาที่มีความหมายไมดี  ทั้งสิ้น ๑๒๐ ประโยค  
มีประโยคกรรม “ถูก” ตามดวยคํากริยาที่มีความหมายเปนกลาง ทั้งสิ้น ๔๖ ประโยค และมี
ประโยคกรรม “ถกู” ที่หลกีเลี่ยงมาใชประโยครูปอ่ืนๆ ทั้งสิ้น ๒๙๕ ประโยค เม่ือวิเคราะห
ประโยคทั้ง ๒๙๕ ประโยคแลวพบวามีกลวิธีการหลกีเลีย่งประโยคกรรม “ถูก”  ๒ กลวธิี ดังนี้ 

 
ก. กลวิธีการหลีกเลี่ยงทีป่ระธานในประโยคภาษาไทยและภาษาองักฤษเปนตวัเดียวกัน  

มีดังนี้ 
  ๑. การใชคําวา “ไดรับ”   

๑.๑ “ไดรับ” ตามดวยกริยาหลัก 
๑.๒ “ไดรับ” ตามดวยอาการนาม 

๒. การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมทั้งในภาษาไทยและ 
ภาษาอังกฤษ  

๒.๑ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม 
๒.๒ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมนําหนาคําวา  

“อยู” 
๒.๓ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมนําหนาคําวา  

“ไว” 
๓. การใชคํากริยาบอกผล 
๔. การแปลงคาํกริยาจากกริยาสกรรมในภาษาอังกฤษมาเปนกริยาอกรรมใน 

ภาษาไทย 
 
ข.กลวธิีการหลีกเลี่ยงที่ประธานในประโยคภาษาไทยและภาษาอังกฤษไมใชตวัเดียวกัน  

มีดังนี้ 
  ๑. การสลับตาํแหนงระหวางผูถูกกระทํากับผูกระทํา  

๑.๑ การปรากฏครบทั้งผูถกูกระทํากับผูกระทํา  
 ๑.๑.๑ การสลบัตําแหนง 

๑.๑.๒ การสลบัตําแหนงและปรากฏรวมกับคําวา “มี”  
 



 ๒๑

๑.๒ การละผูถูกกระทํา 
 ๑.๒.๑ การละผูถูกกระทํา 
 ๑.๒.๒ การละผูถูกกระทําและใชคําวา “มี” 

๒. การที่ผูแปลกําหนดผูกระทําจากปริบท  
 ๒.๑ การกําหนดผูกระทําจากปริบท  

 ๒.๑.๑ ไมปรากฏผูกระทําในปริบท   
      ๒.๑.๑.๑ ผูกระทําไมเจาะจง   
     ๒.๑.๑.๒ ผูกระทําที่เปนคูสมัพันธ 
    ๒.๑.๒ ปรากฏผูกระทําในปริบท   

๒.๒ การกําหนดผูกระทําจากปริบทและปรากฏรวมกบัคําวา  “มี”  
๒.๒.๑ ไมปรากฏผูกระทําในปริบท   

๒.๒.๑.๑ ผูกระทําไมเจาะจง 
๒.๒.๑.๒ ผูกระทําเจาะจง 
๒.๒.๑.๓ อาการนาม 

๒.๓ การกําหนดผูกระทําจากปริบทและปรากฏรวมกบัคําวา “เปน” 
 

ในการวิเคราะหกลวธิีการหลีกเลี่ยงดังกลาวขางตน  ผูวิจัยจะวเิคราะหตามลําดบั คือ 
กลวธิีการหลกีเลี่ยงที่ประธานในประโยคภาษาไทยและภาษาอังกฤษเปนตัวเดียวกัน  และกลวธิี
การหลีกเลี่ยงที่ประธานในประโยคภาษาไทยและภาษาอังกฤษไมใชตัวเดียวกัน   
 
๒.๑    กลวิธีการหลีกเลี่ยงที่ประธานในประโยคภาษาไทยและภาษาอังกฤษเปนตัวเดียวกนั   
  
 กลวิธีนี้ยังคงรูปประโยคกรรมเนื่องจากประธานของประโยคทั้งภาษาไทยและภาษา 
อังกฤษเมื่อแปลออกมาแลวมีประธานเปนตัวเดียวกัน นั่นก็คือ ผูแปลยังคงรูปประธานตวัเดิมใน
ตนฉบบัภาษาอังกฤษไวเม่ือนํามาแปลเปนฉบับแปลภาษาไทย ในหนังสือ แฮรรี่ พอตเตอร 
ฉบับภาษาไทยทั้งสองเลมใชกลวธิีหลีกเลี่ยงการใชประโยคกรรม “ถูก” ที่ประธานในประโยค
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษเปนตัวเดียวกันดวยวธิีตางๆ ดังนี้ 

 
๒.๑.๑ การใชคําวา “ไดรับ” 

๒.๑.๑.๑ “ไดรับ” ตามดวยกริยาหลัก      ประโยคที่มีคําวา “ไดรับ” นี้จะใชกับ 
คํากริยาหลักที่มีความหมายไปในทางบวกหรือมีความหมายเปนกลาง  คําวา “ไดรับ” มีการใชที่
แตกตางจากคําวา “ถูก” ตามที่พระยาอุปกิตศลิปสาร (๒๕๒๔: ๑๓๖-๑๓๗) ไดกลาวไวคือ คําวา 



 ๒๒

“ถูก” นําหนาคํากริยาหลกัที่มีความหมายไมดี แตคําวา “ไดรับ” นั้นนําหนาคํากริยาหลักที่มี
ความหมายไปในทางบวกหรือมีความหมายเปนกลาง    
 

๒.๑.๑.๑.๑ คาํกริยาที่มีความหมายไปในทางบวก คือ คํากริยาที่สื่อ 
ความหมายไปในทางดี  คาํกริยาประเภทนี้ไมสามารถใชคําวา ถูก นําหนาได  เชน ถูกแจก  ถูก
อนุญาต  แตจะใชวา ไดรับแจก  ไดรับอนุญาต การใชคําวา “ไดรับ” นําหนาคํากริยาทีมี่
ความหมายไปในทางบวกนี้เปนกลวิธีหน่ึงที่ผูแปลใชในการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ใน
หนังสือ แฮรรี่ พอตเตอร ฉบับภาษาไทย เชน 
 

นักเรียนชั้นปที่ ๓ ไดรับอนุญาตใหเที่ยวหมูบานฮอกสม้ีดในวันสุดสัปดาหเปนบางครั้ง  
(แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบนั: ๒๖) 

Third-years are permitted to visit the village of Hogsmeade at certain 
weekends. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 16) 

จากประโยคนี้  ผูแปลหลีกเลี่ยงการใชคาํวา ถูก มาใชวา ไดรับ แทน เพราะคํากริยา 
อนุญาต เปนคํากริยาที่มีความหมายไปในทางบวก มีความหมายตามพจนานุกรมกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานฉบบั ๒๕๔๒ วา (๑๓๒๗) “ยินยอม ยอมให ตกลง”  ดังนั้นผูแปลจึงใชคําวา 
ไดรับ แทน 

 
                                  ๒.๑.๑.๑.๒ คาํกริยาที่มีความหมายเปนกลาง  คือ   คํากริยาที่ไมได 
สื่อความหมายทั้งทางบวกและทางลบ  กลาวคือ ไมกระทบฝายใดฝายหนึ่ง เชน แตงตั้ง  เลือก 
คํากริยาประเภทนี้สามารถนําหนาดวยคาํวา ถูก หรอื ไดรับ ได เชน เลือก  ใชวา ถูกเลอืก  
ไดรับเลือก หรือ  แตงตั้ง  ใชวา  ถกูแตงตั้ง หรอื ไดรับแตงตั้ง เปนตน  เม่ือนําไปใชสื่อ
ความหมาย ถาจะสื่อความหมายไปในทางบวกก็จะใชประกอบกับคาํวา ไดรับ  แตถาตองการสือ่
ความหมายไปในทางลบกจ็ะใชประกอบกับคําวา ถูก ผูแปลหนังสือ แฮรรี่ พอตเตอร จึงใชคาํ
วา “ไดรับ” นําหนาคํากริยาที่มีความหมายเปนกลางเพื่อใหสื่อความหมายไปในทางบวก
เม่ือตองการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” เชน 
 

แฮรรี่บังเอิญเปนนักกีฬาควดิดิชที่เกงมาก เขาเปนพอมดอายุนอยที่สุดในรอบศตวรรษ
ที่ไดรับเลือกใหเลนในทีมประจําบานของฮอกวอตส  (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบนั
: ๒๔) 

Harry happened to be a very good Quidditch player; he had been the youngest 
person in a century to be picked for one of the Hogwarts house teams.  (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban: 15) 



 ๒๓

จากประโยคนี้  ผูแปลใชวา ไดรับเลือก เน่ืองจากคํากริยา เลือก เปนคํากริยาที่มี
ความหมายเปนกลาง มีความหมายตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานฉบับ ๒๕๔๒ วา 
(๑๐๓๘) “คัดสิ่งที่มีจํานวนมากกวาหนึ่งขึ้นไปเพื่อเอาไวหรือเอาออกตามตองการ เชน เลอืก
ผูใหญบาน เลือกหัวหนาชัน้” เน่ืองจากถาใชคําวา “ถูก” ตามดวยคํากริยาที่มีความหมายเปน
กลาง คือ เลอืก ความหมายของคํากริยานั้นจะเปลี่ยนไปเปนความหมายไมดี คือ มีความหมาย
วา  แฮรรี่ถูกเลือกใหเปนผูเลนในทีมควิดดิชทั้งที่ไมอยากเปน  ดังนั้นผูแปลจึงใชคําวา ไดรับ 
แทน   
 

เดรโก มัลฟอยเดินอาดๆ วางกามไปทั่วโรงเรียนราวกับวาเขาเพิง่ไดรับแตงตัง้เปน
ประธานนักเรยีน  (แฮรรี่ พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๓๒๐) 

Draco Malfoy was strutting around the school as though he had just been 
appointed Head Boy. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 198) 

จากประโยคนี้  ผูแปลใชวา ไดรับแตงตัง้ เน่ืองจากคํากริยา แตงตัง้ เปนคํากริยาที่มี
ความหมายเปนกลาง มีความหมายตามพจนานุกรมกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานฉบับ ๒๕๔๒ 
วา (๔๗๙) “ยกยองขึ้น ชุบเลี้ยงใหมียศ ใหตําแหนง” ถาใชวา ถูกแตงตั้ง จะทําใหความหมาย
ของประโยคเปลี่ยนไป คือ มีความหมายวา เดรโกถูกยัดเยียดใหรับตําแหนงประธานนักเรียนทั้ง
ที่ไมอยากได  ดังนั้นผูแปลจึงใชคําวา ไดรับ แทน 

 
 ๒.๑.๑.๒ “ไดรับ” ตามดวยอาการนาม การใชประโยคที่มีคําวา “ไดรับ” ตาม

ดวยอาการนามนั้น คําวา “ไดรับ” จะแสดงใหเห็นสถานการณที่เกิดขึน้ ซึ่งอาจเปนสถานการณที่
ดีหรืออาจเปนเพียงการบอกเลาอยางกลางๆ กไ็ด คําวา “ไดรับ” ตามดวยอาการนามนั้นจะใช
กับคํากริยาทีมี่ความหมายเปนกลางในหนังสือ แฮรรี่ พอตเตอร ฉบับภาษาไทยเพื่อหลีกเลี่ยง
ประโยคกรรม ”ถูก” เชน  

 
ในขณะที่พวกมักเกิ้ลไดรับการบอกเลาวา แบล็กพกพาอาวุธปน (คลาย ๆ กับเปนไม

กายสิทธิ์แตทาํจากโลหะที่พวกมักเกิ้ลใชเปนอาวุธสังหาร) ชาวโลกพอมดแมมดก็อยูในความ
หวาดกลัววาจะเกิดการสังหารหมูเหมือนเชนที่เคยเกิดขึ้นเม่ือ ๑๒ ปกอน เม่ือครั้งที่แบล็กสังหาร
ประชาชน 13 คนดวยคาถาบทเดียว (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๕๔) 

While Muggles have been told that Black is carrying a gun (a kind of metal 
wand which Muggles use to kill each other), the magical community lives in fear of a 
massacre like that of twelve years ago, when Black murdered thirteen people with a 
single curse. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 34) 



 ๒๔

จากตัวอยางนี ้  ผูแปลหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ในฉบับภาษาอังกฤษวา ในขณะที่
พวกมักเกิ้ลถกูบอกเลาวา แบล็กพกพาอาวุธปน...  เน่ืองจากวลี ถูกบอกเลา เปนประโยคที่ไมใช
ในภาษาไทย ดังนั้นผูแปลจึงเลือกใชคําวา ไดรับการบอกเลา แทน 

 
ภาพของเธอไดรับการซอมแซมจากผูชํานาญการ แตเธอก็ยังหวาดกลัวมาก   สุภาพ- 

สตรีอวนยอมกลับมาทําหนาที่โดยมีเง่ือนไขวาจะตองมีการเพิ่มการคุมกันเปนพิเศษ  (แฮรรี่  
พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๓๒๕) 

She had been expertly restored, but was still extremely nervous, and had only 
agreed to return to her job on condition that she was given extra protection.  (Harry 
Potter and the Prisoner of Azkaban: 199) 

จากตัวอยางนี ้  มีการใชคาํวา ไดรับ กับคํากริยาวา ซอมแซม เน่ืองจากคํากริยาวา 
ซอมแซม มีความหมายวา ทําใหสิง่ที่นํามาซอมน้ันใชงานไดเหมือนเดิม ซึ่งเปนกริยาที่มี
ความหมายเปนกลาง  ดังนั้นจึงสามารถใชคูกับคาํวา ไดรับ  ซึ่งมีความหมายไปในทางบวกได  
เปน ไดรับซอมแซม  แตในภาษาไทย “ไดรับซอมแซม” ไมมีใช  ผูแปลจึงแปลเปน ไดรับการ
ซอมแซม  คือทําใหกริยา ซอมแซม กลายเปนคํานามประเภทอาการนามนั่นเอง 

 
๒.๑.๒ การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมทั้งในภาษาไทยและ 

ภาษาอังกฤษ    
ในภาษาไทยคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมเทียบไดกับ 

คํากริยาสาธก (Ergative)  (ราชบัณฑิตยสถาน, ๒๕๔๖: ๒๙) คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรม
และกริยาสกรรมนี้จะทําใหความหมายของประโยคเปลีย่นไป คือ ถาอยูในรูปกริยาอกรรมจะ
แสดงสภาพ แตถาอยูในรปูกริยาสกรรมจะแสดงการกระทํา เชน 
          เขา (ประธาน)  หัก (กริยา)  ไมบรรทัด (กรรม)       ไมบรรทัด (ประธาน) หัก (กริยา)    

เขา (ประธาน)  กอตั้ง (กริยา)  มูลนิธิ (กรรม)   * มูลนิธิ (ประธาน) กอตั้ง (กริยา)๒ 
      มูลนิธิ(ประธาน) กอตั้ง(กริยา) เม่ือปที่แลว(สวนขยาย) 
   

๒.๑.๒.๑ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม  คํากรยิาที่เปนได 
ทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมที่พบในขอมูลแบงไดเปน ๒ ประเภท คือ  
 ๑) คํากริยาที่ไมมีสวนขยาย  คือ คํากริยาหรือกริยาเรียงที่สามารถปรากฏตามลําพัง
โดยที่ไมตองมีสวนขยาย ๓  เพ่ิมเติมเม่ืออยูในรูปกริยาอกรรม คํากริยาเหลานี้ลวนเปนคํากริยา

                                                           
๒  เครื่องหมาย * ที่ใสไวหนาประโยคใดก็ตามแสดงวาประโยคนั้นไมมีใชจริงในภาษาไทยปจจุบัน 
๓  สวนขยายในที่นี้ไมรวมถึงสวนขยายที่เปนกาลวิเศษณ ซึ่งกาลวิเศษณ (พระยาอุปกิตศิลปสาร. ๒๕๒๔ :๘๙)  
หมายถึง คําวิเศษณบอกเวลา ที่แสดงเวลาภายหนาภายหลัง หรือเวลาปจจุบัน 



 ๒๕

บอกการกระทํา (ยาใจ ชวูิชา. ๒๕๓๖) คํากริยาในภาษาไทยทีเ่ปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยา
สกรรมลักษณะดังกลาวที่พบในเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอร ไดแก หัก (to break)   ดับ (to 
extinguish) ติดล็อก (to lock)  ปดตาย (to seal)  เปดเผย (to solve)    ยกเลิก  (to cancel)   
แสยะยิ้ม (to bare)   เชน 
 
  แฮรรี่เอ้ือมมือควาไมกายสทิธิ์ แตสายไปเสียแลว -- สุนัขตวันั้นโผทะยานพรวดเดียว 
แลวอุงเทาหนาของมันก็ขยุมลงบนหนาอกของเขา แฮรรี่เบี่ยงตวัหลบไปไดอยางหวุดหวิดแค
เสนยาแดงเดียว เขารูสึกถงึลมหายใจรอนผาวของมัน แลเห็นฟนซ่ียาว -- แตพละกําลังจากการ
กระโจนครั้งนี้สงตัวมันออกไปไกลเกิน มันมวนตวัออกจากแฮรรี่ เด็กชายตกตะลงึจนทําอะไรไม
ถูก รูสึกราวกับกระดูกซี่โครงหัก เขาพยายามจะลุกขึ้นยืน พรอมกับไดยินเสียงคํารามขณะที่มัน
หมุนตัวกลบัเพื่อโผนเขาจูโจมใหม (แฮรรี่ พอตเตอรกบันักโทษแหงอัซคาบัน: ๔๐๐) 

Harry reached for his wand, but too late – the dog had made an enormous leap 
and its front paws hit him on the chest. He keeled over backwards in a whirl of hair; he 
felt its hot breath, saw inchlong teeth – But the force of its leap had carried it too far; it 
rolled off him; dazed, feeling as though his ribs were broken, Harry tried to stand up; 
he could hear it growling as it skidded around for a new attack. (Harry Potter and the 
Prisoner of Azkaban: 254) 

จากตัวอยางนี ้ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม คือ คํากริยา หัก ซึ่ง
เปนคํากริยาทีไ่มตองมีสวนขยาย ดังนั้น his ribs were broken ในภาษาอังกฤษจึงเปน กระดูก
ซี่โครงหัก ในภาษาไทย   

 
“เกิดอะไรขึ้นกบัแมคนนั้นนะ”  รอนถาม “เขาไปดูกันหนอยดีกวา”  แฮรรี่วา  ทั้งสองดึง

เสื้อคลุมขึ้นเหนือขอเทาเมื่อกาวขามน้ํานองไปยังประตทูี่มีปาย  ‘ชํารุด’  ติดไวโดยไมสนใจปาย
เชนเคย  แลวเขาไปขางใน  เมอรเทิลจอมครํ่าครวญกําลังรองไหเสียงดังกวาและโหยหวนกวา
ทุกคราว  (ถานั่นจะยังเปนไปได)  ดูเหมือนเธอจะซอนอยูในโถสวมประจําตวั ในหองน้ํามืด
เพราะเทียนไขดับเสียแลว  คงเพราะถูกน้ําซัดมาแรง  น้ํายังเจ่ิงนองอยูบนพ้ืน (แฮรรี่  พอต
เตอรกับหองแหงความลับ: ๒๗๘)    

‘Now what’s up with her?’ said Ron. ‘Let’s go and see,’ said Harry, and holding 
their robs over their ankles they stepped through the great wash of water to the door 
bearing its ‘Out of Order’ sign, ignored it as always, and entered. Moaning Myrtle was 
crying, if possible, louder and harder than ever before. She seemed to be hiding down 
her usual toilet. It was dark in the bathroom, because the candles had been 
extinguished in the great rush of water that had left both walls and floor soaking wet. 
(Harry Potter and the Chamber of Secrets: 171) 



 ๒๖

จากตัวอยางนี ้ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม คือ คํากริยา ดับ ซึ่ง
เปนคํากริยาทีไ่มมีสวนขยาย นั่นก็คือ the candles had been extinguished ในภาษาอังกฤษ
เทียบเทากับภาษาไทยวา  เทียนไขดบัเสียแลว  อน่ึงคําวา เสยีแลว  ในทีน่ี้เปนกาลวเิศษณ
เทากับกาล past perfect ในตนฉบบั  มิใชวาจําเปนตองเติมเขามาเพื่อใหเปนประโยคที่ใชไดจรงิ
ในภาษาไทย   

 
เด็กชายยื่นมือออกไป และขณะที่ปกของบัคบีคกระพือลง เขาก็เอามือเคาะกระจก

หนาตางแรงๆ ไดทันพอดี แบล็กเงยหนาขึ้น แฮรรี่เห็นเขาอาปากคาง แบล็กกระโจนพรวดจาก
เกาอ้ีและรีบมาที่หนาตาง เขาพยายามจะเปดมันออก แตติดล็อก “ถอยไปคะ”! เฮอรไมโอนี่รอง
บอกเขา เธอเอาไมกายสิทธิ์ออกมาทั้งๆ ที่มือซายยังยึดดานหลังเสื้อคุมของแฮรรี่เอาไว (แฮรรี่  
พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๔๙๒) 
          He reached out, and as Buckbeak’s wings fell, was able to tap sharply on the 
glass. Black looked up. Harry saw his jaw drop. He leapt from his chair, hurried to the 
window and tried to open it, but it was locked. ‘Stand back!’ Hermione called to him, 
and she took out her wand, still gripping the back of Harry’s robes with her left hand. 
(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 302) 

จากตัวอยางนี ้ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม คือ คํากริยา ติดล็อก
ซึ่งเปนคํากริยาที่ไมมีสวนขยาย นั่นก็คือ it was locked  ในภาษาอังกฤษเทียบเทากับ
ภาษาไทยวา  แตติดล็อก ซึ่งคํากริยา ตดิล็อก เปนคํากริยาสองคําที่เรียงกันในประโยค 

  
แฮรรี่รูวาความลับทั้งหมดคงเปดเผยในวนัรุงขึ้นโดยที่พวกเขาไมตองชวย  แตถา

เปนไปได  เขาไมยอมพลาดโอกาสที่จะคุยกับเมอรเทลิแน  และเขาดีใจมากที่โอกาสมาถึงตอน
สายๆ ของวนัน้ันเอง เม่ือกิลเดอรอย  ล็อกฮารต คมุพวกเขาเดินไปช้ันเรียนวิชาประวตัิศาสตร
เวทมนตร  (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๑๘๔)    

 Harry knew the whole mystery might be solved tomorrow without their help, but 
he wasn’t about to pass up a chance to speak to Myrtle if it turned up – and to his 
delight it did, mid-morning, when they were being led to History of Magic by Gilderoy 
Lockhart. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 114) 

จากตัวอยางนี ้ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม คือ คํากริยา เปดเผย
ซึ่งเปนคํากริยาที่ไมมีสวนขยาย นั่นก็คือ  the whole mystery might be solved ใน
ภาษาอังกฤษเทียบเทากับภาษาไทยวา ความลบัทั้งหมดคงเปดเผย ซึ่งคํากริยา เปดเผย  เปน
คํากริยาสองคําที่เรียงกันในประโยค  
 



 ๒๗

๒) คํากริยาทีมี่สวนขยาย   คือ คํากริยาที่สามารถนํามาใชโดยที่ตองมีสวนขยายเพิ่มขึ้น
เม่ืออยูในรูปกริยาอกรรม สวนขยายในทีน่ี้คือสวนขยายที่เปนลักษณวิเศษณบอกอาการ ๔   และ
คําบุพบท๕  คํากริยาเหลานีล้วนเปนคํากรยิาบอกการกระทํา (ยาใจ ชูวิชา. ๒๕๓๖) คํากริยาใน
ภาษาไทยทีเ่ปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมลักษณะดังกลาวที่พบในเรื่อง แฮรรี่ พอต
เตอร ไดแก  งอ (to bend)   จา (to address)   พับ (to fold)   หด (to withdraw)   อา  (to 
stretch)  กอตั้ง (to found)  กําหนด (to fix)   เก็บ (to keep)   เคี่ยว (to stew)  ชี้ (to point)   
ดําเนินการ (to carry out)  ตกแตง (to decorate)   ทาํ (to make)   บรรยาย (to provide)  ปด 
(to close)  เปด (to open)   ปลูก (to plant)  มุง (to fix on)  ลอมรอบ  (to surround)   สราง 
(to build)   เชน 

  
รอนอาปากคาง มองผานกระจกหนารถออกไป แฮรรี่หันมองไปรอบ ๆ เขาทันเห็นกิ่งไม

กิ่งหนึ่งที่หนาขนาดงูเหลือมตัวใหญฟาดเขามาที่กระจกหนารถพอดี ตนไมที่รถยนตพุงเขาชน
นั้นกําลังโจมตีกลบัมา ลําตนของมันงอโคงลงจนเกือบจดพื้น กิ่งกานสาขาที่ตะปุมตะปารัว
กระหน่ําทุบลงทุกตารางนิ้วของตัวถังรถยนตที่มันสามารถยื่นมาถึง (แฮรรี่  พอตเตอรกบัหอง
แหงความลับ: ๙๗)    

Ron gasped, staring through the windscreen, and Harry looked around just in 
time to see a branch as thick as a python smash into it.  The tree they had hit was 
attacking them. Its trunk was bent almost double, and its gnarled boughs were 
pummeling every inch of the car it could reach. (Harry Potter and the Chamber of 
Secrets: 59) 

จากตัวอยางนี ้ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม คือ คํากริยา งอ ซึ่ง
เปนคํากริยาทีมี่สวนขยาย สวนขยายนีเ้ปนลักษณวิเศษณบอกอาการ คือ โคงลงจนเกือบจดพื้น 
ดังนั้น Whomping Willow’s trunk was bent almost double ในภาษาอังกฤษจึงแปลเปน
ภาษาไทยวา ลําตนของมันงอโคงลงจนเกือบจดพื้น 
 

เจาเขี้ยวไมหอนแลว  แตตัวสั่นเทิ้มอยูตรงนั้นเอง  ทาทางของรอนเหมือนแฮรรี่ไมมีผิด  
ปากอากวางเพื่อรองตะโกนแตไมมีเสียงออกมา  และดวงตาเบิกโพลง ทันใดนั้น  แฮรรี่รูสึกวา
แมงมุมที่ปลอยเขากําลังพูดอะไรบางอยาง มันยากเหลือเกินที่จะฟงรูเรื่องเพราะมันขยับกามทกุ
ครั้งที่พูด (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๓๓๑)    

                                                           
๔  ลักษณวิเศษณบอกอาการ (พระยาอุปกิตศิลปสาร, ๒๕๒๔: ๘๘-๘๙) หมายถึง คําวิเศษณประกอบคํากริยา
เพ่ือบอกลักษณะที่สังเกตไดจากสิ่งตางๆ เชน  เร็ว  ชา   วองไว  ฉลาด  กระฉับกระเฉง  ประเปรียว  ฯลฯ   
๕  คําบุพบท (พระยาอุปกิตศิลปสาร, ๒๕๒๔: ๙๗) หมายถึง คําชนิดที่ใชนําหนานาม  สรรพนามหรือกริยา 
เพ่ือบอกตําแหนงของคํานาม  สรรพนามหรือกริยาดังกลาววามีหนาที่เปนอะไร 



 ๒๘

Fang wasn’t howling any more, but cowering silently on the spot. Ron looked 
exactly like Harry felt. His mouth was stretched wide in a kind of silent scream and his 
eyes were popping. Harry suddenly realized that the spider, which had dropped him, 
was saying something. It had been hard to tell, because he clicked his pincers with 
every word he spoke. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 205) 

จากตัวอยางนี ้ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม คือ คํากริยา อา ซึ่ง
เปนคํากริยาทีมี่สวนขยาย สวนขยายนีเ้ปนลักษณวิเศษณบอกอาการ นั่นคือ กวาง ดังนั้น His 
mouth was stretched ในภาษาอังกฤษจึงแปลเปนภาษาไทยวา ปากอากวาง    
 

"ครูเคยบอกเธอเมื่อหลายเดือนกอนวา ตนวลิโลวจอมหวดปลูกในปที่ครูเขาเรียนที่ฮอก
วอตส (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๔๒๒) 

 ‘I told you, months ago, that the Whomping Willow was planted the year I 
came to Hogwarts. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 259) 

จากตัวอยางนี ้คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม คือ คํากริยา ปลูก ซึ่ง
เปนคํากริยาทีมี่สวนขยาย ดังนั้น the Whomping Willow was planted the year I came to 
Hogwarts ในภาษาอังกฤษจึงแปลเปน ตนวลิโลวจอมหวดปลูกในปที่ครูเขาเรยีนที่ฮอกวอตส 
ในภาษาไทย  ในปที่ครูเขาเรียนที่ฮอกวอตส  เปนคําบพุบทนําหนาบทบอกเวลา 

 
“แลวพอก็ไมยอมบอกฉันสักนิดเรื่องที่หองเปดครั้งกอน แนละ มันเกิดขึ้นเม่ือหาสิบป

กอน กอนที่พอจะมาเขาโรงเรียน  แตพอก็รูทุกอยาง  แลวพอบอกวาตองเกบ็เปนความลบั  
เงียบไว  แลวมันจะดูนาสงสัยถาฉันรูเรือ่งนี้มากเกินไป (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: 
๒๗๑)    

‘And father won’t tell me anything about the last time the Chamber was opened, 
either. Of course, it was fifty years ago, so it was before his time, but he knows all 
about it, and he says that it was all kept quiet and it’ll look suspicious if I know too 
much about it. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 167) 

จากตัวอยางนี ้ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม คือ คํากริยา เปด ซึ่ง
เปนคํากริยาทีมี่สวนขยาย ดังนั้น  the last time the Chamber was opened ในภาษาอังกฤษ
จึงเปน หองเปดครั้งกอน ในภาษาไทย  ครั้งกอน  เปนคําบุพบทนาํหนาบทบอกเวลา 
 

เพ็ตติกรวูยงัคงหายใจฟดฟาดและรองไหกระซิก ๆ เปนพัก ๆ … “ขยับผิดทานิดเดียว
นะ ปเตอร” ลูปนพูดขูอยูขางหนา ไมกายสิทธิ์ของเขายังชี้ไปดานขางที่หนาอกของเพ็ตตกิรูว 
(แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบนั: ๔๕๓) 



 ๒๙

Pettigrew was still wheezing and occasionally whimpering … ‘One wrong move, 
Peter,’ said Lupin threateningly, ahead. His wand was still pointed sideways at 
Pettigrew’s chest. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 278) 

จากตัวอยางนี ้คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม คือ คํากริยา ชี้ ซึ่งเปน
คํากริยาที่มีสวนขยาย นั่นก็คือ His wand was still pointed ในภาษาอังกฤษเทียบเทากับ
ภาษาไทยวา ไมกายสิทธิข์องเขายังชี้ ซึ่งสวนขยายที่เติมเขามาในประโยคนี้จะมีคําบุพบท ที่
นําหนาบทบอกลักษณะ คือ ที่หนาอกของเพ็ตติกรวู   
 

แฮรรี่ถีบตวัจากพื้นเหาะขึ้นไปในอากาศ ไฟรโบลตพุงขึ้นสูงและเร็วกวาไมกวาดอื่น เขา
ทะยานไปรอบสนามแขงและตั้งตนกวาดตามองหาลูกสนิช พลางฟงเสียงพากย ซึ่งบรรยายโดย
เพ่ือนของฝาแฝดวีสลียที่ชื่อ ลี จอรดัน  (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๓๑๒) 

Harry kicked off into the air and the Firebolt zoomed higher and faster than any 
other broom; he soared around the stadium and began squinting around for the Snitch, 
listening all the while to the commentary, which was being provided by the Weasley 
twins’ friend, Lee Jordan. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 192) 

จากตัวอยางนี ้คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม คือ คํากริยา บรรยาย 
ซึ่งเปนคํากริยาที่มีสวนขยาย ดังนั้น the commentary, which was being provided ใน
ภาษาอังกฤษจึงถอดความเปนภาษาไทยวา เสียงพากย ซึ่งบรรยาย ตามดวยสวนขยายที่เปน
วลวีา โดยเพ่ือนของฝาแฝดวีสลียที่ชื่อ ลี จอรดัน    สวนขยายที่เติมเขามาในประโยคนี้อยูในรูป
บุพบทบอกวธิีการ คือ  by ที่แปลวา โดย ตามดวยนามวลีที่มีสวนขยายยาวมาก คือ เพ่ือนของ
ฝาแฝดวีสลียที่ชื่อ ลี จอรดัน  ก็เพ่ือใหความสําคัญวาใครเปนผูกระทาํกริยาในประโยค 

 
ทุงนั้นลอมรอบดวยตนไมหนาทึบ  ชวยบังไมใหคนจากหมูบานขางลางมองเห็นได

พวกเขาสามารถบินซอมควดิดิชไดที่นั่นตราบเทาที่พวกเขาไมบินสูงเกินไป  พวกเขาไมใชลกู
บอลควิดดิชจริง ๆ เพราะคงอธิบายไดยากวาทําไมลกูบอลถึงบินไดถามันเกิดหนีและบินไปถงึ
หมูบาน  แตจะขวางและรับแอปเปลแทน    (แฮรรี่  พอตเตอรกบัหองแหงความลบั: ๖๔)    

 It was surrounded by trees that blocked it from view of the village below, 
meaning that they could practise Quidditch balls, which would have been hard to 
explain if they escaped and flown away over the village ; instead they threw apples for 
each other to catch. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 39) 

จากตัวอยางนี ้คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม คือ คํากริยา ลอมรอบ
ซึ่งเปนคํากริยาที่มีสวนขยาย ดังนั้น It was surrounded by trees ในภาษาอังกฤษจึงถอด
ความเปนภาษาไทยวา ทุงนั้นลอมรอบดวยตนไมหนาทึบ  ซึ่งตามดวยสวนขยายที่เปนบุพบท
วลวีา ดวยตนไมหนาทึบ    เพ่ือแสดงวิธีการ 
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๒.๑.๒.๒ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมนําหนาคําวา “อยู”  
กลวธิีนี้จะใชกบัคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมแบบที่ตองมีสวนขยายเพื่อ
แสดงใหเห็นวาคํากริยาที่นําหนานั้นกลาวถึงการกระทําที่กําลังดําเนินอยูหรือสภาพที่เปนอยูใน
ขณะน้ัน คําวา “อยู” ในที่นี้ถือวาเปนสวนหนึ่งของกริยาเรียง ซึ่งพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ ใหคํานิยามคําวา “อยู” ไววา (๑๓๓๔) “อยู ใชประกอบหลงั
คํากริยาแสดงวากําลังเปนอยูในขณะนั้น เชน นอนอยู  ตั้งอยู”  การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยา
อกรรมและกริยาสกรรมนําหนาคําวา “อยู” นี้เปนกลวธิีหนึ่งที่จะหลกีเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ใน
แฮรรี่ พอตเตอร ฉบับภาษาไทย คํากริยาและคาํกริยาเรียงในภาษาไทยทีเ่ปนไดทั้งกรยิา
อกรรมและกริยาสกรรมลักษณะดังกลาวที่พบในเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอร ไดแก  กองอยู (to lay)   
ซอนอยู  (to hide)   ตั้งอยู (to perch, to wedge)  แปะติดอยู (to stamp)   ประจําอยู (to 
station)   ผูกอยู (to tie)   ฝากอยู  (to store)  ล็อกอยู (to lock)   หลบอยู (to hide)    แขวน
หอยอยู (to string)    จับจองอยู (to fix on)    เชน 
 

“แฮรรี่!”  เธอรอง “เธอทําใหเราตกใจแทบตายแนะ  เขามาสิ  แขนเปนยังไง” “ดีแลว”  
แฮรรี่ตอบ  กอนจะเบียดตัวเขาไปในหองสวมเล็กๆ  หมอใหญเกาๆ ตั้งอยูบนโถสวม  และ
เสียงประททุี่ดังมาจากดานลางบอกใหรูวาเพื่อนทั้งสองคนคงจุดไฟใตหมอน้ัน การเสกไฟกันนํ้า
และเคลื่อนยายมันไดดวย  เปนความสามารถพิเศษของเฮอรไมโอนี่  “เราออกมาจากหอตั้งใจจะ
ไปหานาย  แตเราเปลีย่นใจวาจะเริ่มทําน้ํายาสรรพรสกอน” (แฮรรี่  พอตเตอรกบัหองแหง
ความลบั: ๓๕๘)    

‘Harry!’ she said. ‘You gave us such a fright. Come in – how’s your arm? ‘Fine,’ 
said Harry, squeezing into the cubicle. An old cauldron was perched on the toilet, and 
a crackling from under the rim told Harry they had lit a fire beneath it.  Conjuring up 
portable, waterproof fires was a specialty of Hermione’s ‘We’d’ve come to meet you, 
but we decided to get started on the Polyjuice Potion,’ (Harry Potter and the Chamber 
of Secrets: 221) 

ตัวอยางนี้ มีการใชคําวา “อยู” กับกริยาอกรรมและกริยาสกรรมในรูปของกริยาเรียงวา 
ตั้งอยู เพ่ือจะแสดงใหเห็นวาคํากริยาที่นําหนานั้นบอกถึงสภาพที่กําลังเปนอยูในขณะนั้น ใจความ
สําคัญของประโยคไมใชอยูที่ใครเอาหมอไปตั้ง แตใจความสําคัญอยูที่ หมออยูบนโถสวม  ผูแปล
จึงตองใชคําวา อยู หลังคํากริยาดังกลาว  คํากริยาในตัวอยางนี้เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยา
สกรรมแบบคาํกริยาที่ตองมีสวนขยายทีเ่ปนคําบุพบทนําหนาบทบอกสถานที่ คอื ตั้งอยูบนโถ
สวม   
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แฮรรี่กระพริบตาลืมขึ้นในทนัที เขากําลงันอนอยูที่หองพยาบาล ทีมควิดดิชของบาน 

กริฟฟนดอรที่เลอะโคลนตั้งแตหัวถึงเทามุงอยูรอบเตยีงของเขา  รอนกับเฮอรไมน่ีก็อยูที่นั่น
ดวย ทั้งคูดูราวกับเพ่ิงขึ้นจากสระวายน้ํา (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๒๑๙) 

Harry’s eyes snapped open.  He was lying in the hospital wing.  The Gryffindor 
Quidditch team, spattered with mud from head to foot, was gathered around his bed. 
Ron and Hermione were also there, looking as though they’d just climbed out of a 
swimming pool.  (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 134) 

ตัวอยางนี้ มีการใชคําวา “อยู” กับกริยาอกรรมและกริยาสกรรมในรูปของกริยาเรียงวา 
มุงอยู เพ่ือจะแสดงใหเห็นวาคํากริยาที่นําหนานั้นบอกถึงการกระทําทีเ่กิดกอนชวงเวลาที่พูดและ
กําลังดําเนินอยูในขณะนั้น  กลาวคือ ในขณะที่แฮรรี่ลืมตามองไปรอบๆ หองพยาบาล  เขาก็เห็น
เพ่ือนรวมทีมควิดดิชของบานกริฟฟนดอรยืนมุงดูเขาอยูรอบๆ  เตียง คํากริยาในตัวอยางนี้เปน 
ไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมแบบคาํกริยาที่ตองมีสวนขยายทีเ่ปนคําบพุบทนําหนาบท
บอกสถานที่ คือ มุงอยูรอบเตียงของเขา     

 
ในขณะเดียวกัน บริเวณอืน่ๆ ของปราสาทก็ตกแตงประดับประดารับเทศกาลครสิตมาส

อยางสวยงาม แมวาแทบจะไมมีเด็กนักเรียนอยูชื่นชมก็ตามที กิ่งฮอลลี่และมิสเซิ่ลโทแขวน
หอยอยูตามทางเดินเปนแนว  แสงไฟลึกลบัสองออกมาจากดานในเสื้อเกราะทุกตวั และที่
หองโถงใหญก็มีตนคริสตมาสสิบสองตนติดดาวสีทองระยิบระยบัตั้งอยูเต็มหองเหมือนเชนเคย 
กลิ่นอาหารหอมนากินกรุนกําจายไปทั่ว เม่ือถึงวันสุกดิบกลิ่นก็ยิ่งหอมมากขึ้น จนแมแตสแคบ
เบอรยังยื่นจมูกจากที่ซอนในกระเปาเสื้อของรอนออกมาสูดกลิ่นดวยความอยากกิน (แฮรรี่  
พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๒๖๘) 

Meanwhile, in the rest of the castle, the usual magnificent Christmas 
decorations had been put up, despite the fact that hardly any of the students remained 
to enjoy them.  Thick streamers of holly and mistletoe were strung along the corridors, 
mysterious lights shone from inside every suit of armour and the Great Hall was filled 
with its usual twelve Christmas trees, glittering with golden stars.  A powerful and 
delicious smell of cooking pervaded the corridors, and by Chiristmas Eve, it had grown 
so strong that even Scabbers poked his nose out of the shelter of Ron’s pocket to sniff 
hopefully at the air. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 165) 

ตัวอยางนี้ มีการใชคําวา “อยู” กับกริยาอกรรมและกริยาสกรรมในรูปของกริยาเรียงวา  
แขวนหอยอยู เพ่ือจะแสดงใหเห็นวาคํากริยาที่นําหนานั้นบอกถึงการกระทําที่เกดิกอนชวงเวลา
ที่พูดและกําลงัดําเนินอยูในขณะนั้น  กลาวคือ ในขณะที่แฮรรี่ รอน และ เฮอรไมน่ีเดินผาน
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ทางเดินเพื่อไปยังหองโถง ก็เห็นกิ่งฮอลลี่และมิสเซิล่โทแขวนหอยอยูตามทางเดินเปนแนวพรอม
ดวยการประดบัประดาที่สวยงามตางๆ  อยางไรก็ตาม คํากริยาในตวัอยางนี้เปนไดทั้งกริยา
อกรรมและกริยาสกรรมแบบคํากริยาทีต่องมีสวนขยายที่เปนคําบุพบทนําหนาบทบอกสถานที ่  
คือ แขวนหอยอยูตามทางเดิน 
 

๒.๑.๒.๓ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมนําหนาคําวา “ไว”  
คําวา “ไว” ในที่นี้ถือวาเปนสวนหนึ่งของกริยาเรียง  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 
๒๕๔๒ ใหคาํนิยามคํา ไว วา (๑๐๙๐) “ไว  ใชประกอบทายกรยิาบางคําเพื่อใหความหมาย
สมบูรณหรือหนักแนนยิ่งขึ้น” นอกจากนี้ Noss, R.B.  (1964: 131) ไดกลาววา  “ไว ‘keep’ = 
‘orientation of action with respect to space and time relationships’”กลาวคือ คําวา ไว จะใช
กับคํากริยาบางคําที่มีความสัมพันธกันในเรื่องพื้นที่และเวลา  คํากริยาที่ใชนี้เปนคํากรยิาที่
เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมแบบที่ตองมีสวนขยาย ผูแปลหนังสือ แฮรรี่ พอตเตอร 
ใชคํากริยาลักษณะนี้นําหนาคําวา “ไว” มาเปนกลวธิีหนึ่งในการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก”  
คํากริยาและคาํกริยาเรียงในภาษาไทยทีเ่ปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมลักษณะดังกลาว
ที่พบในเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอร ไดแก  กําไว (to clamp)   เขียนไว  (to write)   เขียนพาดไว 
(to daub)  ซุกไว (to tuck away)   ปลูกไว (to place)  สงวนไว  (to keep)   หนีบไว (to 
clamp)  พรํ่าพรรณนาไว  (to crack up)  เชน 
 

บานหลังนี้ -- " ลูปนมองไปรอบ ๆ หองอยางขมขื่น" -- อุโมงคที่มาที่นี่ – สรางขึ้น
เพ่ือใหครูใช เดือนละครัง้ จะมีคนพาตัวครูออกจากปราสาทมาที่นี่เพ่ือแปลงราง สวนตนไมก็
ปลูกไวตรงปากอุโมงค เพ่ือกันไมใหใครบังเอิญมาเจอครูตอนที่กําลังออกอาละวาด"  (แฮรรี่  
พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๔๒๒) 

This house –‘ Lupin looked miserable around the room, ‘- the tunnel that leads 
to it – they were built for my use. Once a month, I was smuggled out of the castle, into 
this place, to transform. The tree was placed at the tunnel mouth to stop anyone 
coming across me while I was dangerous.’  (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 
259) 

ตัวอยางนี้ มีการใชคําวา “ไว” กับกริยาอกรรมและกริยาสกรรมในรูปของกริยาเรียงวา  
ปลูกไว เพ่ือแสดงความสัมพันธกันในเรื่องพื้นที่และเวลา กลาวคอื  ดัมเบิลดอรปลูกตนวิลโลว
จอมหวดไวตรงปากอุโมงค (พ้ืนที่) เพ่ือกันไมใหใครเขาไปในอุโมงคเวลาทีศ่าสตราจารยลปูน
แปลงรางเปนมนุษยหมาปา (เวลา) คํากริยาในตวัอยางนี้เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม
แบบคํากริยาที่ตองมีสวนขยายที่เปนคําบุพบทนําหนาบทบอกสถานที่ คือ ปลูกไวตรงปาก
อุโมงค   
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“แฮนนาห”  เด็กผูชายรางล่าํตอบอยางเครงขรึม  “เขาเปนพวกพารเซลเมาทนะ  ทุกคน
รูวานั่นเปนเครื่องหมายของพอมดฝายมืด เธอเคยไดยนิคนดีๆที่ไหนพูดกับงูได  ผูคนเรียกสลธิี
รินวาลิ้นงูดวยซ้ําไป”  มีเสียงพึมพําดังๆตามมา  แลวเออรนี่พูดตอไปวา  “อยาลืมที่เขียนไวบน
กําแพงละ  เหลาศตัรูของทายาทจงระวัง! (แฮรรี่ พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๒๔๒)  

 ‘Hannah,’ said the stout boy solemnly, ‘he’s a Parselmouth. Everyone knows 
that’s the mark of a dark wizard. Have you ever heard of a decent one who could talk 
to snakes? They called Slytherin himself Serpent – tongue.’There was some heavy 
murmuring at this, and Ernie went on, ‘Remember what was written on the wall? 
Enemies of the Heir Beware. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 149) 

ตัวอยางนี้ มีการใชคําวา “ไว” หลังคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมใน 
รูปของกริยาเรียงวา เขียนไว  เพ่ือแสดงความสัมพันธกันในเรื่องพ้ืนที่และเวลา กลาวคือ มี
ตัวหนังสือเขยีนไวบนกําแพง (พ้ืนที่)  ตอนที่คุณนายนอรริสถูกทําราย (เวลา) คํากริยาใน
ตัวอยางนี้เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมแบบคาํกริยาที่ตองมีสวนขยายทีเ่ปนคําบุพบท
นําหนาบทบอกสถานที่ คือ เขียนไวบนกาํแพง 
 

ประตูนีล้็อกไวตั้งแตผมออกไปเม่ือสิบนาทีกอน  (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซ-
คาบัน: ๔๒๒) 

This door has been locked since I left the ward ten minutes ago. (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban: 259) 

จากตัวอยางนี ้มีการใชคําวา “ไว” กับกรยิาอกรรมและกริยาสกรรมในรูปของกริยาเรียง 
วา ล็อกไว ซึง่เปนคํากริยาที่มีสวนขยายเปนคําบุพบทบอกเวลา  ดังนั้น This door has been 
locked since I left the ward ten minutes ago ในภาษาอังกฤษจึงเปน   ประตูนี้ ล็อกไวตั้งแต
ผมออกไปเม่ือสิบนาทีกอน  ในภาษาไทย ซึ่งมี ตั้งแต เปนคําบุพบทนําหนาบทบอกเวลา 
 

๒.๑.๓ การใชคํากริยาบอกผล   
                   กลวิธีอีกวธิหีนึ่งซึ่งผูแปลเลือกใชเพ่ือหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” คือการใชคํา 
กริยาบอกผลของการกระทาํที่เกิดขึ้นจากคํากริยาในตนฉบับภาษาอังกฤษ ในทีน่ี้คํากริยาบอก
ผลคือคํากริยาที่ปกติจะมีเปนคูโดยที่คําหนึ่งมีความหมายแสดงเหตุ  อีกคําหนึ่งแสดงผล ในที่นี้ผู
แปลเลือกใชคาํกริยาแสดงผลตวัเดียวเทานั้น กลวิธนีี้มักใชในกรณีที่ประโยคนัน้มีคําวา by 
นําหนาผูกระทํา ซึ่งเปนสาเหตุใหผูแปลเลือกใชคํากริยาบอกผลนัน่เอง คํากริยาบอกผลใน
ภาษาไทยที่พบในเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอร ไดแก   ให (to give) - ไดรับ   บอก (to know) - รู 
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หรือ ทราบ    เหวี่ยง (to throw) - กระเด็น หรือ รวง   ยก (to lift) - ลอย กระแทก (to smash) - 
กระเด็น    เลีย้งดู (to bring up) - เติบโต   ปลุก (to wake) - ตื่น       ทําใหชะงักหรือหยุด (to 
disrupt) - ขาดตอน   เชน 

นายเวอรนอน  เดอรสลียตื่นข้ึนมาแตเชาตรูเพราะเสยีงรองฮูกๆ ดังลงมาจากหองนอน
ของแฮรรี่หลานชาย  (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๑๑) 

Mr.Vernon Dursley had been woken in the early hours of the morning by a 
loud, hooting noise from his nephew Harry’s room. (Harry Potter and the Chamber of 
Secrets: 7)  

คําวา wake ตาม Oxford Dictionary (Hornby, 1995: 1337) มีความหมายวา to stop 
sleeping ดังนั้นในประโยคนี้ผูแปลจึงเลือกใชคํากริยาบอกผลวา ตื่นขึ้นมา การทีน่ายเวอรนอน  
เดอรสลียตืน่ขึน้มานั้นเปนเพราะถูกเสียงรองฮูกๆ ของเฮ็ดวิกปลุกจึงทําใหเขาตืน่ขึน้มา   นอกจาก
คํากริยาบอกผลแลว ผูแปลยังเลือกใชคาํเชื่อมแสดงเหตุ เพราะ เพ่ือใหเห็นการกระทําทีต่อเนื่อง
เปนเหตุเปนผลกัน  

 
แตโชคไมดีทีช่ั้นเรียนจะตองขาดตอนในเดือนกุมภาพันธเพราะมีไขหวัดใหญระบาด 

(แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบนั: ๑๓๐) 
Unfortunately, classes will be disrupted in February by a nasty bout of flu. 

(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 80) 
คําวา disrupt ตาม Oxford Dictionary (Hornby, 1995 : 335) มีความหมายวา to 

make it difficult for sth to proceed   ดังนั้นในประโยคนี้ผูแปลจึงเลือกใชคํากริยาบอกผลวา 
ขาดตอน การขาดตอนนี้มาจาก ไขหวัดใหญระบาดซึ่งทําใหการเรียนการสอนในชั้นชะงักหรือ
ถูกระงับ  ผลของการทีช่ั้นเรียนถูกทาํใหชะงักหรือถูกระงับก็คือการที่ชั้นเรียนขาดตอนนั่นเอง  
นอกจากคํากริยาบอกผลแลว ผูแปลยังเลือกใชคําเชื่อมแสดงเหตุ เพราะ เพ่ือใหเห็นการกระทาํที่
ตอเนื่องเปนเหตุเปนผลกัน  

 
“แกมาทําอะไรที่นี่”  แฮกริดถามดวยเสียงโกรธจัด  “ฉันมาที่โรงเรียน  และทราบวา

อาจารยใหญอยูที่นี่”  “คุณตองการอะไรจากผม  ลูเซียส”  ดัมเบิลดอรถาม  (แฮรรี่ พอตเตอรกับ
หองแหงความลับ: ๓๑๕) 

‘What’re you doin’ here?’ said Hagrid furiously. ‘I simply called at the school and 
was told that the Headmaster was here.’  ‘And what exactly did you want with me, 
Lucius?’ said Dumbledore. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 194) 

ตัวอยางนี้  ผูแปลหลีกเลี่ยงที่จะแปลคํากริยาภาษาอังกฤษ    to tell วา  ถูกบอก  มาใช
คํากริยาบอกผล   คือ ทราบ  
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“นายพอตเตอรนั่นยิ่งแลวใหญ เขาไดรับการอนุญาตเปนพิเศษจากทานอาจารยใหญอยู

ตลอดเวลาเลยเชียว”  “ออ อยางนี้ สเนป… แฮรรี่ พอตเตอรนะ คือวา… เรามักใจออนเวลาที่เขา
เขามาเกี่ยวของดวย” “แตกระนั้น – มันดีสําหรับตัวเขาหรือครับทีไ่ดรับการปฏบิัติเปนพิเศษถึง
ขนาดนั้น  โดยสวนตวัแลว ผมพยายามทํากับเขาเหมือนนักเรยีนคนอ่ืน ๆ... (แฮรรี่ พอตเตอร
กับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๔๖๑) 

‘and of course Potter has always been allowed an extraordinary amount of 
licence by the Headmaster’ ‘Ah, well, Snape … Harry Potter, you know … we’ve all got 
a bit of a blind spot where he’s concerned.’ ‘And yet – is it good for him to be given so 
much special treatment? Personally I try to treat him like any other student. (Harry 
Potter and the Prisoner of Azkaban: 283) 

ตัวอยางนี้  ผูแปลหลีกเลี่ยงที่จะแปลคํากริยาภาษาอังกฤษ   to give วา  ถูกให  มาใช
คํากริยาบอกผล   คือ ไดรับ 

 
           “แกทีเดียวทําใหฉันเสียคนใชไป!” แตดอบบีต้ะเบ็งเสียงตอบวา “คณุตองไมทํารายแฮรรี่ 
พอตเตอร!” เกิดเสียงระเบดิดังลั่น     แลวนายมัลฟอยกระเด็นไปขางหลัง เขามวนกลิ้งหมุนๆ 
ตกบันไดเปนจังหวะทีละสามขั้นลงไปกองอยูบนเชิงบันได (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: 
๔๐๔)    

‘You’ve lost me my servant, boy!’ But Dobby shouted, ‘You shall not harm Harry 
Potter!’ There was a loud bang, and Mr. Malfoy was thrown backwards. He crashed 
down the stairs, three at a time, landing in a crumpled heap on the landing below. 
(Harry Potter and the Chamber of Secrets: 248) 

ตัวอยางนี้  ผูแปลหลีกเลี่ยงที่จะแปลคํากริยาภาษาอังกฤษ    to throw  วา  ถูกเหวี่ยง  
มาใชคํากริยาบอกผล   คอื กระเด็น เพ่ือใหผูอานเห็นภาพที่ชัดเจนขึน้ 
 

แอนเจลินาชูกําปนขึ้นกลางอากาศขณะบนิออมสุดปลายสนาม คลืน่สีแดงเบื้องลางโห
รองดวยความดีใจ “อุย!” แอนเจลินาหวดุหวิดจะรวงจากไมกวาด เม่ือมารคัส ฟลินตพุงเขาชน
เธอ (แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๓๖๘) 

Angelina punched the air as she soared round the end of the pitch; the sea of 
scarlet below was screaming its delight-‘OUCH!’ Angelina was nearly thrown from her 
broom as Marcus Flint went smashing into her. (Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban: 226) 
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ตัวอยางนี้  ผูแปลหลีกเลี่ยงที่จะแปลคํากริยาภาษาอังกฤษ    to throw  วา  ถูกเหวี่ยง  
มาใชคํากริยาบอกผล   คือ รวง เพ่ือใหผูอานเห็นภาพที่ชัดเจนขึ้น 

“พ่ีมารจ!” ลุงเวอรนอนและปาเพ็ตทูเนียตะโกนขึ้นพรอมกันขณะที่รางทัง้รางของปา
มารจเร่ิมลอยขึ้นจากเกาอ้ีไปยังเพดานหอง ตอนนี้รางนั้นกลมดิกราวกับทุนชูชพีขนาดยักษที่มี
ตาเล็กหยี มือและเทากางชีโ้ดเดขณะที่ลอยขึ้นไปในอากาศ พลางพองลมออกเกิดเสียงเปรี๊ยะ ๆ  
เจาริปเปอรวิ่งหอเขามาในหองและเหาอยางบาคลั่ง “ไมมมม!” ลุงเวอรนอนควาขาขางหนึ่งของ
ปามารจไวไดและพยายามดึงเธอลงมา แตนั่นก็เกือบจะทําใหตวัเขาลอยขึ้นไปจากพื้นเสียเอง 
(แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบนั: ๔๔) 

 ‘MARGE!’ yelled Uncle Vernon and Aunt Petunia together, as Aunt Marge’s 
whole body began to rise off her chair towards the ceiling.  She was entirely round, 
now, like a vast life buoy with piggy eyes, and her hands and feet stuck out weirdly as 
she drifted up into the air, making apoplectic popping noises. Ripper came skidding into 
the room, barking madly. ‘NOOOOOOO!’  Uncle Vernon seized one of Marge’s feet and 
tried to pull her down again, but was almost lifted from the floor himself.  (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban: 27) 

ตัวอยางนี้  ผูแปลหลีกเลี่ยงที่จะแปลคํากริยาภาษาอังกฤษ    to lift  วา  ถูกยก  มาใช
คํากริยาบอกผล   คือ ลอย  เพ่ือใหผูอานเห็นภาพที่ชดัเจนขึ้น 
 

๒.๑.๔ การแปลงคํากริยาจากกริยาสกรรมในภาษาอังกฤษมาเปนกริยาอกรรมในภาษาไทย 
         การแปลงคํากริยาในที่นี้ใชตามไวยากรณศัพทการก (Lexicase Grammar)

หมายถึงการแปลงคํากริยาจากเดิมที่อยูในรูปสกรรมมาเปนรูปอกรรม นั่นก็คือ คํากริยาเดิมใน
ประโยคตนฉบับภาษาอังกฤษเปนคํากรยิาสกรรม  แตเม่ือนํามาใชในภาษาไทยตองเปลี่ยนมา
อยูในรูปกริยาอกรรม  เน่ืองจากคํากริยาบางคําในภาษาไทยและภาษาอังกฤษมรีูปแบบการใชที่
แตกตางกัน การแปลงคํากริยาในลักษณะนี้เปนอีกกลวิธีหนึ่งที่ปรากฏในหนังสือ แฮรรี่ พอต
เตอร ฉบบัภาษาไทย เชน  

  
เขาโผลขึ้นไปบนหองเรียน ซึ่งแปลกประหลาดที่สุดเทาที่เขาเคยเหน็ ที่จริงแลว มันดูไม

เหมือนหองเรียนเอาเสีย แตก้ํากึ่งกันระหวางหองใตหลังคาของใครสักคนกบัรานน้ําชาสมัย
โบราณเสียมากกวา  โตะกลมขนาดเลก็อยางนอยยี่สิบตวัตัง้วางเบียดกันอยูในนั้น ทุกตัวมี
เกาอ้ีนวมหุมผาลายดอกและเบาะที่นั่งฟูหนาขนาดเลก็วางรายรอบอยู (แฮรรี่  พอตเตอรกับ
นักโทษแหงอัซคาบัน: ๑๒๗-๑๒๘) 

He emerged into the strangest-looking classroom he had ever seen. In fact, it 
didn’t look like a classroom at all: more like a cross between someone’s attic and an 
old-fashioned teashop.  At least twenty small, circular tables were crammed inside it, 
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all surrounded by chintz armchairs and fat little pouffes.  (Harry Potter and the Prisoner 
of Azkaban: 79) 

ตัวอยางนี้มีการแปลงคํากรยิาในภาษาไทย  เน่ืองจากลักษณะคํากริยาในภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษมีรูปแบบการใชที่แตกตางกัน คือ ในตนฉบับภาษาอังกฤษ คํากรยิา to cram ใน
ประโยคนี้เปนคํากริยาสกรรมมาจากประโยควา  Someone crammed at least twenty small 
circular tables inside the classroom. ซึ่งอยูในรูปประโยคกรรมคือ At least twenty small, 
circular tables were crammed inside the classroom. ดังนั้นจึงถือวาคํากริยา to cram ใน
ประโยคนี้เปนคํากริยาสกรรม  แตในภาษาไทยคํากริยาคํานี้นิยมใชในรูปกริยาอกรรม  ดังนั้นจึง
แปลเปนภาษาไทยวา โตะกลมขนาดเลก็อยางนอยยี่สิบตวัตัง้วางเบียดกันอยูในนั้น  
 

ทั้งสองคนกมตัวลงเหนือทีจั่บรถเข็น แลวออกเดินอยางมีจุดมุงหมายไปยังแผงกั้น 
พรอมกับเริ่มเรงความเร็วขึน้ เม่ืออยูหางจากที่กั้นไมถึงเมตร พวกเขาก็เริ่มวิ่งและ – โครม! 
รถเข็นทั้งสองคันชนแผงกั้นและกระดอนกลับมา หีบของรอนกลิ้งตกลงพื้นเสียงดังพลั่ก แฮรรี่
เองหกลม กรงของเฮ็ดวิก กระเด็นตกบนพื้นที่เปนมันวับ เฮ็ดวิก กลิ้งอยูในกรง มันสงเสียงรอง
ลั่นดวยความโกรธ  (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๓๖๐)  

Both of them bent low over the handles of their trolleys and walked purposefully  
towards the barrier, gathering speed. A few feet away from it, they broke into a run and 
- CRASH. Both trolleys hit the barrier and bounced backwards. Ron’s trunk fell off with 
a loud thump, Harry was knocked off his feet, and Hedwig’s cage bounced onto the 
shiny floor and she rolled away, shrieking indignantly. (Harry Potter and the Chamber of 
Secrets: 222) 

ตัวอยางนี้มีการแปลงคํากรยิาในภาษาไทย  เน่ืองจากลักษณะคํากริยาในภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษมีรูปแบบการใชที่แตกตางกัน คือ ในตนฉบับภาษาอังกฤษ คํากริยา to knock off  
ในประโยคนี้เปนคํากริยาสกรรมมาจากประโยควา  Something knocked Harry off his feet. ซึง่
อยูในรูปประโยคกรรมคือ Harry was knocked off his feet. ดังนั้นจึงถือวาคํากริยา to knock 
off  ในประโยคนี้เปนคํากริยาสกรรม  แตในภาษาไทยคํากริยา หกลม  เปนคํากริยาอกรรม  
ดังนั้นจึงแปลเปนภาษาไทยวา แฮรรี่เองหกลม 

 
กอนที่สเนปจะทันกาวมาหาเขาอีกเพียงกาวเดียว เด็กชายก็ยกไมกายสิทธิข์ึ้น "เอกซ

เปลลิอารมัส!" แฮรรี่ตะโกน -- แตคราวนี้ไมใชมีแตเสียงของเขาคนเดยีว เกิดเสียงระเบิดที่ทําเอา
บานประตเูขยา รางของสเนปลอยขึ้นจากพื้นและกระแทกเขากับผนังหอง กอนจะรูดลงมากอง
กับพื้นเลือดไหลรินจากใตผม  สเนปหมดสติไปในทนัที แฮรรี่มองไปรอบ ๆ   รอนกับเฮอรไม 
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โอนี่ลงมือพยายามปลดอาวุธจากสเนปพรอม ๆ กันกับเขา (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซ
คาบัน: ๔๓๑) 

Before Snape could take even one step towards him, he had raised his wand. 
‘Expelliarmus!’ he yelled – except that his wasn’t the only voice that shouted. There was 
a blast that made the door rattle on its hinges; Snape was lifted off his feet and 
slammed into the wall, then slid down it to the floor, a trickle of blood oozing from under 
his hair. He had been knocked out. Harry looked around. Both Ron and Hermione had 
tried to disarm Snape at exactly the same moment. (Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban: 265) 

ตัวอยางนี้มีการแปลงคํากรยิาในภาษาไทย  เน่ืองจากลักษณะคํากริยาในภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษมีรูปแบบการใชที่แตกตางกัน คือ ในตนฉบับภาษาอังกฤษ คํากรยิา to knock out  
ในประโยคนี้เปนคํากริยาสกรรมมาจากประโยควา  Something knocked Snape out. ซึ่งอยูใน
รูปประโยคกรรมคือ He had been knocked out. ดังนั้นจึงถือวาคํากริยา to knock out  ใน
ประโยคนี้เปนคํากริยาสกรรม  แตในภาษาไทยคํากริยา หมดสติ  เปนคํากริยาอกรรม  ดังนั้นจึง
แปลเปนภาษาไทยวา สเนปหมดสติไปในทันท ี

 
๒.๒ กลวิธีการหลีกเลี่ยงทีป่ระธานในประโยคภาษาไทยและภาษาอังกฤษไมใชตัวเดียวกัน   
 การหลีกเลี่ยงรูปแบบน้ีจะสงัเกตไดจากการที่ประธานของประโยคในภาษาอังกฤษและ
ภาษาไทยที่แปลออกมามีประธานคนละตวักัน ในหนังสือ แฮรรี่ พอตเตอร ฉบบัภาษาไทยทัง้
สองเลมใชกลวิธีการหลกีเลีย่งรูปแบบน้ีหลายวธิี ดังนี้ 

 
๒.๒.๑  การสลับตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากับผูกระทํา  

กลวธิีนี้ คือ การที่ผูแปลสลบัตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากับผูกระทาํในประโยค 
ตนฉบบั ซึ่งกลวธิีนี้ทําใหมุมมองในฉบับแปลภาษาไทยเปลี่ยนไปจากตนฉบบัภาษาอังกฤษ เหตุ
ที่ผูแปลตองเปลี่ยนมุมมองของประโยคเปนเพราะปริบท ถาขอความที่นํามาขางหนาหรือตามมา
ขางหลังกลาวถึงคํานามตัวเดียวกันอยู เม่ือผูแปลถอดความจึงตองคงคํานามตัวเดียวกันน้ันไว 
เพ่ือใหผูอานเขาใจความไดงายขึ้น การสลับตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากับผูกระทําเพื่อเปลี่ยนเปน
ประโยคกรรตุในหนังสือ แฮรรี่ พอตเตอร ฉบับภาษาไทยแบงไดเปน ๒ รูปแบบ  คอื  
 

๒.๒.๑.๑ การปรากฏครบทัง้ผูกระทําและผูถูกกระทํา  คือการแปลโดยไมไดละ 
สวนใดสวนหนึ่งของประโยค กลาวคือ ในประโยคภาษาอังกฤษปรากฏครบทั้งประธานและกรรม
เชนเดียวกบัประโยคที่แปลเปนภาษาไทย  เปนกลวิธทีี่ผูแปลสลับตาํแหนงระหวางผูถูกกระทาํ



 ๓๙

กับผูกระทํา โดยเปลี่ยนรูปประโยคดังนี้  A  was caught by B. →    B caught A.  จะสังเกต
ไดวาประโยคในลักษณะนี้ในภาษาอังกฤษจะตองมีคําวา by นําหนาผูกระทําเสมอ ดังนี้ 
 
    ๒.๒.๑.๑.๑ การสลับตําแหนง หมายความวา ผูแปลสลบัตําแหนง
ระหวางผูถูกกระทํากับผูกระทําในประโยคตนฉบบัภาษาอังกฤษเมื่อแปลถอดความเปนภาษา 
ไทย  เชน 
 

“ถาเราจับตวัเขาได จะมีรางวัลใหไหมฮะ พอ” รอนถาม “นาจะดีนะฮะถาไดเงินซัก
หนอย – ” “อยาเหลวไหลนะ รอน” นายวีสลยีบอกลกูชาย เขามทีาทางเครงเครียดมากเมื่อดู 
ใกลๆ “พอมดอายุสิบสามนะจับแบล็กไมไดหรอก ตองใหพวกผูคุมที่คุกอัซคาบันถึงจะจับเขา
กลับไปได จําที่พอพูดไวนะ” (แฮรรี่  พอตเตอรกบันักโทษแหงอัซคาบัน: ๘๑) 

‘Would we get a reward if we caught him?’ asked Ron.  ‘It’d be good to get 
some more money –’ ‘Don’t be ridiculous, Ron,’ said Mr Weasley, who on closer 
inspection looked very strained.  ‘Black’s not going to be caught by a thirteen-year-old 
wizard.  It’s the Azkaban guards who’ll get him back, you mark my words.’ (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban: 50) 

จากตัวอยางขางตน  ผูแปลไดหลีกเลี่ยงโดยเปลี่ยนประธานในประโยคภาษาอังกฤษ คือ 
แบล็ก มาใชประธานตัวใหมในภาษาไทย คือ พอมดอายุสิบสาม โดยสลับตําแหนงระหวาง
ผูถูกกระทํากบัผูกระทํา ซึ่งทําใหมุมมองเปลี่ยนไปดวยคือ ในประโยคภาษาองักฤษนั้น ให
ความสําคัญกบั Black แตในประโยคภาษาไทยใหความสําคัญกับ พอมดอายุสิบสาม นอกจากนี้
เน่ืองจากขอความที่นํามาขางหนานั้นกลาวถึง รอน ซึ่งเปนพอมดที่มีอายุสิบสามป ผูแปลจึง
เลือกที่จะเปลีย่นมุมมองของประโยคดังกลาว 

 
ชางเปนยามเย็นที่แสนสนุกจนกระทั่งวามัลฟอยก็ไมอาจทําลายอารมณดีๆ ของแฮรรี่

ใหเสียไปได มัลฟอยตะโกนผานผูคนมาขณะที่ทั้งสามกําลังจะออกจากหองโถงใหญวา “ผูคุม
วิญญาณสงความรักมาใหแนะพอตเตอร!” (แฮรรี่  พอตเตอรกบันักโทษแหงอัซคาบัน: ๑๙๕) 

It had been such a good evening that Harry’s good mood couldn’t even be 
spoiled by Malfoy who shouted through the crowd as they all left the Hall, ‘The 
Dementors send their love, Potter!’ (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 120) 

จากตัวอยางขางตน  ผูแปลไดหลีกเลีย่งโดยเปลี่ยนประโยคกรรมในภาษาอังกฤษเปน
ประโยคกรรตใุนภาษาไทย  ดวยการสลับตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากับผูกระทํา ซึ่งทําให
มุมมองเปลี่ยนไปดวยคือ ในประโยคภาษาอังกฤษนั้น ใหความสําคญักับ Harry’s good mood 
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แตในประโยคภาษาไทยใหความสําคัญกบั  มัลฟอย  นอกจากนี้เน่ืองจากขอความที่ตามหลังมา
นั้นกลาวถึง มัลฟอย ผูแปลจึงเลือกที่จะเปลี่ยนมุมมองของประโยคดังกลาว 
 

“โอ  พอตเตอรคนชั่วราย  เธอทําอะไรเชนน้ัน  ผลาญทําลายชวีตินักเรียน  หาความ
สนุกสุขสันต” “พอแลว  พีฟส”  ศาสตราจารยมักกอนนากัลตวาด  พีฟสจึงพุงถอยหลังหนีไป  
แตก็ยังแลบลิน้ใสแฮรรี่ไปพลาง  ศาสตราจารยฟลิตวกิและศาสตราจารยซินิสตราจากแผนกวิชา
ดาราศาสตรชวยกันยกจัสตนิไปหองพยาบาล  แตไมมีใครรูวาจะทําอยางไรดีกับนิกหัวเกือบขาด  
ในที่สุดศาสตราจารยมักกอนนากัลเสกพดัอันใหญสงใหเออรนี่และสั่งเขาพัดนิกหัวเกือบขาดขึน้
บันไดไป  (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๒๔๗)    

‘Oh Potter, you rotter, oh what have you done? You’re killing off students, you 
think it’s good fun’ ‘That’s enough Peeves!’ barked Professor McGonagall, and Peeves 
zoomed away backwards, with his tongue out at Harry. Justin was carried up to the 
hospital wing by Professor Flitwick and Professor Sinistra of the Astronomy Department, 
but nobody seemed to know what to do for Nearly Headless Nick. In the end, Professor 
McGonagall conjured a large fan out of thin air, which she gave to Ernie with instructions 
to waft Nearly Headless Nick up the stairs. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 
152)  

จากตัวอยางขางตน  ผูแปลไดหลีกเลีย่งดวยการสลบัตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากับ
ผูกระทําโดยเปลี่ยนประโยคกรรมในภาษาอังกฤษเปนประโยคกรรตุในภาษาไทย  ซึ่งทําให
มุมมองเปลี่ยนไปดวยคือ ในประโยคภาษาอังกฤษนั้น ใหความสําคญักับ Justin แตในประโยค
ภาษาไทยใหความสําคัญกบั ศาสตราจารยฟลิตวกิและศาสตราจารยซินิสตราจากแผนกวิชา
ดาราศาสตร   
 

เชาวันครสิตมาส รอนปลุกแฮรรีด่วยการโยนหมอนใส “ตื่น! ของขวัญมาแลว!” แฮรรี่
เอ้ือมมือไปควาแวนมาสวม กะพริบตาฝาความสลัวเลือนลางไปยังปลายเตียงตรงที่หอของกอง
เล็กๆ ตั้งอยู (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบนั: ๒๖๘) 

On Christmas morning, Harry was woken by Ron throwing his pillow at him. 
‘Oy! Presents!’  Harry reached for his glasses and put them on, squinting through the 
semi-darkness to the foot of his bed, where a small heap of parcels had appeared.  
(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 165) 

จากตัวอยางขางตน  ผูแปลไดหลีกเลีย่งดวยการสลบัตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากับ
ผูกระทําโดยเปลี่ยนประโยคกรรมในภาษาอังกฤษเปนประโยคกรรตุในภาษาไทย  ซึ่งทําให
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มุมมองเปลี่ยนไปดวยคือ ในประโยคภาษาอังกฤษนั้นใหความสําคญักับ Harry แตในประโยค
ภาษาไทยใหความสําคัญกบั  รอน 

 
    ๒.๒.๑.๑.๒ การสลบัตาํแหนงและปรากฏรวมกบัคําวา “มี”  หมายความ
วา  ผูแปลสลับตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากับผูกระทําในประโยคตนฉบบัเม่ือแปลถอดความ
เปนภาษาไทย  และยังใชคาํวา “มี” โดยใหอยูหนาผูกระทําดวย  เชน 
 
 “นักเรียนทุกคนตองกลับมาที่หองนั่งเลนรวมของตนภายในเวลาหกโมงเย็น  หาม
นักเรียนทุกคนออกจากหอหลังจากเวลานั้น  จะมีอาจารยเดินนําพวกเธอไปเวลาเปลี่ยนชัว่โมง
เรียน”  (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๓๑๐)    

‘All students will return to their house common rooms by six o’clock in the 
evening. No student is to leave the dormitories after that time. You will be escorted to 
each lesson by a teacher.’  (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 191)  

จากตัวอยางขางตน  ผูแปลไดหลีกเลีย่งดวยการสลบัตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากับ
ผูกระทําโดยเปลี่ยนประโยคกรรมในภาษาอังกฤษเปนประโยคกรรตุในภาษาไทยที่มีคําวา “มี” 
อยูหนาประธานซึ่งทําใหมุมมองเปลี่ยนไปดวยคือ ในประโยคภาษาอังกฤษนั้นใหความสําคัญกบั 
พวกเด็กนักเรยีน แตในประโยคภาษาไทยใหความสําคญักับ  อาจารย 
 

๒.๒.๑.๒ การละผูถูกกระทาํ  การใชกลวธิีนี้มักจะพบเม่ือประโยคภาษาอังกฤษ  
มีประธานเปนคําสรรพนาม  ผูแปลจึงมักจะละไมแปลตามตนฉบับโดยตัดประธานซึ่งเปน
ผูถูกกระทําในประโยคภาษาอังกฤษ เพราะถือวาผูอานทราบแลววาใครเปนผูถูกกระทาํจาก
ขอความที่อานมาขางหนา  การละผูถูกกระทําแบงไดเปน ๒ แบบ คอื   
    ๒.๒.๑.๒.๑ การละผูถูกกระทํา  หมายความวา  ผูแปลตัดประธานซึ่ง
เปนผูถูกกระทําในประโยคตนฉบบัภาษาอังกฤษเมื่อแปลถอดความเปนภาษาไทย  เชน 
 

“ฉันมีอะไรจะบอกนาย” แฮรรี่เริ่ม แตเฟร็ดกับจอรจก็เขามาขัดจังหวะ สองคนนั้นเขา
มาแสดงความยินดีกับรอนที่ยั่วโทสะเพอรซี่ไดอีก (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: 
๙๑) 

‘I’ve got something to tell you,’ Harry began, but they were interrupted by Fred 
and George, who had looked in to congratulate Ron on infuriating Percy again. (Harry 
Potter and the Prisoner of Azkaban: 56) 

จากตัวอยางขางตน  จะเห็นวานอกจากผูแปลจะหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” โดยใช
การสลับตําแหนงใหเฟร็ดกับจอรจเปนประธานของประโยคแลวยังละคําวา they ออกไป  เพราะ
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ผูอานสามารถทราบไดวา เฟร็ดกับจอรจ เขามาขัดจังหวะใคร เน่ืองจากมีการกลาวถึง รอนและ
แฮรรี่ ในประโยคที่อยูขางหนาแลว  นอกจากนี้เน่ืองจากขอความที่ตามหลังนัน้ยังคงกลาวถึง 
สองคนนั้น (เฟร็ดกับจอรจ)  ผูแปลจึงเลือกที่จะเปลีย่นมุมมองของประโยคดังกลาวใหสัมพันธ
กับคํานามในประโยคทีต่ามมา 

“หัวเสียนาดูเลยซิเรียส แบล็ก นั่นนะ”  ศาสตราจารยดัมเบิลดอรกวาดตอนเด็กบานกริฟ
ฟนดอรทั้งหมดกลับไปยังหองโถงใหญ อีกสิบนาทีตอมา เด็กนักเรียนบานฮัฟเฟลพัฟ เรเวนคลอ 
และสลธิีริน ก็มาสมทบดวย ทุกคนลวนมีทาทางงุนงงเปนที่สุด (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษ
แหงอัซคาบัน: ๑๙๘) 

‘Nasty temper he’s got, that Sirius Black.’ Professor Dumbledore sent all the 
Gryffindors back to the Great Hall, where they were joined ten minutes later by the 
students from Hufflepuff, Ravenclaw and Slytherin, who all looked extremely confused. 
(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 122) 

จากตัวอยางขางตน  จะเห็นวานอกจากผูแปลจะหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” โดยใช
การสลับตําแหนงใหเด็กนักเรียนบานฮัฟเฟลพัฟ เรเวนคลอ และสลธิีริน เปนประธานของ
ประโยคแลวยงัละคําวา they ออกไป  เพราะผูอานสามารถทราบไดวา เด็กนักเรียนบานฮัฟเฟล
พัฟ เรเวนคลอ และสลิธีรินมาสมทบกับใคร   เน่ืองจากมีการกลาวถึง เด็กบานกริฟฟนดอร ใน
ประโยคที่อยูขางหนาแลว  นอกจากนี้เน่ืองจากขอความทีต่ามหลังนั้นยังคงกลาวถึง ทุกคน 
(เด็กนักเรียนบานฮัฟเฟลพัฟ เรเวนคลอ และสลธิีริน)  ผูแปลจึงเลือกที่จะเปลีย่นมุมมองของ
ประโยคดังกลาวใหสัมพันธกับคํานามในประโยคทีต่ามมา 
 
   ๒.๒.๑.๒.๒ การละผูถูกกระทําและใชคําวา “มี”  หมายความวา  ผูแปล
ตัดประธานซึง่เปนผูถูกกระทําในประโยคตนฉบบัภาษาอังกฤษเมื่อแปลถอดความเปนภาษาไทย  
และยังใชคําวา “มี” โดยใหอยูหนาผูกระทํา  เชน 
 

เขาลุกขึ้นน่ังอยางรวดเร็วและมองไปที่เตยีงของคอลิน  แตมีมานสูงแบบที่แฮรรี่ใช
เปลี่ยนเสื้อผาเม่ือวานบังไว  จึงมองไมเห็นอะไร (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๒๒๒) 
 He sat up quickly and looked over at Colin’s bed, but it had been blocked from 
view by the high curtains Harry had changed behind yesterday. (Harry Potter and the 
Chamber of Secrets: 137) 

จากตัวอยางขางตน  จะเห็นวานอกจากผูแปลจะหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” โดยใช
การสลับตําแหนงให มานสูงแบบที่แฮรรี่ใชเปลี่ยนเสือ้ผาเมื่อวาน เปนประธานของประโยคแลว
ยังละคําวา it ออกไป  เพราะผูอานสามารถทราบไดวา มานสูงแบบที่แฮรรี่ใชเปลี่ยนเสื้อผาเมื่อ
วานบังเตียงของคอลินอยู  เน่ืองจากมีการกลาวถึง เตยีงของคอลิน ในประโยคที่อยูขางหนาแลว  



 ๔๓

ผูแปลจึงเลือกที่จะเปลี่ยนมุมมองของประโยคดังกลาวใหสัมพันธกับคํานามในประโยคขางหนา
นอกจากนี้ยังใชคําวา “มี” มานําหนาประโยคเพื่อทําใหเปนการบอกเลาซึ่งเนนไปที่สภาพที่เกิดขึ้น 
 

๒.๒.๒ การทีผู่แปลกําหนดผูกระทําจากปริบท 
กลวธิีการหลกีเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” วิธีนี้จะใชกับประโยคภาษาอังกฤษที่มัก 

ไมมีผูกระทําปรากฏ  ผูแปลจึงตองกําหนดผูกระทําหรือประธานขึ้นเอง  โดยตีความจากปริบท
แวดลอม  ผูกระทําที่ผูแปล แฮรรี่ พอตเตอร ฉบับภาษาไทยกําหนดขึ้นเองนั้น  ในขอมูลที่
ศึกษาไวพบวามีลักษณะดังนี้  
  ๒.๒.๒.๑ การกําหนดผูกระทําจากปริบท 

๒.๒.๒.๑.๑ ไมปรากฏผูกระทําในปรบิท  หมายความวา ประโยคใน 
ตนฉบบัภาษาอังกฤษไมปรากฏผูกระทํา  ผูแปลจะพิจารณาจากปริบทโดยรวม  แลวกําหนด
ผูกระทําจากปริบทแวดลอมนั้นโดยกําหนดใหเปนผูกระทําที่ไมเจาะจง และ ผูกระทําที่เปนคู
สัมพันธ 

    ๒.๒.๒.๑.๑.๑ ผูกระทําไมเจาะจง  หมายถึง ผูกระทําเปน 
อนิยมสรรพนาม อนิยมสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่มีความหมายไมชี้เฉพาะหรือไมบอก
กําหนด  มีหนาที่ใชแทนคาํนามหรือทําหนาที่ไดอยางคํานาม  จะใชเม่ือตองการกลาวถึงสิ่งใดสิ่ง
หน่ึงโดยไมชี้เฉพาะลงไปใหแนชัดวาเปนสิง่น้ันสิ่งน้ี  (รุงอรุณ  ทีฆชุณหเถียร, ๒๕๔๕: ๑๑) 
ตัวอยาง 

 
ใคร ๆ ก็รูวาแฮกริดผูกมิตรกับแมงมุมยักษ ซื้อสุนัขสามหัวดุรายมาจากคนในรานเหลา 

และลักลอบเอาไขมังกรเถื่อนไปฟูมฟกในกระทอมของตัวเอง  (แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษ
แหงอัซคาบัน: ๒๔) 

Hagrid had been known to befriend giant spiders, buy vicious, three-headed 
dogs from men in pubs and sneak illegal dragon eggs into his cabin. (Harry Potter and 
the Prisoner of Azkaban: 15) 

ตัวอยางนี ้  ผูแปลไดหาผูกระทําใหกับคํากริยา to know โดยใชคําวา ใครๆ ซึ่งเปนคําที่
ไมชี้เฉพาะ เน่ืองจากในประโยคตนฉบับไมมีคํานามใดๆ ที่บอกวาผูกระทําเปนใคร ดังนั้นผูแปล
จึงเลือกใชผูกระทําซึ่งไมเจาะจง 
 

“แฮรรี่” เฮอรไมโอนี่พึมพํา เธอรูดีวาเขากําลังคิดอะไรอยู “เราตองอยูเฉย ๆ หามใหใคร
เห็นตัว เราทาํอะไรไมได…” (แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๔๘๖) 

‘Harry,’ Hermione muttered, as though she knew exactly what he was thinking, 
‘we’ve got to stay put. We mustn’t be seen. There’s nothing we can do …’ (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban: 298) 



 ๔๔

ตัวอยางขางตน  ผูแปลไดหาผูกระทําใหกบัคํากริยา to see โดยใชคําวา ใคร ซึ่งเปนคํา
ที่ไมชี้เฉพาะ  เน่ืองจากในประโยคตนฉบับไมมีคํานามใดๆ ที่บอกวาผูกระทําเปนใคร ดังนั้นผู
แปลจึงเลือกใชผูกระทําซึ่งไมเจาะจง 

ใครก็ตามที่สงผูพิทักษมาจะตองปรากฏตวัขึ้นในตอนนีแ้ลว ชั่วเสี้ยววินาทีนั้นเอง แฮรรี่
ยืนชั่งใจอยูตรงหนาประตูกระทอมของแฮกริด ตองไมใหใครเห็นเธอ เขาไมไดตองการใหคนเห็น
เขา เขาอยากเปนคนมองเห็นตางหาก... เขาอยากรู... พวกผูคุมวิญญาณอยูนั่นแลว (แฮรรี่ พอต
เตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๔๘๘) 

Whoever had sent that Patronus would be appearing at any moment. For a 
fraction of a second he stood, irresolute, in front of Hagrid’s door. You must not be 
seen. But he didn’t want to be seen. He wanted to do the seeing … he had to know … 
And there were the Dementors. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 300) 

ตัวอยางขางตน  ผูแปลไดหาผูกระทําใหกบัคํากริยา to see โดยใชคาํวา คน ซึ่งเปนคํา
ที่ไมชี้เฉพาะ  เน่ืองจากในประโยคตนฉบับไมมีคํานามใดๆ ที่บอกวาผูกระทําเปนใคร ดังนั้นผู
แปลจึงเลือกใชผูกระทําซึ่งไมเจาะจง 

  
  ๒.๒.๒.๑.๑.๒ ผูกระทําที่เปนคูสัมพันธ หมายถึง ผูกระทําเปน 

คําที่มีความสมัพันธกันและเปนคูกันกับผูถูกกระทําในปริบทนั้น  ในบางกรณีที่ประโยคใน
ตนฉบบัภาษาอังกฤษไมปรากฏผูกระทํา  ผูแปลจะพิจารณาจากปริบทโดยรวม  แลวกําหนด
ผูกระทําโดยใหเปนคําที่เปนคูกันกับตวัประธานของประโยคกรรมในตนฉบบัภาษาอังกฤษ เชน  
 

ทางรานขอเตือนใหลูกคาทั้งหลายทราบวา ผูคมุวิญญาณจะออกตรวจตราตามทอง
ถนนในหมูบานฮอกสม้ีด ทุกคืนหลังดวงอาทิตยตกดิน  (แฮรรี่  พอตเตอรกบันักโทษแหงอัซคา-
บัน: ๒๔๑) 

Customers are reminded that until further notice, Dementors will be patrolling 
the streets of Hogsmeade every night after sundown.  (Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban: 148) 

ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวา  ผูแปลสามารถหาผูกระทําไดดวยการดูจากปริบทโดยรวมคือ 
เปนขอความที่ประกาศแจงใหลูกคาทราบ  ดังนั้นผูกระทําจะตองเปน เจาของราน ซึ่งเปนคําที่
เปนคูกันกับคาํ ลูกคา ในกรณีนี้ผูแปลจึงใชคําวา ทางราน มาเปนผูกระทําหรอืประธานของ
ประโยคกรรตปุระโยคนี ้ ทางราน และ ลูกคา มีความสมัพันธกัน คือ รานคา กับ ลูกคา  

 
เขาจัดแจงหยิบขนมปง แลวเงยหนาขึ้นดูผูประกาศขาวในโทรทัศน ซึง่กําลังรายงานขาว

เรื่องนักโทษแหกคุกมาไดครึ่งหนึ่งแลว “…ทางการเตอืนประชาชนวา แบล็กมีอาวุธและเปน
บุคคลอันตรายอยางยิ่ง...” (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบนั: ๒๙) 



 ๔๕

He helped himself to a piece of toast and then looked up at the newsreader on 
the television, who was halfway through a report on an escaped convict.  ‘… the public 
is warned that Black is armed and extremely dangerous…’  (Harry Potter and the 
Prisoner of Azkaban: 18) 

ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวา  ผูแปลสามารถหาผูกระทําไดดวยการดูจากปริบทโดยรวมคือ 
เปนขาวที่ประกาศใหประชาชนทราบถึงเรือ่งนักโทษแหกคุก  ดังนั้นผูกระทําจะตองเปน รัฐบาล 
ซึ่งเปนคําที่ควรจะคูกับคํา ประชาชน แตเน่ืองจากคําวา รัฐบาล เปนคําศัพทที่เปนทางการมาก
เกินไป ดังนั้น ผูแปลจึงเลือกใชคําวา ทางการ มาเปนผูกระทําหรือประธานของประโยคกรรตุ
ประโยคนี ้  ทางการ และ ประชาชน มีความสัมพันธกันในฐานะ ผูปกครอง และ ผูอยูใตการ
ปกครอง 

 
๒.๒.๒.๑.๒ ปรากฏผูกระทําในปริบท  หมายความวา การที่ผูแปลกําหนดผู 

กระทําขึ้นในเรื่อง แฮรรี่ พอตเตอร ฉบับภาษาไทย โดยพิจารณาจากปริบทที่นํามาขางหนา
หรือปริบทที่ตามมาขางหลัง  แลวใชคํานามที่เหมาะสมเปนกรณีๆ ไป  เชน  
 

แฮรรี่ ซึ่งจวนเจียนจะถูกแฮกริดลมทับแบน ไดรอนกับเฮอรไมโอนี่ชวยเอาไว ทั้งสองคน
ตรงเขาพยุงปกแฮกริดคนละขาง แลวออกแรงลากตัวเขากลบัเขาไปในกระทอม  มีแฮรรีช่วย
ดวย  แฮกริดปลอยใหพวกเด็กๆ จูงไปที่เกาอ้ี...  (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: 
๒๖๒) 

Harry, about to collapse under Hagrid’s weight, was rescued by Ron and 
Hermione, who each seized Hagrid under an arm and heaved him, Harry helping, back 
into the cabin.  Hagrid allowed himself to be steered into a chair…..(Harry Potter and 
the Prisoner of Azkaban: 161) 

จากตัวอยางขางตน  จะเห็นวาในประโยคกรรมภาษาอังกฤษประโยคสุดทายไมปรากฏ
ผูกระทํา  แตผูแปลก็สามารถหาไดโดยพิจารณาจากประโยคที่นํามากอน  ผูแปลจึงกําหนดใหใช
คําวา พวกเดก็ๆ  ซึ่งหมายถึง รอน เฮอรไมนี่และแฮรรี่ ในปริบทขางหนามาเปนผูกระทํากริยา 
จูง   
  

“เรารูนี่นาวาแบล็กไมเขาทางรานฮันน่ีดุกสหรอก” รอนพูดอยางไมใสใจ “เราตองไดขาว
แลวละถาเขาบุกเขาไปในราน” (แฮรรี่  พอตเตอรกับนกัโทษแหงอัซคาบัน: ๓๒๕) 

‘We know he’s not coming in through Honeydukes,’ said Ron dismissively.  
‘We’d’ve heard if the shop had been broken into.’ (Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban: 198) 



 ๔๖

จากตัวอยางขางตน  จะเห็นวาในประโยคกรรมภาษาอังกฤษไมปรากฏผูกระทํา  แตผู
แปลก็สามารถหาไดโดยพิจารณาจากประโยคที่นํามากอน  ผูแปลจึงกําหนดใหใชคําวา เขา  ซึง่
หมายถึง แบลก็ ในปริบทขางหนามาเปนผูกระทํากริยา บุก   

๒.๒.๒.๒ การกําหนดผูกระทําจากปริบทและปรากฏรวมกับคําวา  “มี”  
  ๒.๒.๒.๒.๑ ไมปรากฏผูกระทําในปรบิท  หมายความวา ประโยคในตน 

ฉบบัภาษาอังกฤษไมปรากฏผูกระทํา  แตผูแปลจะพิจารณาจากปริบทโดยรวม  แลวกําหนดผูกระทาํ
จากปรบิทแวดลอมนั้น  ผูกระทํานี้ ไดแก ผูกระทําไมเจาะจง ผูกระทําเจาะจง และอาการนาม  นอกจาก
กําหนดผูกระทาํดังกลาวแลว  ผูแปลยังใชคาํวา “มี” โดยใหอยูหนาผูกระทาํ 

    ๒.๒.๒.๒.๑.๑ ผูกระทําไมเจาะจง  หมายถึง ผูกระทําเปน 
อนิยมสรรพนาม อนิยมสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่มีความหมายไมชี้เฉพาะหรือไมบอก
กําหนด  มีหนาที่ใชแทนคาํนามหรือทําหนาที่ไดอยางคํานาม  จะใชเม่ือตองการกลาวถึงสิ่งใดสิ่ง
หน่ึงโดยไมชี้เฉพาะลงไปใหแนชัดวาเปนสิง่น้ันสิ่งน้ี  (รุงอรุณ  ทีฆชุณหเถียร, ๒๕๔๕: ๑๑) 
ตัวอยาง 
 

ไมเคยมีใครพดูถึงพอกับแมของแฮรรี่  ซึ่งเปนพอมดและแมมดภายใตชายคาบาน
เดอรสลียเลย  (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๑๓) 

Harry’s dead parents, who had been a witch and wizard themselves, were 
never mentioned under the Dursleys’ roof.     (Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban: 8) 

จากตัวอยางขางตนน้ี  ผูแปลไดหาผูกระทําใหกับคํากริยา to mention โดยใชคําวา ใคร 
ซึ่งเปนคําที่ไมชี้เฉพาะ เน่ืองจากในประโยคตนฉบับไมมีคํานามใดๆ ที่บอกวาผูกระทําเปนใคร 
ดังนั้นผูแปลจึงเลือกใชผูกระทําซึ่งไมเจาะจงวาเปนคนนั้นคนนี้ 

 
“มิสเกรนเจอรเพ่ิงบอกวามคีนสงไมกวาดมาใหเธอใชไหม  พอตเตอร” (แฮรรี่  พอต-

เตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๒๗๙) 
‘Miss Granger has just informed me that you have been sent a broomstick, 

Potter.’  (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 171) 
จากตัวอยางขางตนน้ี  ผูแปลไดหาผูกระทําใหกับคํากริยา to send  โดยใชคําวา คน  

ซึ่งเปนคําที่ไมชี้เฉพาะ เน่ืองจากในประโยคตนฉบับไมมีคํานามใดๆ ที่บอกวาผูกระทําเปนใคร 
ดังนั้นผูแปลจึงเลือกใชผูกระทําซึ่งไมเจาะจงวาเปนคนนั้นคนนี้ 
 
    ๒.๒.๒.๒.๑.๒ ผูกระทําเจาะจง  หมายความวา  การที่ผูแปล
กําหนดผูกระทําที่เจาะจงจากปริบทโดยใชคํานามที่เหมาะสม  เชน 
 



 ๔๗

ลูปนกาวยาว ๆ ไปที่ประตแูลวชะโงกไปที่ชานพักบันได  "ไมมีใครอยูตรงนั้น…"   "ที่นี่
มีผีสิง!" รอนพูด  "ไมมีหรอก"   ลูปนยังคงมองที่ประตูดวยทาทางสนเทห  (แฮรรี่  พอตเตอรกับ
นักโทษแหงอัซคาบัน: ๒๐๐) 

Then Lupin strode towards it and looked out into the landing. ‘No one there …’ 
‘This place is haunted!’ said Ron. ‘It’s not,’ said Lupin, still looking at the door in a 
puzzled way. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 123) 

จากตัวอยางขางตนน้ี  ผูแปลไดหาผูกระทําใหกับคํากริยา to haunt โดยแปลงคํากริยา
ใหเปนคาํนามกับคํากริยาทีมี่ความสัมพันธกัน คือ ผีสิง  

 
  ๒.๒.๒.๒.๑.๓ อาการนาม  กลวิธีการหลีกเลี่ยงลักษณะนี้ คือ 

การที่ผูแปลแปลงคํากรยิาในประโยคตนฉบบัใหเปนคาํอาการนาม  เชน 
 

“เรื่องทั้งหมดไรสาระอยางที่สุด” เขาเอย “แนนอนมีการคนโรงเรียนหาหลักฐานเกี่ยวกับ
หองนี้มาหลายครั้งหลายหนแลวโดยพอมดแมมดที่มีความรูมากทีสุ่ด (แฮรรี่ พอตเตอรกับหอง
แหงความลับ: ๑๘๖) 
 ‘The whole thing is arrant nonsense, of course,’ he said. ‘Naturally, the school 
has been searched for evidence of such a chamber, many times, by the most learned 
witches and wizards. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 114-115) 

จากตัวอยางขางตนน้ี  ผูแปลไดแปลงคาํกริยา to search  โดย เปลีย่นคํากริยา to 
search  ใหอยูในรูปอาการนาม เปน การคน  และใชคําวา “มี” หนาอาการนามใหเปนประโยค
กริยา “มี”  

 
 “เพราะวาปราสาทหลังนี้นะมีการปองกันอยางอ่ืนที่ไมใชแคกําแพงนะสิ” เฮอรไมนี่

บอก (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๒๐๐ ) 
‘Because the castle’s protected by more than walls, you know,’ said Hermione. 

(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 123) 
จากตัวอยางขางตนน้ี  ผูแปลไดแปลงคาํกริยา to protect  โดย เปลี่ยนคํากริยา to 

protect ใหอยูในรูปอาการนาม เปน การปองกัน  และใชคําวา “มี” เพ่ือทําใหเปนการบอกเลาซึง่
เนนไปที่สภาพที่เกิดขึ้น 
 

๒.๒.๒.๓ การกําหนดผูกระทําจากปริบทและปรากฏรวมกับคําวา  “เปน”     
การใชกลวิธีนีพ้บในกรณีที่ไมปรากฏผูกระทําในปรบิท  หมายความวา ประโยคในตนฉบบั
ภาษาอังกฤษไมปรากฏผูกระทํา  แตผูแปลจะพิจารณาจากปริบทโดยรวม  แลวกําหนดผูกระทํา
จากปริบทแวดลอมนั้นโดยใหเปนผูกระทาํแบบเจาะจง  เชน 



 ๔๘

    เขาอานขอความที่ตัดมาจากหนังสือพิมพอยางรวดเร็ว  แกลงหัวเราะเสียงดัง  แลวยื่น
ตอใหแฮรรี่ เปนขาวตัดมาจากหนังสือพิมพเดลี่พรอเฟต  ที่รายงานวา การสืบสวนที่กระทรวง
เวทมนตร  วนัน้ี อาเธอร วีสลีย หัวหนากองตรวจสอบการใชสิ่งประดิษฐของมักเกิ้ลในทางที่ผดิ  
ถูกปรับเปนเงิน 50 เกลเลยีน  ขอหาเสกเวทมนตรใสรถยนตของมักเกิ้ล (แฮรรี่ พอตเตอรกบั
หองแหงความลับ: ๒๖๘-๒๖๙) 

He read the cutting quickly, gave a very forced laugh and handed it to Harry. It 
had been clipped out of the Daily Prophet, and it said: ENQUIRY AT THE MINISTRY 
OF MAGIC Arthur Weasley, Head of the Misuse of Muggle Artefacts office, was today 
fined fifty Galleons for bewitching a Muggle car. (Harry Potter and the Chamber of 
Secrets: 165) 

ในตวัอยางนี้ผูแปลเปลี่ยนรปูประโยคในตนฉบับภาษาอังกฤษ โดยเปลี่ยน had been 
clipped out ใหเปนคํานามเจาะจงที่ประกอบดวยคาํนาม ขาวตดั ตามดวยคาํขยาย มาจาก
หนังสือพิมพเดลี่พรอเฟต  แลวจึงนําคํากริยา “เปน” มาไวขางหนาคํานามเจาะจง  
 
๒.๓ สรุป 

กลวธิีการหลกีเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ในแฮรรี่  พอตเตอร  ฉบับภาษาไทยนั้นมี
หลากหลายวธิี  ไดแก  การใชคําวา “ไดรับ”   การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยา
สกรรม การใชคํากริยาบอกผล   การแปลงคํากริยาจากกริยาสกรรมในภาษาอังกฤษมาเปน
กริยาอกรรมในภาษาไทย   การสลับตาํแหนงระหวางผูถูกกระทํากับผูกระทํา   การที่ผูแปล
กําหนดผูกระทําจากปริบท   ซึ่งมีความถี่ในการใชตามจํานวนครั้งที่ปรากฏในขอมูล  ดังตาราง
ตอไปน้ี 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 



 ๔๙

จํานวน (ครั้ง) ความถี่ (รอยละ) กลวิธี 
เลม ๒ เลม ๓ รวม เลม ๒ เลม ๓ รวม 

ประธานตัวเดียวกัน ๗๖ ๙๖ ๑๗๒ ๕๕.๓๗ ๕๖.๓๒ ๕๘.๓๑ 
๑. การใชคําวา “ไดรับ”  
    ๑.๑ “ไดรับ” ตามดวยกริยาแท 
    ๑.๒ “ไดรับ” ตามดวยอาการนาม 
๒. การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยา 
อกรรมและกริยาสกรรม  
    ๒.๑ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยา 
อกรรมและกริยาสกรรม  
    ๒.๒ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยา 
อกรรมและกริยาสกรรมนําหนา 
คําวา “อยู” 
    ๒.๓ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยา 
อกรรมและกริยาสกรรมนําหนา 
คําวา “ไว” 
๓. การใชคํากริยาบอกผล 
๔. การแปลงคํากริยา 
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ประธานคนละตัว ๔๔ ๗๙ ๑๒๓ ๓๖.๓๖ ๔๕.๔๐ ๔๑.๖๙ 
๑. การสลับตําแหนงระหวางผูถูก 
กระทํากับผูกระทํา  
    ๑.๑ การปรากฏครบทั้งผูถูก 
กระทํากับผูกระทํา  
    ๑.๒ การละผูถูกกระทํา 
๒.การที่ผูแปลกําหนดผูกระทําจาก 
ปริบท 
    ๒.๑ การกําหนดผูกระทํา 
จากปริบท 
    ๒.๒ การกําหนดผูกระทํา 
จากปริบทและปรากฏรวมกับคําวา “มี” 
    ๒.๓ การกําหนดผูกระทําจาก 
ปริบทและปรากฏรวมกับคําวา “เปน” 
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 ๕๐

จากตารางแสดงใหเห็นวา กลวิธีทีใ่ชมากที่สุดคือกลวธิีที่ประธานในประโยคภาษาไทย
และภาษาอังกฤษเปนตวัเดียวกัน คิดเปนรอยละ ๕๘.๓๑  รองลงมาคือกลวิธีทีป่ระธานใน
ประโยคภาษาไทยและภาษาอังกฤษไมใชตัวเดียวกัน คดิเปนรอยละ ๔๑.๖๙  

หากพิจารณาความถี่จากการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ซึ่งแบงกลวธิีเปนประเภท
ยอยดังที่กลาวในบทนี้จะสามารถสรุปไดดังนี้ คือกลวธิีที่ใชมากที่สุดคือกลวธิกีารใชคํากริยาที่
เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมอยูหลังผูถูกกระทํา เพราะเปนกลวธิีที่สั้น  งาย  ได
ใจความ อีกทั้งรูปประโยคยังกลืนไปกับรูปประโยคภาษาไทย คือรูปประโยคดูเหมือนประโยค
กรรตุ  แตขณะเดียวกันยังเก็บความหมายของประโยคกรรมไดครบตามตนฉบบัภาษาอังกฤษ  
กลวธิีนี้มีความถี่คิดเปนรอยละ ๒๙.๑๕   รองลงมาคือ กลวิธทีี่ผูแปลกําหนดผูกระทําจากปริบท 
คิดเปนรอยละ ๒๕.๗๖  ถัดมาคือ กลวิธีการสลบัตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากบัผูกระทํา คดิ
เปนรอยละ ๑๔.๕๗  กลวธิีการใชคํากริยาบอกผล คิดเปนรอยละ ๑๒.๒๐  กลวธิีการแปลง
คํากริยาจากกริยาสกรรมในภาษาอังกฤษมาเปนกริยาอกรรมในภาษาไทย คิดเปนรอยละ ๑๐.๕๑  
และกลวิธทีี่ใชนอยที่สุด คือ กลวธิีการใชคาํวา “ไดรับ” คิดเปนรอยละ ๖.๔๔  
         ผลการวิจัยพบวา  หากพิจารณาจากกลวิธีที่ประธานในประโยคภาษาไทยและภาษาอังกฤษ
ไมใชตัวเดียวกัน  ซึ่งจัดวาเปนประโยคกรรตุ  จะมีการใชคิดเปนรอยละ ๔๑.๖๙    ขณะที่กลวธิทีี่
ประธานในประโยคภาษาไทยและภาษาอังกฤษเปนตวัเดยีวกันนั้น มีการใชคิดเปนรอยละ  ๕๘.๓๑  
หากพิจารณาจากกลวิธทีี่แบงเปนประเภทยอย ซึ่งไดแก กลวิธีการใชคาํวา “ไดรับ” ตามดวยอาการ
นาม  กลวิธีการใชคํากริยาบอกผล  และกลวธิีการแปลงคํากริยาจากกริยาสกรรมในภาษาอังกฤษมา
เปนกรยิาอกรรมในภาษาไทยในบางปริบทแลว ภาษาไทยจะถือวากลวิธเีหลานีเ้ปนประโยคกรรตุ  เชน  
พวกมักเกิล้ไดรับการบอกเลาวาแบลก็พกพาอาวธุปน - Muggles have been told that Black is 
carrying a gun   นายมัลฟอยกระเดน็ไปขางหลัง - Malfoy was thrown backwards.        
สเนปหมดสตไิปในทันท ี - He had been knocked out.  แตเนื่องจากขอมูลในวิทยานิพนธนี้
คํานึงถึงตนฉบับภาษาอังกฤษ  ดังน้ันจึงพบวา  หากพิจารณาในภาพรวมแลว จะพบวากลวธิีการ
หลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ในแฮรรี่ พอตเตอร ฉบับภาษาไทย คือ การที่ผูแปลแปลประโยค
โดยใชรูปประโยคที่สั้น  และกลืนกบัรูปประโยคกรรตุในภาษาไทย  แตประโยคเหลานั้นยังคง
ความหมายเหมือนรูปประโยคกรรมในภาษาอังกฤษอยางสมบูรณ 

 
 
 
 
 
 
 
 



 ๕๑

บทที่ ๓ 
 

ตัวบงชี้ในการหลีกเลี่ยงการใชประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทย 
 
 ขั้นตอนในการแปลประโยคกรรมจากตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทยนั้น  มี
หลายขั้นตอน คือ โดยทั่วไปแลวจะแปลโดยเก็บโครงสรางประโยคตามตนฉบับไว แตถาไม
สามารถแปลตามตนฉบับไดเพราะภาษาที่แปลออกมาฟงดูไมสละสลวย  ก็จะกลับใหเปน
ประโยคกรรต ุ  หากยังไมสามารถถอดเปนประโยคกรรตุ ก็จะหลีกเลีย่งไปใชวิธีอ่ืนๆ แทน เม่ือ
ผูวิจัยไดสัมภาษณผูแปล  แฮรรี่ พอตเตอร เลมที่สอง คือ สุมาลี ก็พบวา สุมาลีก็ไดดําเนินการ
ตามนี้เชนกัน กลาวคือ “ขั้นแรกจะแปลตามตนฉบับกอน นั่นก็คือ เก็บประโยคกรรมที่มีคําวา 
“ถูก” ไว พอแปลแลวมันฟงแปรงๆ ก็คิดวาตองกลบัเปนกรรตุ หรือหลีกเลี่ยงดวยกลวธิีอ่ืนๆ” สิ่ง
ที่ผูแปลใชพิจารณาเมื่อจะไมใชประโยคกรรมที่มีคําวา “ถูก” ก็คือ ภาษาไทยที่ฟงดูไมรื่นหู  ไม
สละสลวย และไมเปนที่ยอมรับในภาษาไทย  (สุมาลี บํารุงสุข, สัมภาษณ, ๑๐ กันยายน ๒๕๔๖) 

จากการศึกษากลวธิีการหลกีเลี่ยงประโยคกรรมที่มีคําวา “ถูก” ในบทที่ ๒   ทําใหผูวิจัย
สังเกตเห็นการที่ผูแปลเลือกใชกลวิธีการแปลประโยคกรรมที่แตกตางกัน เน่ืองจากมีตัวบงชีใ้น
ตนฉบบับางประการเปนตวักําหนดใหผูแปลสามารถเลอืกกลวิธทีี่แตกตางกันเหลานั้นเพื่อการ
หลีกเลี่ยงประโยคกรรมที่มีคําวา “ถูก” ได ตัวบงชี้ในที่นี้คือปจจัยที่เปนตวักาํหนดกลวิธทีีจ่ะ
นํามาใช การหลีกเลี่ยงมาใชกลวิธีอ่ืนๆ นี้ ผูวิจัยจะพิจารณาจากตัวบงชี้ที่ปรากฏในประโยค
ตนฉบบัหรือในปริบทแวดลอม จากการวิเคราะหตัวบงชี้ที่เปนตวัชี้บอกสามารถสรุปเปน ๔ 
ประเภท คือ  ตัวบงชี้ดานมุมมอง ตัวบงชี้ดานประธาน  ตัวบงชี้ดานภาคแสดง และตวับงชี้ดาน
ปริบท ดังนี้  

 
๓.๑  ตัวบงชีด้านมุมมอง (point of view)  
  

ตัวบงชี้ดานมุมมองในที่นี้คือมุมมองในฉบับแปลภาษาไทยไดเปลีย่นไปจากมุมมองใน
ตนฉบบัภาษาอังกฤษ  ตัวบงชี้ดานมุมมองเปนตัวกําหนดใหผูแปลใชกลวธิีทีป่ระธานเปนตวั
เดียวกันในภาษาอังกฤษและภาษาไทยหรือประธานไมใชตวัเดียวกันในภาษาอังกฤษและภาษา 
ไทย  ตัวบงชีใ้นที่นี้จะมีคําวา by ปรากฏอยู  ดังนี้ 

 
๓.๑.๑ มุมมองปลายทาง 

                  กลวิธทีี่นํามาใช คือ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมทั้งใน
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  มุมมองปลายทาง (เพียรศิร ิวงศวิภานนท, ๒๕๓๔ :๕๐)  คือ 
มุมมองในตนฉบับภาษาอังกฤษ ทีเ่นนผูถูกกระทํากริยามากกวาผูกระทํากริยา  กลวิธีนี้ไมทําให
มุมมองของประโยคเปลีย่นไป  เชน  



 ๕๒

แฮรรี่รูวาความลับทั้งหมดคงเปดเผยในวนัรุงขึ้นโดยทีพ่วกเขาไมตองชวย  แตถาเปนไปได  
เขาไมยอมพลาดโอกาสที่จะคุยกบัเมอรเทลิแน  และเขาดีใจมากที่โอกาสมาถึงตอนสายๆ ของวัน
นั้นเอง เม่ือกิลเดอรอย  ล็อกฮารต คุมพวกเขาเดินไปชั้นเรียนวิชาประวตัศิาสตรเวทมนตร  
(แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๑๘๔)    

 Harry knew the whole mystery might be solved tomorrow without their help, but 
he wasn’t about to pass up a chance to speak to Myrtle if it turned up – and to his 
delight it did, mid-morning, when they were being led to History of Magic by Gilderoy 
Lockhart. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 114) 

ในประโยคนี้ ใหความสําคญักับมุมมองปลายทาง  ทาํใหผูแปลเลือกใชกลวิธทีี่ไมมี 
การเปลี่ยนมุมมอง คือ การใชคํากริยาทีเ่ปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมทั้งในภาษาไทย
และภาษาอังกฤษ     
 

ประตูนีล้็อกไวตั้งแตผมออกไปเม่ือสิบนาทีกอน  (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซ-
คาบัน: ๔๒๒) 

This door has been locked since I left the ward ten minutes ago. (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban: 259) 

ในประโยคนี้ ใหความสําคญักับมุมมองปลายทาง  ทาํใหผูแปลเลือกใชกลวิธทีี่ไมมี 
การเปลี่ยนมุมมอง คือ การใชคํากริยาทีเ่ปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมทั้งในภาษาไทย
และภาษาอังกฤษนําหนาคาํวา “ไว”     
 

๓.๑.๒ มุมมองตนทาง 
                   กลวิธทีี่นํามาใช คือ การสลับตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากับผูกระทํา และการที่
ผูแปลกําหนดผูกระทําจากปริบท  มุมมองตนทาง (เพียรศิร ิ วงศวภิานนท, ๒๕๓๔ :๕๐)  คือ 
มุมมองในฉบับแปลภาษาไทย ที่เนนผูกระทํากริยามากกวาผูถูกกระทํากริยา  ทาํใหผูแปลสลบั
ตําแหนงระหวางผูถูกกระทาํและผูกระทํากริยาในประโยค  ประโยคลักษณะนี้ สวนใหญจะมีคํา
วา by ปรากฏนําหนาผูกระทํากริยาในประโยคภาษาอังกฤษ  เชน  
 

“ถาเราจับตวัเขาได จะมีรางวัลใหไหมฮะ พอ” รอนถาม “นาจะดีนะฮะถาไดเงินซัก
หนอย – ” “อยาเหลวไหลนะ รอน” นายวีสลยีบอกลกูชาย เขามทีาทางเครงเครียดมากเมื่อดู 
ใกลๆ “พอมดอายุสิบสามนะจับแบล็กไมไดหรอก ตองใหพวกผูคุมที่คุกอัซคาบันถึงจะจับเขา
กลับไปได จําที่พอพูดไวนะ” (แฮรรี่  พอตเตอรกบันักโทษแหงอัซคาบัน: ๘๑) 

‘Would we get a reward if we caught him?’ asked Ron.  ‘It’d be good to get 
some more money –’ ‘Don’t be ridiculous, Ron,’ said Mr Weasley, who on closer 
inspection looked very strained.  ‘Black’s not going to be caught by a thirteen-year-old 



 ๕๓

wizard.  It’s the Azkaban guards who’ll get him back, you mark my words.’ (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban: 50) 

ในประโยคนี้ ผูแปลใหความสําคัญกับมุมมองตนทาง  จึงเลือกใชกลวิธีที่มีการเปลีย่น
มุมมอง คือ การสลับตําแหนงระหวางผูถกูกระทํากับผูกระทํา  นอกจากนี้ในประโยคภาษา 
อังกฤษมีคําวา by ปรากฏอยู ทําใหผูแปลเลือกใชกลวธิีนี้   

 
“โอ  พอตเตอรคนชั่วราย  เธอทําอะไรเชนน้ัน  ผลาญทําลายชวีตินักเรียน  หาความ

สนุกสุขสันต” “พอแลว  พีฟส”  ศาสตราจารยมักกอนนากัลตวาด  พีฟสจึงพุงถอยหลังหนีไป  
แตก็ยังแลบลิน้ใสแฮรรี่ไปพลาง  ศาสตราจารยฟลิตวกิและศาสตราจารยซินิสตราจากแผนกวิชา
ดาราศาสตรชวยกันยกจัสตนิไปหองพยาบาล  แตไมมีใครรูวาจะทําอยางไรดีกับนิกหัวเกือบขาด  
ในที่สุดศาสตราจารยมักกอนนากัลเสกพดัอันใหญสงใหเออรนี่และสั่งเขาพัดนิกหัวเกือบขาดขึน้
บันไดไป  (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๒๔๗)    

‘Oh Potter, you rotter, oh what have you done? You’re killing off students, you 
think it’s good fun’ ‘That’s enough Peeves!’ barked Professor McGonagall, and Peeves 
zoomed away backwards, with his tongue out at Harry. Justin was carried up to the 
hospital wing by Professor Flitwick and Professor Sinistra of the Astronomy Department, 
but nobody seemed to know what to do for Nearly Headless Nick. In the end, Professor 
McGonagall conjured a large fan out of thin air, which she gave to Ernie with instructions 
to waft Nearly Headless Nick up the stairs. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 
152)  

ในประโยคนี้ ผูแปลใหความสําคัญกับมุมมองตนทาง  จึงเลือกใชกลวิธีที่มีการเปลีย่น
มุมมอง คือ การสลับตําแหนงระหวางผูถกูกระทํากับผูกระทํา  นอกจากนี้ในประโยคภาษา 
อังกฤษมีคําวา by ปรากฏอยู ทําใหผูแปลเลือกใชกลวธิีนี้   
 

“เรารูนี่นาวาแบล็กไมเขาทางรานฮันน่ีดุกสหรอก” รอนพูดอยางไมใสใจ “เราตองไดขาว
แลวละถาเขาบุกเขาไปในราน” (แฮรรี่  พอตเตอรกับนกัโทษแหงอัซคาบัน: ๓๒๕) 

‘We know he’s not coming in through Honeydukes,’ said Ron dismissively.  
‘We’d’ve heard if the shop had been broken into.’ (Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban: 198) 

ในประโยคนี้ ผูแปลใหความสําคัญกับมุมมองตนทาง  จึงเลือกใชกลวิธีที่มีการเปลีย่น
มุมมอง คือ การสลับตําแหนงระหวางผูถกูกระทํากับผูกระทํา  นอกจากนี้ในประโยคภาษา 
อังกฤษมีคําวา by ปรากฏอยู ทําใหผูแปลเลือกใชกลวธิีนี้   
 



 ๕๔

๓.๒ ตัวบงชีด้านประธาน   
 
ในภาษาไทย  ประธานนี้จะมีความสัมพันธกับคํากรยิาในประโยค กลาวคือ ถาคํานาม

นั้นเปนประธานที่เปนสิ่งมีชวีิต๖  จะใชไดกับคํากริยาลักษณะหนึ่ง  แตถาคํานามนัน้เปนประธาน
ที่เปนสิ่งไมมีชีวติ๗  จะใชไดกับคํากริยาอีกลักษณะหนึง่  ดังนี้ 
  

๓.๒.๑ คํานามเปนประธานที่เปนสิ่งมีชีวติ   
        กลวิธีทีน่ํามาใช คอื การใชคาํกริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม 

คํากริยาที่ใชกบัประธานที่เปนสิ่งมีชีวิต จะเปนคํากริยาบอกการกระทําไดเลยโดยที่ไมตองมีคํา
วา “ถูก”  เชน   

 
พวกนั้นดูเหมือนจะทําใหคนแทบทุกคนกลัวจนหัวหด และถาหากวาพวกผูคุมมาประจํา

อยูรอบโรงเรียน โอกาสที่แบล็กจะเขาไปขางในไดก็ดูจะหางไกลนัก (แฮรรี่  พอตเตอรกับนกัโทษ
แหงอัซคาบัน: ๘๙) 

 They seemed to scare most people senseless, and if they were stationed all 
around the school, Black’s chances of getting inside seemed very remote. (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban: 55) 

จากตัวอยาง  ประธานในที่นี้เปนสิ่งมีชีวติ นั่นคือ พวกผูคุม  ทําใหสามารถใชกับ
คํากริยาบอกการกระทํา คอื ประจํา…อยู ได  ผูแปลทราบถึงหลักขอน้ีจึงเลือกแปลเปน  พวกผู
คุมมาประจําอยู  แทนที่จะแปลวา  พวกผูคุมถูกใหมาประจํา 
 

“ผูคุมจะประจาํอยูตรงทางเขาโรงเรียนทกุแหง” ดัมเบิลดอรพูดตอไป “และระหวางที่
พวกเขาอยูกบัเรา ฉันตองขอบอกใหชดัลงไปเลยวา หามทุกคนออกจากโรงเรียนโดยไมไดรับ
อนุญาต....”  (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบนั: ๑๑๗) 

‘They are stationed at every entrance to the grounds,’ Dumbledore continued, 
‘and while they are with us, I must make it plain that nobody is to leave school without 
permission...’  (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 72) 

จากตัวอยาง  ประธานในทีน่ี้เปนสิ่งมีชีวติ นั่นคือ ผูคุม  ทําใหสามารถใชกับคํากริยา
บอกการกระทํา คือ ประจําอยู ได  ผูแปลทราบถึงหลักขอน้ีจึงเลือกแปลเปน ผูคุมจะประจําอยู 
แทนที่จะแปลวา  ผูคุมถูกใหมาประจํา 
 
                                                           
๖ สิ่งมีชีวิต (animate) หมายถึง มนุษย 
๗ สิ่งไมมีชีวิต (inanimate) หมายถึง สัตว  ตนไม  และสิ่งตางๆ ไมวาจะเปนสิ่งของ  สถานที ่



 ๕๕

 ๓.๒.๒ คํานามเปนประธานที่เปนสิ่งไมมีชีวติ   
                   กลวิธทีี่นํามาใช คือ การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม 
คํากริยาที่ใชกบัประธานที่เปนสิ่งไมมีชีวติ จะเปนคํากริยาบอกสภาพ  โดยไมตองมีคําวา “ถกู”  
เน่ืองจากลักษณะภาษาไทย เม่ือประธานเปนสิ่งไมมีชีวติปรากฏรวมกับคํากริยาบอกสภาพ  จะ
มีความหมายวา ประธานทีไ่มมีชีวิตนั้นเปนผูถูกกระทาํไปโดยปริยาย  เชน   
 
 ทายาทของสลธิีรินไมตองการใหมีไกโตงอยูใกลๆ ปราสาทเมื่อหองเปดออก (แฮรรี่ 
พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๓๔๙) 

The heir of Slytherin didn’t want one anywhere near the castle once the 
Chamber was opened! (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 216) 

จากตัวอยาง  ประธานในทีน่ี้เปนสิ่งไมมีชีวติ นั่นคือ หอง ซึ่งหมายถึงหองแหงความลบั  
ที่สามารถใชกบัคํากริยาบอกสภาพ คือ เปด  ได  ผูแปลทราบถึงหลักขอน้ีจึงเลือกแปลเปน  
หองเปดออก  แทนที่จะแปลวา  หองถูกเปดออก 
 
 แตฉันรูอยางหนึ่ง ครั้งหลังสุดที่หองแหงความลับเปดออกมีพวกเลือดสีโคลนคนหนึ่ง
ตายละ (แฮรรี่ พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๒๗๑) 

But I know one thing: last time the Chamber of Secrets was opened, a 
Mudblood died. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 167) 

จากตัวอยาง  ประธานในทีน่ี้เปนสิ่งไมมีชีวติ นั่นคือ หองแหงความลับ  ที่สามารถใชกับ
คํากริยาบอกสภาพ คือ เปด  ได  ผูแปลทราบถึงหลักขอน้ีจึงเลอืกแปลเปน  หองเปดออก  
แทนที่จะแปลวา  หองถูกเปดออก 
 

แตพละกําลังจากการกระโจนครั้งนี้สงตัวมันออกไปไกลเกิน มันมวนตวัออกจากแฮรรี่ 
เด็กชายตกตะลึงจนทําอะไรไมถูก รูสึกราวกับกระดูกซีโ่ครงหัก เขาพยายามจะลุกขึ้นยืน พรอม
กับไดยินเสียงคํารามขณะทีมั่นหมุนตัวกลบัเพ่ือโผนเขาจูโจมใหม (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษ
แหงอัซคาบัน: ๔๐๐) 

But the force of its leap had carried it too far; it rolled off him; dazed, feeling as 
though his ribs were broken, Harry tried to stand up; he could hear it growling as it 
skidded around for a new attack. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 245) 

จากตัวอยาง  ประธานในที่นี้เปนสิ่งไมมีชีวิต นั่นคือ กระดูกซี่โครง  ที่สามารถใชกับ
คํากริยาบอกสภาพ คือ หัก  ได  ผูแปลทราบถึงหลกัขอน้ีจึงเลือกแปลเปน  กระดูกซี่โครงหัก 
แทนที่จะแปลวา  กระดูกซี่โครงถูกหัก   
 



 ๕๖

“เกิดอะไรขึ้นกับแมคนนั้นนะ”  รอนถาม “เขาไปดูกนัหนอยดีกวา”  แฮรรี่วา  ทั้งสองดึง
เสื้อคลุมขึ้นเหนือขอเทาเมื่อกาวขามน้ํานองไปยังประตทูี่มีปาย  ‘ชํารุด’  ติดไวโดยไมสนใจปาย
เชนเคย  แลวเขาไปขางใน  เมอรเทิลจอมครํ่าครวญกําลังรองไหเสียงดังกวาและโหยหวนกวา
ทุกคราว  (ถานั่นจะยังเปนไปได)  ดูเหมือนเธอจะซอนอยูในโถสวมประจําตวั ในหองน้ํามืด
เพราะเทียนไขดับเสียแลว  คงเพราะถูกน้ําซัดมาแรง  น้ํายังเจ่ิงนองอยูบนพ้ืน (แฮรรี่  พอต
เตอรกับหองแหงความลับ: ๒๗๘)    

‘Now what’s up with her?’ said Ron. ‘Let’s go and see,’ said Harry, and holding 
their robs over their ankles they stepped through the great wash of water to the door 
bearing its ‘Out of Order’ sign, ignored it as always, and entered. Moaning Myrtle was 
crying, if possible, louder and harder than ever before. She seemed to be hiding down 
her usual toilet. It was dark in the bathroom, because the candles had been 
extinguished in the great rush of water that had left both walls and floor soaking wet. 
(Harry Potter and the Chamber of Secrets: 171) 

ตัวอยางนี้ ผูแปลเลือกที่จะแปลวา เทียนไขดับเสียแลว แทนที่จะแปลตรงตวัวา เทยีนไข
ถูกดับเสียแลว เน่ืองจากภาษาไทยไมเครงครัดที่จะตองแสดงการที่ประธานถูกกระทําดวย
โครงสรางรูปประโยคที่มีรปูแบบเฉพาะ ตางกับภาษาอังกฤษซึ่งตองใชโครงสรางรูปประโยค
กรรม  ดังนั้นผูแปลจึงใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมแทนในการบอกสภาพ 
 
๓.๓ ตัวบงชีด้านภาคแสดง 
 
 ๓.๓.๑ คํากริยาที่มีความหมายดีและความหมายเปนกลาง   

         กลวิธีที่นํามาใช คือ  การใชคําวา “ไดรับ” ซึ่งแบงไดเปน ๒ ประเภท คือ 
๓.๓.๑.๑ “ไดรับ” ตามดวยกริยาหลัก   ปจจัยสําคัญทีท่ําใหเกิดการหลีกเลี่ยง 

การใชประโยคกรรม “ถูก” คือ การที่ตนฉบับภาษาอังกฤษใชคํากรยิาที่มีความหมายไปในทางดี
หรือความหมายเปนกลาง  เม่ือผูแปลพบวาคํากริยานั้นๆ  เม่ือแปลเปนภาษาไทยแลวมีความหมาย
ไปในทางบวกหรือไมแสดงความหมายไปในทางลบ ก็จะเลือกใชคําวา ไดรับ นําหนาคํากริยา
เหลานั้น เพ่ือบอกถึงลักษณะการกระทําที่เกิดขึ้นวาเปนการกระทําในทางที่ผูถูกกระทําไดรบั
ผลประโยชนหรือเปนที่พอใจ  เชน 
 
 ผูคนรองเชียรและปรบมือกนัใหญ แฮรรี่พบวาเขาไดรับแจกหนงัสือของกิลเดอรอย 
ล็อกฮารตทั้งชุด (แฮรรี่ พอตเตอรกบัหองแหงความลบั: ๘๒) 

The crowd cheered and clapped and Harry found himself being presented with 
the entire works of Gilderoy Lockhart.  (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 50) 

ตัวอยางนี้มีคาํกริยาที่มีความหมายไปในทางบวก  คือ  แจก  ซึ่งพจนานุกรมฉบับราช- 



 ๕๗

บัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ (๓๒๗) ใหความหมายวา “แบงหรือปนใหกับคนหลายๆ คน” เปน
การกระทําที่กอใหเกิดประโยชนแกผูถูกกระทํา  คือ  แฮรรี่ไดรับแจกหนังสือ ซึ่งมีความหมายทีด่ี 

 
แฮรรี่บังเอิญเปนนักกีฬาควดิดิชที่เกงมาก เขาเปนพอมดอายุนอยที่สุดในรอบศตวรรษ

ที่ไดรับเลือกใหเลนในทีมประจําบานของฮอกวอตส  (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบนั
: ๒๔) 

Harry happened to be a very good Quidditch player; he had been the youngest 
person in a century to be picked for one of the Hogwarts house teams.  (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban: 15) 

ตัวอยางนี ้  ผูแปลใชคําวา ไดรับเลอืก เน่ืองจากคํากริยา เลือก เปนคํากริยาที่มี
ความหมายเปนกลาง คือ คัดใหมาเลนในทีมควิดดชิ อีกทั้งยังแสดงวาผูถูกกระทํา คือ แฮรรี่ 
ไดรับผลประโยชนจากการกระทํา คือ เปนผูเลนในทมีควิดดิชอันเปนกีฬายอดนิยมในหมูพอมด
แมมด  อยางไรก็ตาม คํากริยา เลือก สามารถใชวา ถูกเลือก หากในปริบทนั้นจําเปนตองใชใน
ความหมายไมดี คือ ไมอยากเปน หรือ โดนบังคับ หรือ เปนเพราะตําแหนงที่ไดรับมอบหมาย
นั้นไมดี  ดังตัวอยาง 
 

“วา เรามาไมทันการคัดสรรละ” เฮอรไมโอนี่พูดเสียงออย นักเรียนใหมที่ฮอกวอตสจะ
ถูกคัดเลือกใหไปอยูบานตางๆ ดวยการสวมหมวกคัดสรร หมวกจะตะโกนบอกชือ่บานที่เหมาะ
กับเด็กๆ มากที่สุด (บานกริฟฟนดอร เรเวนคอล ฮัฟเฟลพัฟ หรือสลิธีริน)  (แฮรรี่  พอตเตอร
กับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๑๑๖) 

‘Oh,’ said Hermione softly, ‘we’ve missed the Sorting!’ New students at 
Hogwarts were sorted into houses by trying on the Sorting Hat, which shouted out the 
house they were best suited to (Gryffindor, Ravenclaw, Hufflepuff or Slytherin).  (Harry 
Potter and the Prisoner of Azkaban: 71) 
 

๓.๓.๑.๒ “ไดรับ” ตามดวยอาการนาม    ปจจัยที่ทําใหหลีกเลี่ยงการใชประโยค 
กรรม “ถูก” คอื การใชกบัคาํกริยาที่มีความหมายไปในทางดี หรือคํากริยาที่เปลีย่นจากสิ่งที่ไมดี
เปนสิ่งที่ดี  เม่ือผูแปลพบวาคํากริยานั้นๆ มีความหมายทางบวกก็จะเลือกใชคําวา ไดรับ 
นําหนาคํากริยาเหลานั้น  เพ่ือบอกถึงลักษณะการกระทําที่เกดิขึ้นวาเปนการกระทําในทางที่
ผูถูกกระทําไดรับผลประโยชน  แตคําวา ไดรับ มีขอจํากัดในการเกิดรวมกับคาํกริยาบางคํา 
กลาวคือ ไมสามารถใชคําวา ไดรับ นําหนาคํากริยาบางคําได แตจะตองทาํใหคํากริยานัน้ๆ 
กลายเปนคํานามเสียกอน  เชน 
 



 ๕๘

เธอก็คงดีใจทีจ่ะไดรูวาเราจัดการกับคุณมาจอรี่ เดอรสลีย ผูโชครายตัวโปงพองยังไง 
คุณเดอรสลียไดรับการปลอยลมออก (แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๖๑) 

You will be pleased to hear that we have dealt with the unfortunate blowing-up 
of Miss Marjorie Dursley.  Miss Dursley has been punctured. (Harry Potter and the 
Prisoner of Azkaban: 38) 

จากตัวอยางขางตน  มีการใชคําวา ไดรับ กับคํากรยิาที่แปลงใหเปนคํานามประเภท
อาการนาม  ปกติแลว การปลอยลมออกอาจมีความหมายประจําคําไดทั้งความหมายที่ดีและไม
ดี  แตจากปริบทขางตนแสดงความหมายวา แฮรรี่ใชเวทมนตทําใหรางของปามารจพองลม  ทํา
ใหคนของกระทรวงเวทมนตตองมาชวยปลอยลมออกเพื่อใหปามารจกลับคืนสภาพปกติ จึงเปน
การปลอยลมที่ทําใหกลบัคนืสูสภาพเดิมเหมือนคนปกติ ซึ่งเปนความหมายที่ดี  ดังนั้นจึงใชคํา
วา ไดรับการปลอยลมออก 
 

ภาพของเธอไดรับการซอมแซมจากผูชํานาญการ แตเธอก็ยังหวาดกลวัมาก สุภาพสตรีอวน
ยอมกลบัมาทําหนาที่โดยมีเง่ือนไขวาจะตองมีการเพิ่มการคุมกันเปนพิเศษ  (แฮรรี่ พอตเตอรกบั
นักโทษแหงอัซคาบัน: ๓๒๕) 
 She had been expertly restored, but was still extremely nervous, and had only 
agreed to return to her job on condition that she was given extra protection.  (Harry 
Potter and the Prisoner of Azkaban: 199) 

จากตัวอยางขางตน  มีการใชคําวา ไดรับ กับคํากรยิาที่แปลงใหเปนคํานามประเภท
อาการนาม  คํากริยาวา ซอมแซม มีความหมายวา ทําใหสิ่งที่ชํารดุ  เสียหายกลับมาใชงานได
เหมือนเดิม ดังนั้นผูแปลจึงเลือกใชคําวา “ไดรับ” เปน  ไดรับการซอมแซม   

 
๓.๓.๒ คํากริยาแสดงสภาพ  

                   กลวิธทีี่นํามาใช คือ การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม
นําหนาคําวา “อยู” เพ่ือบอกสภาพที่คงอยูในขณะนั้น เชน 
  
 หมอใหญเกาๆตั้งอยูบนโถสวม  และเสียงประทุที่ดังมาจากดานลางบอกใหรูวาเพือ่นทั้ง
สองคนคงจุดไฟใตหมอน้ัน  (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๒๒๔) 

An old cauldron was perched on the toilet, and a crackling from under the rim 
told Harry they had lit a fire beneath it. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 138) 

ตัวอยางนี้  ผูแปลแปล was perched วา ตั้งอยู เพ่ือบอกสภาพมากกวาการกระทํา  คือ  
ไมไดถอดความวา หมอถูกตั้งไวบนสวม เพราะวาใจความสําคญัไมไดอยูที่การกระทํา แต 
ใจความสําคญัอยูที่การแสดงสภาพที่เกิดขึ้น คือ  หมออยูบนสวม จึงแปลวา หมอตั้งอยูบนสวม 



 ๕๙

นอกจากนี้ คํากริยาในภาษาอังกฤษยังอยูในรูปอดีตกาล  จึงเปนเหตุผลสําคญัใหผูแปลเลือกใช
คํากริยาบอกสภาพตามดวยคําวา อยู นั่นเอง 
 

ฉันลืมตาตื่นขึน้มาและเห็นผามานขางหนึ่งหอยอยูกับพื้น… ฉันพลิกตวักลบั… แลวก็
เห็นแบล็กชะโงกอยูเหนือตัวฉัน… เหมือนโครงกระดูก ผมกระเซิงสกปรกเชียว… ถือมีดอันยาว
ใหญแคนี้แนะ คงจะซักฟุตละม้ัง… เขามองฉัน ฉันก็มองเขา แลวฉนัก็แหกปากตะโกน เขาก็เผน
แนบไปเลย” (แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๓๒๖) 

I woke up and one side of the hangings on my bed had been pulled down … I 
rolled over … and I saw him standing over me … like a skeleton, with loads of filthy hair 
… holding this great long knife, must’ve been twelve inches … and he looked at me, 
and I looked at him, and then I yelled, and he scarpered. (Harry Potter and the Prisoner 
of Azkaban: 200) 

ตัวอยางนี้  ผูแปลแปล had been pulled down ซึ่งเปนกริยาแสดงอดีตกาลวา  หอยอยู 
เพ่ือบอกสภาพของผามานวามีสภาพเปนอยางไร  มากกวาที่จะแปลโดยการเนนการกระทําวา 
ฉันลืมตาตื่นขึน้มาและเห็นผามานขางหนึ่งถูกดึงลงมา แตเปลี่ยนมาใชคาํกริยาที่เปนการ
บรรยายสภาพเหตุการณทีเ่กิดขึ้นแทน 
 
 “ดูอาหารนั่น!” รอนรอง พวกเขาขยับเขาไปใกลอยางกระตือรือรน แตนาทีตอมาก็
หยุดชะงักกลางคันดวยความสยดสยอง อีกฟากหนึ่งของคุกใตดินตั้งโตะตัวยาว คลุมดวยผา
กํามะหยี่สีดําอีกเชนกัน  กลิ่นชวนคลื่นไสโชยมา ปลาตัวใหญเนาเหม็นคลุงตั้งอยูกลางจานเงิน
ใบโก  (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๑๖๔)      
 ‘Look, food!’ said Ron. On the other side of the dungeon was a long table, also 
covered in black velvet. They approached it eagerly, but next moment had stopped in 
their tracks, horrified. The smell was quite disgusting. Large, rotten fish were laid on 
handsome silver platters…  (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 102) 

 ตัวอยางขางตน  คํากริยาในภาษาอังกฤษจะตามดวยคําบุพบทที่บอกสถานที่  คือ on 
เม่ือผูแปลแปลก็ไดแปลออกมาในรูปคํากริยานําหนาคําวา อยู เพ่ือบอกสภาพตางๆ คือ แปล 
were laid on วา  ตั้งอยู   เน่ืองจากตัวอยางขางตนเปนการบรรยายสภาพที่เกิดขึ้น  เม่ือเปน
การบรรยายสภาพ  กริยาที่ใชก็เปนกริยาแสดงสภาพดวย   
 
 
 
 
 



 ๖๐

 “แตลูกบลัดเจอรล็อกอยูในหองทํางานของมาดามฮูชตั้งแตเราฝกครั้งที่แลวนะ และไมมี
อะไรผิดปกตติอนนั้นดวย…” วูดบอกอยางกระวนกระวายใจ  (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหง
ความลบั: ๒๐๗-๒๐๘)      

 ‘But the Bludgers have been locked in Madam Hooch’s office since our last 
practice, and there was nothing wrong with them then …’ said Wood anxiously. (Harry 
Potter and the Chamber of Secrets: 128) 

ตัวอยางขางตน  คํากริยาในภาษาอังกฤษจะตามดวยคําบุพบทที่บอกสถานที่  คือ in  
เม่ือผูแปลแปลก็ไดแปลออกมาในรูปคํากริยานําหนาคําวา อยู เพ่ือบอกสภาพตางๆ คือ แปล 
have been locked in  วา  ล็อกอยู  เน่ืองจากตัวอยางขางตนเปนการบรรยายสภาพที่เกิดขึน้  
เม่ือเปนการบรรยายสภาพ  กริยาที่ใชก็เปนกริยาแสดงสภาพดวย   

 
ลูกตากลายเปนมือขาดขางหนึ่ง มันหงายขึ้นแลวตั้งตนคบืคลานไปตามพื้นราวกับปู 

“ริดดิคูลัส!” ดีนรอง มีเสียงงับดังกั้บ แลวมือน้ันก็ติดอยูในกับดักหน ู(แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษ
แหงอัซคาบัน: ๖๑) 

The eyeball became a severed hand, which flipped over, and began to creep 
along the floor like a crab. ‘Riddikulus!’ yelled Dean. There was a snap, and the hand 
was trapped in a mousetrap. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 38) 

ตัวอยางขางตน  คํากริยาในภาษาอังกฤษจะตามดวยคําบุพบทที่บอกสถานที่  คือ in    
เม่ือผูแปลแปลก็ไดแปลออกมาในรูปคํากริยานําหนาคําวา อยู เพ่ือบอกสภาพตางๆ คือ แปล 
was trapped in  วา  ติดอยู เน่ืองจากตัวอยางทั้งหาตัวอยางที่กลาวมานี้ลวนเปนการบรรยาย
สภาพที่เกิดขึน้ทั้งสิ้น  เม่ือเปนการบรรยายสภาพ  กริยาที่ใชก็เปนกรยิาแสดงสภาพดวย   
 

๓.๓.๓ คํากริยาที่มีความสมัพันธกันในเรื่อง พ้ืนที่และเวลา   
         กลวิธีที่นํามาใช คือ การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม

นําหนาคําวา “ไว”   คําวา ไว นี้ Noss, R.B. (1964: 131) ไดกลาววา  ไว ‘keep’ = ‘orientation 
of action with respect to space and time relationships’ เม่ือผูแปลเห็นวาคํากรยิา
ภาษาอังกฤษในประโยคเกีย่วของกับสถานที่และเวลา  ก็จะเลือกใชคํากริยาตามดวยคําวา “ไว” 
เชน 

 
“พวกเขาสรางปราสาทรวมกัน ใหไกลจากสายตาสอดรูสอดเห็นของพวกมักเกิ้ล เพราะ

เปนยุคที่ผูคนทั่วๆ ไปกลัวเกรงอํานาจของเวทมนตรคาถา พอมดและแมมดถูกจับลงทัณฑกัน
มาก” เขาหยดุ กวาดสายตาพรามัวมองไปรอบหอง แลวพูดตอไป  “เปนเวลาหลายปที่ผูกอตั้ง
ทั้งสี่ทํางานรวมกันอยางปรองดอง เที่ยวหาเด็กรุนๆ ที่มีแวววามีเวทมนตร แลวพาพวกเขามาที่
ปราสาทนี้ มาสอนหนังสือให แตแลวความขัดแยงก็เกิดขึ้นในหมูผูกอตั้ง ความแตกแยกนี้เริ่มขึน้



 ๖๑

ระหวางสลธิีรนิกับคนอื่นๆ สลิธีรนิตองการใหคดัสรรนักเรียนที่มาเขาเรียนที่ฮอกวอตสให
เขมงวดขึ้น เขาเชื่อวาการเรียนเวทมนตรควรสงวนไวในหมูครอบครัวผูวเิศษเทานั้น” (แฮรรี่  
พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๑๘๕)      

 ‘They built this castle together, far from prying Muggle eyes, for it was an age 
when magic was feared by common people, and witches and wizards suffered much 
persecution.’ He paused, gazed blearily around the room, and continued, ‘For a few 
years, the founders worked in harmony together, seeking out youngsters who showed 
signs of magic and bringing them to the castle to be educated. But then disagreements 
sprang up between them. A rift began to grow between Slytherin and the others. 
Slytherin wished to be more selective about the students admitted to Hogwarts. He 
believed that magical learning should be kept within all – magic families.’ (Harry Potter 
and the Chamber of Secrets: 114) 
 ตัวอยางนี้มีการใชคําวา ไว หลังคํากริยา สงวน ซึ่งเกีย่วของกับพื้นที่ คือ สงวนไวในวง
แคบๆ คือ ในหมูผูวิเศษเทานั้น และ เวลา คือ ในยคุที่เริ่มมีการสอนวิชาของพอมดแมมด ซึ่ง
เปนยุคที่ผูคนทั่วๆ ไปกลวัเกรงอํานาจของเวทมนตรคาถา  ผูแปลจึงเลือกแปลวา สงวนไว เพ่ือ
เปนการจํากัดสิทธิ์เฉพาะผูที่เปนพอมดแมมดเทานั้น 
 

สวนตนไมก็ปลูกเอาไวตรงปากอุโมงค เพ่ือกันไมใหใครบังเอิญมาเจอครูตอนที่กําลัง
ออกอาละวาด" (แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๔๒๒) 

The tree was placed at the tunnel mouth to stop anyone coming across me 
while I was dangerous.’ (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 259) 
 ตัวอยางนี้มีการใชคําวา ไว หลังคํากรยิา ปลูก ซึ่งเกี่ยวของกับพืน้ที่ คือ ปลูกไวหนา
อุโมงค  และ เวลา คือ ในชวงที่อาจารยลูปนเขาเรียนที่ฮอกวอตส  เน่ืองจากอาจารยลูปนตอง
กลายเปนหมาปาในวันที่พระจันทรเต็มดวง  ทางโรงเรียนจึงตองปลูกตนวิลโลวจอมหวดไวหนา
อุโมงคเพ่ือปองกันคนที่จะเขาใกลอุโมงคในชวงเวลานัน้  การที่ผูแปลใชคําวา ไว เพ่ือบอกวา
ตนไมไมไดขึน้เองตามธรรมชาติ แตมีคนตั้งใจปลูกขึน้มาเพราะมีเหตุสัมพันธเรือ่งพื้นที่และเวลา 
  

๓.๓.๔ คํากริยาแสดงอาการที่ทําใหเกิดผลของการกระทํา  
         กลวิธีที่นํามาใช คอื การใชคํากริยาบอกผล คํากริยานี้ใชบอกผลของการกระทํา

โดยผูแปลจะแปลงคํากริยาบอกเหตุใหเปนคํากริยาบอกผล เพ่ือทําใหผูอานไดอรรถรสในการ
อานมากยิ่งขึ้น   เชน 
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บอก - ทราบ - รู 
“แกมาทําอะไรที่นี่”  แฮกริดถามดวยเสียงโกรธจัด  “ฉันมาที่โรงเรียน  และทราบวา

อาจารยใหญอยูที่นี่”  “คุณตองการอะไรจากผม  ลูเซียส”  ดัมเบิลดอรถาม  (แฮรรี่ พอตเตอรกับ
หองแหงความลับ: ๓๑๕) 

‘What’re you doin’ here?’ said Hagrid furiously. ‘I simply called at the school and 
was told that the Headmaster was here.’  ‘And what exactly did you want with me, 
Lucius?’ said Dumbledore. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 194) 

ตัวอยางนี้จะเห็นไดวาคํากรยิา บอก สามารถใชเปน ถกูบอก ก็ได แตจากปริบทนีไ้มได
มีความหมายไปในทางลบ เปนแตเพียงการบรรยายถึงเหตุการณเทานั้น ผูแปลจึงเลือกทีจ่ะ
เปลี่ยนมาใชคาํกริยาบอกผล คือ ทราบ  

 
แฮรรี่ยังจําสีหนาพรั่นพรึงของแฮเกร็ดได เม่ือเขารูวาเขาจะตองถกูนําตัวไปที่ไหนและ

แฮเกร็ดก็เปนหน่ึงในคนกลาหาญที่สุดเทาที่แฮรรี่รูจัก  (แฮรรี่ พอตเตอรกับนกัโทษแหงอัซคา
บัน: ๕๗) 

Harry wouldn’t soon forget the look of terror on Hagrid’s face when he had been 
told where he was going, and Hagrid was one of the bravest people Harry knew.   
(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 35) 

ตัวอยางนี้จะเห็นไดวาคํากรยิา บอก สามารถใชเปน ถกูบอก ก็ได แตจากปริบทนีไ้มได
มีความหมายไปในทางลบ เปนแตเพียงการบรรยายถึงเหตุการณเทานั้น ผูแปลจึงเลือกทีจ่ะ
เปลี่ยนมาใชคาํกริยาบอกผล คือ รู  

 
เหวี่ยง – รวง 
แอนเจลินาหวดุหวิดจะรวงจากไมกวาด เม่ือมารคัส ฟลินตพุงเขาชนเธอ (แฮรรี ่ พอต

เตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๓๖๘) 
Angelina was nearly thrown from her broom as Marcus Flint went smashing 

into her. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 226) 
ตัวอยางนี้ ผูแปลไมไดแปลคํากริยา was thrown วา ถูกเหวี่ยง แตจะเลี่ยงไปใชคาํกริยา

บอกผลแทน คือคําวา รวง เพ่ือบอกสภาพที่เกิดขึ้นแลว  เน่ืองจากไมไดตองการใหความสําคญั
กับการกระทํา  
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ให - ไดรับ 
“นายพอตเตอรนั่นยิ่งแลวใหญ เขาไดรับการอนุญาตเปนพิเศษจากทานอาจารยใหญอยู

ตลอดเวลาเลยเชียว”  “ออ อยางนี้ สเนป… แฮรรี่ พอตเตอรนะ คือวา… เรามักใจออนเวลาที่เขา 
เขามาเกี่ยวของดวย” “แตกระนั้น – มันดีสําหรับตัวเขาหรือครับทีไ่ดรับการปฏบิัติเปนพิเศษถึง
ขนาดนั้น  โดยสวนตวัแลว ผมพยายามทํากับเขาเหมือนนักเรยีนคนอ่ืน ๆ... (แฮรรี่ พอตเตอร
กับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๔๖๑) 

‘and of course Potter has always been allowed an extraordinary amount of 
licence by the Headmaster’ ‘Ah, well, Snape … Harry Potter, you know … we’ve all got 
a bit of a blind spot where he’s concerned.’ ‘And yet – is it good for him to be given so 
much special treatment? Personally I try to treat him like any other student. (Harry 
Potter and the Prisoner of Azkaban: 283) 

ตัวอยางนี้จะเห็นไดวาคํากรยิา ให สามารถใชเปน ถูกให ก็ได แตจากปริบทนี้ไมไดมี
ความหมายไปในทางลบ เปนแตเพียงการบรรยายถึงเหตุการณเทานั้น ผูแปลจึงเลือกที่จะ
เปลี่ยนมาใชคาํกริยาบอกผล คือ ไดรับ  

 
๓.๓.๕ คํากริยาที่มีความหมายสมบูรณในตัวเอง   
         กลวิธีที่นํามาใช คือ การแปลงคํากริยาจากกริยาสกรรมในภาษาอังกฤษมา

เปนกริยาอกรรมในภาษาไทย  ประโยคลักษณะนี้  ใชในการบรรยาย หรือบอกเลาถึงเหตุการณ 
หรือลักษณะของสิ่งตางๆ ที่เกิดขึ้น  ดังนั้นผูแปลจึงเลือกใชคํากริยาจากกริยาสกรรมในภาษาอังกฤษ
มาเปนกริยาอกรรมในภาษาไทย การเลอืกใชคํากริยานั้นตองคํานึงถึงหลักการใชของแตละภาษา
เพ่ือใหถูกตองตามลักษณะของภาษานั้นๆ ผูแปลตองมีความชํานาญภาษาทั้งสองภาษาจึงจะ
เลือกใชคํากรยิาไดถูกตองตรงตามไวยากรณของภาษาแตละภาษา  เชน  

 
ทั้งสองคนกมตัวลงเหนือทีจั่บรถเข็น แลวออกเดินอยางมีจุดมุงหมายไปยังแผงกั้น 

พรอมกับเริ่มเรงความเร็วขึน้ เม่ืออยูหางจากที่กั้นไมถึงเมตร พวกเขาก็เริ่มวิ่งและ – โครม! 
รถเข็นทั้งสองคันชนแผงกั้นและกระดอนกลับมา หีบของรอนกลิ้งตกลงพื้นเสียงดังพลั่ก แฮรรี่
เองหกลม กรงของเฮ็ดวิก กระเด็นตกบนพื้นที่เปนมันวับ เฮ็ดวิก กลิ้งอยูในกรง มันสงเสียงรอง
ลั่นดวยความโกรธ  (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๓๖๐)  

Both of them bent low over the handles of their trolleys and walked purposefully  
towards the barrier, gathering speed. A few feet away from it, they broke into a run and 
- CRASH. Both trolleys hit the barrier and bounced backwards. Ron’s trunk fell off with 
a loud thump, Harry was knocked off his feet, and Hedwigs’ cage bounced onto the 
shiny floor and she rolled away, shrieking indignantly. (Harry Potter and the Chamber of 
Secrets: 222) 
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ตัวอยางนี้ผูแปลตองเขาใจลักษณะการใชคํากริยา หกลม วาในภาษาไทยคํากรยิานี้เปน
คํากริยาอกรรม  คือมีความหมายสมบูรณในตวัมันเอง  ไมตองมีกรรมตามหลัง  ผูแปลจึงแปลง
คํากริยาจาก was knocked off his feet ในตนฉบับภาษาอังกฤษ  มาใชวา หกลม  ใน
ภาษาไทย   

 
กอนที่สเนปจะทันกาวมาหาเขาอีกเพียงกาวเดียว เด็กชายก็ยกไมกายสิทธิข์ึ้น "เอกซ

เปลลิอารมัส!" แฮรรี่ตะโกน -- แตคราวนี้ไมใชมีแตเสียงของเขาคนเดยีว เกิดเสียงระเบิดที่ทําเอา
บานประตเูขยา รางของสเนปลอยขึ้นจากพื้นและกระแทกเขากับผนังหอง กอนจะรูดลงมากอง
กับพื้นเลือดไหลรินจากใตผม  สเนปหมดสติไปในทนัที แฮรรี่มองไปรอบ ๆ   รอนกับเฮอรไม 
โอนี่ลงมือพยายามปลดอาวุธจากสเนปพรอม ๆ กันกับเขา (แฮรรี่  พอตเตอรกบันักโทษแหงอัซ-
คาบัน: ๔๓๑) 

Before Snape could take even one step towards him, he had raised his wand. 
‘Expelliarmus!’ he yelled – except that his wasn’t the only voice that shouted. There was 
a blast that made the door rattle on its hinges; Snape was lifted off his feet and 
slammed into the wall, then slid down it to the floor, a trickle of blood oozing from under 
his hair. He had been knocked out. Harry looked around. Both Ron and Hermione had 
tried to disarm Snape at exactly the same moment. (Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban: 265) 

ตัวอยางนี้ผูแปลตองเขาใจลักษณะการใชคํากริยา หมดสติ วาในภาษาไทยคํากริยานี้
เปนคํากริยาอกรรม  คือมีความหมายสมบูรณในตวัมันเอง  ไมตองมีกรรมตามหลัง  ผูแปลจึง
แปลงคํากริยาจาก to knock out  ในตนฉบับภาษาอังกฤษ  มาใชวา หมดสติ  ในภาษาไทย   
 

๓.๓.๖ คํากริยาที่ไมมีการเคลื่อนที่  
                  กลวิธีที่นํามาใช คือ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม มีผูกระทํา
ปรากฏอยูในประโยคดวยโดยตามหลังคาํวา by ผูแปลไดแปลคํา by วา โดย  จากสถิติในการใช
ประโยคกรรมที่มีคําวา “โดย” พบวามีการใชเพียงรอยละ ๑.๑๗ เทานั้น เม่ือเทียบกับการใช
รูปแบบอ่ืนๆ   ตัวบงชี้ที่ปรากฏ คือ คํากริยาที่ไมมีการเคลื่อนที่  เชน 
  

“เอา พวกเธอคงรูใชไหมวา ฮอกวอตสกอตั้งข้ึนมากกวาพันปแลว – ไมปรากฎวันเดือน
ปแนชัด – โดยพอมดและแมมดที่ยิ่งใหญที่สุดในยุคนัน้สี่คน บานทัง้สี่ของโรงเรียนก็ไดชื่อตาม
พวกเขา คือกอ็ดดริก กริฟฟนดอร เฮลกา ฮัฟเฟลพัฟ โรวีนา เรเวนคลอ และซลัลาซาร สลธิรีิน 
(แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๑๘๔)    

‘You all know, of course, that Hogwarts was founded over a thousand years 
ago – the precise date is uncertain – by the four greatest Witches and wizards of the 
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age. The four school houses are named after them: Godric Gryffindor, Helga Hufflepuff, 
Rowena Ravenchlaw and Salazar Slytherin. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 
114) 

ตัวอยางขางตน  มีตัวบงชี้ คือ to found  ซึ่งเปนคํากริยาที่ไมมีการเคลื่อนที่ และคําวา 
by ทําใหผูแปลแปลประโยคนี้วา  กอตั้ง....โดยตามดวยนามวลทีีเ่ปนผูกระทําซึ่งมีสวนขยายที่
ยาวมาก คือ พอมดและแมมดที่ยิ่งใหญที่สุดในยุคนั้นสี่คน เพ่ือบอกวาใครเปนผูกระทํากริยาใน
ประโยค  
 

แฮรรี่ถีบตวัจากพื้นเหาะขึ้นไปในอากาศ ไฟรโบลตพุงขึ้นสูงและเร็วกวาไมกวาดอื่น เขา
ทะยานไปรอบสนามแขงและตั้งตนกวาดตามองหาลูกสนิช พลางฟงเสียงพากย ซึ่งบรรยายโดย
เพ่ือนของฝาแฝดวีสลียที่ชื่อ ลี จอรดัน  (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบนั: ๓๑๒) 

Harry kicked off into the air and the Firebolt zoomed higher and faster than any 
other broom; he soared around the stadium and began squinting around for the Snitch, 
listening all the while to the commentary, which was being provided by the Weasley 
twins’ friend, Lee Jordan. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 192) 

ตัวอยางขางตน  มีตัวบงชี้ คือ to provide  ซึ่งเปนคํากริยาที่ไมมีการเคลื่อนที่ และคําวา 
by ทําใหผูแปลแปลประโยคนี้วา  บรรยายโดย ตามดวยนามวลทีีเ่ปนผูกระทําซึ่งมีสวนขยายที่
ยาวมาก คือ เสียงพากย ซึ่งบรรยายโดยเพื่อนของฝาแฝดวีสลียที่ชื่อ ลี จอรดัน 

 
๓.๓.๗ คํากริยาที่มีการเคลือ่นที่  
         กลวิธีที่นํามาใช คือ การสลับตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากับผูกระทํา  ตวับงชี้นี้

คือคํากริยาทีมี่การเคลื่อนที่   เชน 
 

 ศาสตราจารยฟลิตวิกและศาสตราจารยซนิิสตราจากแผนกวิชาดาราศาสตรชวยกนั
ยกจัสตินไปหองพยาบาล  แตไมมีใครรูวาจะทําอยางไรดีกับนิกหัวเกือบขาด  (แฮรรี่  พอตเตอร
กับหองแหงความลับ: ๒๔๗)    

Justin was carried up to the hospital wing by Professor Flitwick and Professor 
Sinistra of the Astronomy department, but nobody seemed to know what to do for 
Nearly Headless Nick. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 152) 

ตัวอยางนี้มีการใชคํากริยาเคลื่อนที่รวมกบัคําวา by  ทําใหผูแปลเลอืกใชกลวธิีการสลับ
ตําแหนงระหวางผูถูกกระทาํกับผูกระทํา คือ ระหวางจัสติน กับ ศาสตราจารยฟลิตวิกและ
ศาสตราจารยซินิสตราจากแผนกวิชาดาราศาสตร  
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ศาสตราจารยดัมเบิลดอรกวาดตอนเด็กบานกริฟฟนดอรทั้งหมดกลับไปยังหองโถงใหญ 
อีกสิบนาทีตอมา เด็กนักเรียนบานฮัฟเฟลพัฟ เรเวนคลอ และสลธิีรนิ ก็มาสมทบดวย ทุกคน
ลวนมีทาทางงุนงงเปนที่สุด (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๑๙๘) 

Professor Dumbledore sent all the Gryffindors back to the Great Hall, where 
they were joined ten minutes later by the students from Hufflepuff, Ravenclaw and 
Slytherin, who all looked extremely confused. (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban 
: 122) 

ตัวอยางนี้มีการใชคํากริยาเคลื่อนที่รวมกบัคําวา by  ทําใหผูแปลเลอืกใชกลวธิีการสลับ
ตําแหนงระหวางผูถูกกระทาํกับผูกระทํา คือ เด็กนักเรียนบานฮัฟเฟลพัฟ เรเวนคลอ และสลิธีรนิ
ก็มาสมทบดวย  แตในตวัอยางนี้มีการละผูถูกกระทํา คอื  เด็กบานกริฟฟนดอร  
 
๓.๔     ตัวบงชี้ดานปริบท (Context) 
 

Ann M Johns (1997) ใหคาํนิยาม Context วา Context refers to ‘the event that are  
going on around when people speak [and write]’ (Halliday, 1991: 5 cited in Johns, 1997: 
122)  

นอกจากนี้ปริบท (Context)  ยังหมายถึงขอความที่แวดลอมคําหรือขอความ  อาจเปน
คํา  วลี  หรือขอความที่นาํหนาหรือตามหลังคําหรือขอความนั้นๆ เพ่ือชวยอธบิายความหมาย
ใหชัดเจนยิ่งขึน้  สิ่งที่นํามาอธิบายปริบทนั้นคือความรูทั่วไปที่คนในสังคมมีอยูรวมกนั  ซึง่อาจจะ
แตกตางกันในแตละสังคม  ตัวบงชี้ดานปริบทแบงเปน ๒ ประเภทคือ 
 

๓.๔.๑ ปริบทกลาวถึงประธานตัวเดียวกนั 
กลวธิีที่นํามาใช คือ การที่ผูแปลกําหนดผูกระทําจากปรบิทการใชประโยคที ่

ไมมีคําวา by ปรากฏเพื่อบอกผูกระทํา แตประโยคนั้นๆ ตองการจะเนนผูกระทํา จึงทําใหตองหา
ผูกระทําจากปริบทที่อยูแวดลอมซึ่งกลาวถึงประธานทีเ่ปนตวัเดียวกนั ทําใหผูแปลสามารถ
กําหนดผูกระทําจากปริบทได  เชน 

 

ฉันตายในหองน้ีละ  ฉันจําไดดี  ฉันเขามาซอนในนี้เพราะยายออลีฟ ฮอรนบี้ลอฉันเรื่อง
แวนตา  ฉันล็อกประตูแลวกําลังรองไหอยู จูๆ ฉันไดยินเสียงใครคนหนึ่งเขามา เขาพูดอะไร
พิลึกๆ ที่เปนภาษาอ่ืน  ฉันคิดวาอยางง้ันนะ  (แฮรรี่  พอตเตอรกับนกัโทษแหงอัซคาบัน: ๓๕๙) 

I died in this very cubicle. I remember it so well. I’d hidden because Olive 
Hornby was teasing me about my glasses. The door was locked, and I was crying, and 
then I heard somebody come in. He said something funny. A different language, I think 
it must have been. (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 221) 
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ตัวอยางนี้  ผูแปลไดเปลี่ยนมุมมองของประโยคตนฉบับทีเ่นนผูถกูกระทําคือ ประตู
ถูกล็อก มาเปนประโยคที่เนนผูกระทําในภาษาไทย คือ ฉันล็อกประต ู เพ่ือใหสอดคลองกับ
ปริบทที่อยูแวดลอม  เน่ืองจากประโยคทีน่ําหนาและตามหลังมาจะขึ้นตนดวย ฉัน  เม่ือผูแปล
แปลจึงตองหาประธานใหประโยคนี้กอน  ดังนั้นจึงแปลวา ฉัน ตามประโยคขางหนา เพ่ือใหเกิด
เปนขอความที่ตอเนื่องติดตอกันไปโดยผูกระทําคนเดยีวกัน คือ ฉนัตาย  ฉันจําได  ฉันเขามา
ซอน  ฉันล็อกประตู  ฉันไดยิน  ฉันคิด   
 

“ซิเรียสถูกขังอยูในหองของศาสตราจารยฟลิตวิกบนชัน้เจ็ด หนาตางบานที่สบิสามนับ
จากทางขวาของหอคอยฝงตะวันตก ถาทุกอยางเปนไปดวยดี คืนน้ีพวกเธอจะสามารถชวยชวีติ
ผูบริสุทธิ์ไดมากกวาหนึ่งราย แตเธอสองคนตองจําเอาไว เธอตองไมใหใครเห็นตัว มิสเกรน
เจอร เธอรูกฎอยูแลว – เธอรูวามันเสี่ยงยังไง… เธอ – ตอง – ไม – ให – ใคร – เห็น” (แฮรรี่  
พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๔๖๘) 

‘Sirius is locked in Professor Flitwick’s office on the seventh floor. Thirteenth 
window from the right of the West Tower. If all goes well, you will be able to save more 
than one innocent life tonight. But remember this, both of you. You must not be seen. 
Miss Granger, you know the law – you know what is at stake …you – must –not –be –
seen.’ (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban: 288) 

ตัวอยางนี้  ผูแปลไดเปลีย่นมุมมองของประโยคตนฉบับที่เนนผูถูกกระทําคือ เธอตองไม
ถูก (ใคร) เห็น มาเปนประโยคที่เนนผูกระทําในภาษาไทย คือ เธอตองไมใหใครเห็น  ผูแปล
เลือกใช ใคร เปนผูกระทํา เพราะจากปริบทไมไดเจาะจงวาผูกระทําคือใคร  จึงใชคําที่มี
ความหมายกวางๆ แทน 

 
ในเชาวันเสารที่นักเรียนไปเที่ยวฮอกสม้ีด แฮรรี่โบกมือใหรอนและเฮอรไมนี่ ซึ่งหอหุม

ตัวมิดชิดในเสือ้คลุมและผาพันคอ จากน้ันเขาก็หันหลังขึ้นบันไดหนิออนไปตามลําพัง มุงหนา
กลับไปยังหอกกริฟฟนดอร (แฮรรี่  พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๒๓๑) 

On the Saturday morning of the Hogsmeade trip, Harry bid goodbye to Ron and 
Hermione, who were wrapped in cloaks and scarves, then turned up the marble 
staircase alone, and headed back towards Gryffindor Tower.  (Harry Potter and the 
Prisoner of Azkaban: 142) 
 ตัวอยางนี้  มีอนุพากยที่ขึ้นตนดวยคําวา who ซึ่งหมายถึง รอนและเฮอรไมนี่ ดังนั้นผู
แปลจึงละประธานไว และแทนดวยคําวา ซึ่ง  และแปลกริยา were wrapped วา หอหุม แทนที่
จะใชวา ถูกหอหุม ซึ่งจะแสดงการกระทํากริยามากกวา  แตจากปริบทแสดงใหผูอานทราบวา 
ขอความนี้เปนการบรรยายเหตกุารณที่เกิดขึ้น  ผูแปลจึงเลือกใชคํากริยา หอหุม  
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ล็อกฮารตกําลังยกมือขึ้นปดตา (แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๓๖๔) 
Lockharts’ hands were pressed over his eyes.  (Harry Potter and the Chamber 

of Secrets: 224) 

 ในตวัอยางนี้  ประโยคภาษาอังกฤษมีคําแสดงความเปนเจาของ คือ ’s ดังนั้นผูแปลจึง
เลือกแปลโดยนําเจาของอวัยวะมาเปนประธานของประโยค นั่นคือ ล็อกฮารตผูเปนเจาของมือ
ซึ่งเปนอวัยวะในรางกายของเขา  ใหเปนประโยคที่ประธานในประโยคแสดงการกระทํา  คือ 
ล็อกฮารตกําลงัยกมือขึ้นปดตา แทนที่จะแปลตรงตามตนฉบบัวา   * มือของล็อกฮารตถูกยกขึน้
ปดตา   
 
 แฮรรี่กําหมัดแนน เลบ็จิกลกึลงไปในอุงมือ   (แฮรรี่  พอตเตอรกบัหองแหงความลับ: ๒๔๒) 

Harry’s fists were clenched, the nails digging deep into his palms. (Harry Potter 
and the Chamber of Secrets: 149) 

ในตวัอยางนี้  ประโยคภาษาอังกฤษมีคําแสดงความเปนเจาของ คือ ’s   ดังนั้นผูแปลจึง
นํา แฮรรี่ ผูเปนเจาของ หมัด ซึ่งเปนอวัยวะในรางกายของเขา  มาเปนประธานในประโยคแสดง
การกระทํา  คือ แฮรรี่กําหมัดแนน  แทนที่จะแปลตรงตามตนฉบบัวา  * หมัดของแฮรรี่ถูกกํา
แนน 

 
“ ไปใหพนนะ  มัลฟอย” รอนเขนเข้ียวเคี้ยวฟน (แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซ- 

คาบัน: ๑๑๒) 
‘Shove off, Malfoy,’ said Ron, whose jaw was clenched. (Harry Potter and the 

Prisoner of Azkaban: 69) 
ในตวัอยางนี้  ประโยคภาษาอังกฤษมีคาํแสดงความเปนเจาของ คือ whose  ดังนั้นผู

แปลจึงไดเลือกแปลโดยนํา รอน ผูเปนเจาของ กราม ซึ่งเปนอวัยวะในรางกายของเขา  เปน
ประธานในประโยคแสดงการกระทํา  นอกจากนี้ยังเขียนใหเปนสํานวนไทย เพ่ือใหเห็นภาพมาก
ยิ่งขึ้น คือ รอนเขนเขี้ยวเคีย้วฟน แทนทีจ่ะแปลตรงตามตนฉบับวา  * รอน ซึ่งกรามถูกกัดแนน 
 

๓.๔.๒ ปริบทบอกเนื้อความที่เปนสาระใหม    
  กลวิธีการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ที่ผูแปลใชตวับงชี้ดานปริบทบอก 

เน้ือความที่เปนสาระใหม   คือ การที่ผูแปลกําหนดผูกระทําจากปริบทโดยใหปรากฏกับคําวา  
“มี”  และการที่ผูแปลกําหนดผูกระทําจากปริบทโดยใหปรากฏรวมกับคําวา  “เปน” เชน 
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เม่ือเชาหนังสือพิมพเดลี่พรอเพ็ตลงขาววามีคนเห็นซีเรียส แบล็กละ”  (แฮรรี่ พอตเตอร

กับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๑๕๖) 
 Daily Prophet this morning – they reckon Sirius Black’s been sighted.’ (Harry 
Potter and the Prisoner of Azkaban: 96) 
 ตัวอยางนี้  ใชคําวา มี เพ่ือบอกเลาถึงเหตุการณที่บอกเนื้อความที่เปนสาระใหมคือ มี
คนเห็นซีเรียส  แบล็ก   นอกจากนั้นผูแปลยังกําหนดผูกระทําจากปริบท โดยเลอืกใชคําวา คน 
ซึ่งเปนคํานามไมเจาะจง ใหเปนประธานของประโยค   
 

“มีคนวางแผนทําสิ่งชั่วรายที่นี่  แตแฮรรี่ พอตเตอรตองไมอยูที่นี่เวลาที่มันเกิดขึ้น  
กลับบานครับ  แฮรรี่ พอตเตอร  แฮรรี่ พอตเตอรตองไมยุงกับเรื่องนี้ครับ มันอันตรายกินไป”  
(แฮรรี่  พอตเตอรกับหองแหงความลับ: ๑๘๕)      

 ‘Dark deeds are planned in this place, but Harry Potter must not be here when 
they happen. Go home, Harry Potter. Harry Potter must not meddle in this, sir, ‘this is 
too dangerous –’ (Harry Potter and the Chamber of Secrets: 114) 
 ตัวอยางนี้  ใชคําวา มี เพ่ือบอกเลาถึงเหตุการณที่บอกเนื้อความที่เปนสาระใหม คือ มี
คนวางแผนจะทําสิ่งชั่วรายที่โรงเรียนฮอกวอตส และไมไดใหความสําคัญกับผูกระทาํกริยา
วางแผน  เพราะคําวา คน ซึ่งผูแปลกําหนดใหเปนผูกระทําจากปริบทเปนคํานามไมเจาะจง  
 
๓.๕ สรุป 

จากกลวิธีการหลีกเลี่ยงประโยคกรรมที่มีคําวา “ถูก” ในบทที ่ ๒  ผูวิจัยสังเกตเห็นตัว
บงชี้ที่ทําใหผูแปลเลือกใชกลวธิีการแปลประโยคกรรมที่แตกตางกัน  ตัวบงชี้เหลานั้นเปนตวัชี้
บงใหผูแปลเลอืกใชกลวธิีทีแ่ตกตางกัน  ดังตารางตอไปน้ี  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 ๗๐

ตัวบงชี ้ กลวิธี 
๑. ตัวบงชี้ดานมุมมอง 
- มุมมองปลายทาง 
 
- มุมมองตนทาง 

 
- การใชคํากรยิาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรม 
  และกริยาสกรรม 
- การสลับตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากบั 
  ผูกระทํา 
- การกําหนดผูกระทําจากปริบท   

๒. ตัวบงชี้ดานประธาน   
- คํานามเปนประธานทีเ่ปนสิ่งมีชีวิต   
 
- คํานามเปนประธานทีเ่ปนสิ่งไมมีชีวิต   
 

 
- การใชคํากรยิาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรม 
  และกริยาสกรรม 
- การใชคํากรยิาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรม 
  และกริยาสกรรม  

๓. ตัวบงชี้ดานภาคแสดง 
- คํากริยาที่มีความหมายดีและความหมายเปน
กลาง   
- คํากริยาแสดงสภาพ  
 
- คํากริยาที่มีความสัมพันธกันในเรื่อง พ้ืนที่ 
และเวลา   
- คํากริยาแสดงอาการที่ทําใหเกิดผลของ    
การกระทํา 
- คํากริยาที่มีความหมายสมบูรณในตวัเอง   
 
 
- คํากริยาที่ไมมีการเคลื่อนที่  
 
- คํากริยาที่มีการเคลื่อนที่  

 
- การใชคําวา "ไดรับ"  
 
- การใชคํากรยิาท่ีเปนไดทั้งกริยาอกรรม 
  และกริยาสกรรมนําหนาคําวา “อยู” 
- การใชคํากรยิาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรม 
  และกริยาสกรรมนําหนาคําวา “ไว” 
- การใชคํากรยิาบอกผล 
 
- การแปลงคํากริยาจากกริยาสกรรม 
  ในภาษาอังกฤษมาเปนกริยาอกรรมใน  
  ภาษาไทย 
- การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรม 
  และกริยาสกรรม 
- การสลับตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากบั 
  ผูกระทํา 

๔. ตัวบงชี้ดานปริบท 
- ปริบทกลาวถึงประธานตัวเดียวกัน 
- ปริบทบอกเนื้อความที่เปนสาระใหม    

 
- การกําหนดผูกระทําจากปริบท   
- การกําหนดผูกระทําจากปริบทและ 
  ปรากฏรวมกับคําวา “มี”   
- การกําหนดผูกระทําจากปริบทและ 
  ปรากฏรวมกับคําวา “เปน”   



 ๗๑

จากการศึกษาวิจัยทําใหเห็นวา ลักษณะของแตละภาษานั้นมีผลตอการถายทอดภาษา
จากภาษาหนึ่งมายังอีกภาษาหนึ่งอยางมาก  จากการหลีกเลี่ยงประโยคกรรมที่มีคําวา “ถูก” ใน
แฮรรี่ พอตเตอรฉบับภาษาไทยนั้น  จะเห็นไดวาประโยคกรรมในภาษาอังกฤษมีรูปแบบเพียง
รูปแบบเดียว  แตเม่ือนํามาใชในภาษาไทยสามารถถายทอดดวยกลวธิีทางภาษาที่หลากหลาย  
ความหลากหลายของกลวิธนีั้นก็มาจากปจจัยที่เปนตวับงชี้ที่แตกตางกัน  ซึ่งเปนตัวตัดสินที่ชวย
ใหผูแปลเลอืกใชกลวิธีแปลประโยคกรรมภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทยไดอยางเหมาะสม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 ๗๒

บทที่ ๔ 
 

สรุปผลการวจิัย  อภิปรายผล  และขอเสนอแนะ 
 

 ในบทนี้เปนการสรุปผลตามวัตถุประสงคและสมมตฐิานของการวิจัย  พรอมทั้งอภิปราย
ประเด็นที่นาสงัเกตและเสนอแนะแนวทางการวิจัยตอเนื่องจากงานวิจัยนี้   
 
๔.๑     สรุปผลการวิจัย 
 
 การวิจัยครั้งนีผู้วิจัยมีวตัถุประสงค ๒ ขอคือศึกษาการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ใน
ภาษาไทย  และศึกษาปจจัยที่เอ้ือใหหลกีเลี่ยงการใชประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทย  ผลของ
การวิจัยบรรลวุัตถุประสงคที่ตั้งไวดังนี ้
 

๔.๑.๑  กลวิธกีารหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ใน แฮรรี่ พอตเตอร ฉบับภาษาไทย 
  ก. กลวิธีการหลีกเลี่ยงทีป่ระธานในประโยคภาษาไทยและภาษาองักฤษเปนตวั 
เดียวกัน   มีทั้งสิ้น ๔ วิธี คือ  ๑) การใชคําวา “ไดรับ”  ซึ่งแบงยอยไดอีก ๒ ประเภท คือ “ไดรับ” 
ตามดวยกริยาหลัก และ “ไดรับ” ตามดวยอาการนาม   ๒) การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยา
อกรรมและกริยาสกรรมทั้งในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ซึ่งแบงยอยไดอีก ๓ ประเภท คอื 
คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม   คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยา
สกรรมนําหนาคําวา “อยู”  และ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมนําหนาคําวา 
“ไว”   ๓) การใชคํากริยาบอกผล  และ ๔) การแปลงคํากริยาจากกริยาสกรรมในภาษาอังกฤษ
มาเปนกริยาอกรรมในภาษาไทย   

ข. กลวธิีการหลีกเลี่ยงทีป่ระธานในประโยคภาษาไทยและภาษาองักฤษไมใช 
ตัวเดียวกัน  มีทั้งสิ้น ๒ วิธี คือ  ๑) การสลบัตําแหนงระหวางผูถูกกระทาํกับผูกระทํา ซึ่ง
แบงยอยไดอีก ๒ ประเภท คือ  การปรากฏครบทัง้ผูถูกกระทํากับผูกระทํา ที่แบงออกเปน ๒ 
ประเภท คือ การสลับตําแหนง และ การสลับตําแหนงและปรากฏรวมกับคําวา “มี”  และการละ
ผูถูกกระทํา  ที่แบงออกเปน ๒ ประเภท คือ การละผูถูกกระทํา และ การละผูถูกกระทําและใชคํา
วา “มี” และ ๒) การที่ผูแปลกําหนดผูกระทําจากปริบท  ซึ่งแบงยอยไดอีก ๓ ประเภท คือ  การ
กําหนดผูกระทําจากปริบท การกําหนดผูกระทําจากปริบทและปรากฏรวมกับคาํวา “มี” และ 
การกําหนดผูกระทําจากปรบิทและปรากฏรวมกับคําวา “เปน”   
 
 
 



 ๗๓

จากผลสรุปขางตนจะเห็นไดวา กลวธิีการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทย 
มีกลวิธทีี่หลากหลายตามทีต่ั้งสมมติฐานไว  เพียงแตการศึกษาวิเคราะหอยางละเอียดในการ
วิจัยครั้งนี้พบวา กลวธิีที่ใชมากที่สุดใน แฮรรี่  พอตเตอร ฉบบัภาษาไทยนั้น คือ กลวิธีการ
หลีกเลี่ยงทีป่ระธานในประโยคภาษาไทยและภาษาอังกฤษเปนตวัเดียวกนั  สวนเปนกลวธิีทีใ่ชมาก
เปนอันดับรองลงมา คือ กลวิธีการหลีกเลีย่งที่ประธานในประโยคภาษาไทยและภาษาอังกฤษไมใชตวั
เดียวกัน 
 

๔.๑.๒  ตัวบงชี้กับการหลีกเลี่ยงการใชประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทย 
ก. ตัวบงชี้ดานมุมมอง มี ๒ กลวธิี ไดแก ๑) คําวา by นําดวยกริยาที่ไมมีการ 

เคลื่อนที่ กับ การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม และ  ๒) คําวา by นําดวย
กริยาที่มีการเคลื่อนที่ กับ การสลับตําแหนงระหวางผูถูกกระทํากับผูกระทํา      

ข. ตัวบงชี้ดานประธาน มี ๒ กลวธิี ไดแก  ๑) คํานามเปนประธานที่เปน 
สิ่งมีชีวิต กบั การใชคํากรยิาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม และ ๒) คํานามเปน
ประธานทีเ่ปนสิ่งไมมีชีวิต กับ การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม  
  ค. ตัวบงชี้ดานภาคแสดงมี ๕ กลวธิี ไดแก  ๑) คํากริยาที่มีความหมายดีและ
ความหมายเปนกลาง กับ การใชคําวา “ไดรับ”   ๒) คํากริยาแสดงสภาพ กับ การใชคํากริยาที่
เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมนําหนาคําวา “อยู”       ๓) คํากริยาที่มีความสัมพันธ
กันในเรื่อง พ้ืนที่และเวลา กับ การใชคํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมนําหนาคํา
วา “ไว”     ๔) คํากริยาแสดงอาการที่ทําใหเกิดผลของการกระทํา กับ การใชคาํกริยาบอกผล    
และ ๕) คํากริยาที่มีความหมายสมบูรณในตัวเอง กับ การแปลงคํากริยาจากกริยาสกรรมใน
ภาษาอังกฤษมาเปนกริยาอกรรมในภาษาไทย     

ง. ตัวบงชี้ดานปริบท มี ๒ กลวธิี ไดแก ๑) ปริบที่กลาวถึงประธานตวัเดียวกัน  
กับ การที่ผูแปลกําหนดผูกระทําจากปริบท  และ ๒) ปริบทบอกเนือ้ความที่เปนสาระใหม   กับ 
การที่ผูแปลกาํหนดผูกระทําจากปริบทโดยใหปรากฏรวมกับคําวา “มี” และ การที่ผูแปลกําหนด
ผูกระทําจากปริบทโดยใหปรากฏรวมกบัคําวา “เปน”   
 
๔.๒     อภิปรายผล 
 
 นอกจากผลสรุปขางตนทีท่าํใหเห็นถึงกลวิธีการหลกีเลีย่งประโยคกรรม “ถูก” ใน
ภาษาไทย  และตวับงชี้ที่เปนตัวชี้บงใหหลีกเลี่ยงการใชประโยคกรรม “ถูก” ดวยกลวธิีตางๆ ใน
ภาษาไทยแลว  จากผลการศึกษา  ผูวิจัยสังเกตเห็นขอที่นาสนใจเพิม่เติม  ดังตอไปน้ี 
 ๔.๒.๑ ผูแปลยังคงรักษาความหมายของประโยคกรรมตามตนฉบับไวได  ซึ่งตาม
ทฤษฎีการแปลวรรณกรรมกลาวไววา ในการแปลจะตองพยายามเก็บตนฉบับใหไดมากที่สุด  
(วัลยา ววิฒันศร, ๒๕๔๕: ๗๖) หากสังเกตประโยคที่ประธานในประโยคภาษาไทยและ



 ๗๔

ภาษาอังกฤษเปนตวัเดียวกนัแลว จะพบวาในภาษาไทยประโยคเหลานี้มีความหมายเทากับ
ประโยคกรรมในภาษาอังกฤษ  แตในดานโครงสรางของประโยคทีป่รากฏนั้นมีรูปประโยคคลาย
กับประโยคกรรตุ เน่ืองจากประโยคเหลานี้มีโครงสรางที่กลืนกับโครงสรางประโยคในภาษาไทย 
ทําใหเม่ือศึกษาเพียงประโยคอยางเดียว จะไมสามารถบอกไดเลยวา ประโยคนี้เปนประโยค
กรรม เพราะรูปประโยคนัน้เหมือนกับประโยคกรรต ุ  แตถาพจิารณาโดยเทียบกับงานแปล
ตนฉบบัแลว จะทราบวาเปนประโยคกรรม  เชน 

 
แอนเจลินาชูกําปนขึ้นกลางอากาศขณะบนิออมสุดปลายสนาม คลืน่สีแดงเบื้องลางโห

รองดวยความดีใจ “อุย!” แอนเจลินาหวดุหวิดจะรวงจากไมกวาด เม่ือมารคัส ฟลินตพุงเขาชน
เธอ (แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน: ๓๖๘) 

Angelina punched the air as she soared round the end of the pitch; the sea of 
scarlet below was screaming its delight - ‘OUCH!’ Angelina was nearly thrown from her 
broom as Marcus Flint went smashing into her. (Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban: 226) 

ประโยค แอนเจลินาหวุดหวดิจะรวงจากไมกวาด ในตวัอยางนี้ หากสังเกตเพียงผิวเผิน 
ก็จะเปนประโยคกรรตุ   แตเม่ือนําตนฉบับภาษาอังกฤษมาเทียบแลวจะพบวาประโยคนี้เปน
ประโยคกรรมที่มีรูปคลายกบัประโยคกรรตุ  เพราะแอนเจลินาเปนผูถูกกระทําซึ่งเปนตัวเดียวกบั
ในภาษาอังกฤษ 
 

๔.๒.๒ กลวธิกีารหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ใน แฮรรี่ พอตเตอร ฉบับภาษาไทยมี
ทั้งสิ้น ๒ วธิี  และมีความถีใ่นการใชที่แตกตางกันไปดวย  ทั้งนี้เปนเพราะงานเขยีนซึ่งในที่นี้คอื
วรรณกรรมเยาวชนมีเน้ือหาเพื่อความเพลิดเพลินเปนหลัก  อีกทั้งยังใชภาษาทีเ่ด็กเขาใจไดงาย  
หากศึกษาในวรรณกรรมเยาวชนเรื่องอ่ืนๆ  ผลทีไ่ดอาจแตกตางกนั  นอกจากนี้การหลีกเลี่ยง
ประโยคกรรม “ถูก” นั้นตองอาศัยทักษะและความชํานาญของผูแปลดวย  กลาวคือ  ถาผูแปล
สามารถใชภาษาซึ่งเปนภาษาแมและภาษาของตนฉบบัไดอยางดีแลว  ก็จะสามารถถายทอด
ความออกมาผานการใชภาษาที่ดีตามไปดวย 

๔.๒.๓ ภาษาไทยและภาษาอังกฤษนิยมใชประโยคกรรมที่แตกตางกันซ่ึงแสดง
ถึงลักษณะการใชภาษาของคนในแตละประเทศ กลาวคือ ผูใชภาษาอังกฤษนยิมใชประโยค
กรรม  “ถูก” แตคนไทยไมนิยมใช  ดังจะเห็นไดจากการแสดงออกมาผานการใชภาษาไมวาจะ
เปนการพูดหรือการเขียน  เม่ือผูแปลแปลประโยคเหลานี้จึงเลือกที่จะไมแปลประโยคกรรม “ถูก” 
เพ่ือแสดงขนบในการแปลอยางหนึ่ง 
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๔.๒.๔  หนังสือ แฮรรี่  พอตเตอร ที่นาํมาใชเปนขอมูลในการวิเคราะหมีผูแปลที่แตก 
ตางกัน คือ แฮรรี่ พอตเตอรกับหองแหงความลบั  (Harry Potter and the Chamber of 
Secrets) แปลโดย สุมาลี  และ แฮรรี่ พอตเตอรกับนักโทษแหงอัซคาบัน  (Harry Potter 
and the Prisoner of Azkaban)  แปลโดย วลีพร  หวังซื่อกุล  เม่ือนําความถี่ในการหลีกเลีย่ง
มาวิเคราะหแลว ก็พบวา ผูแปลทั้งสองคนนิยมใชกลวธิีการหลีกเลี่ยงดังนี้ สุมาลี นิยมใชคํากรยิา
ที่เปนไดทั้งคาํกริยาอกรรมและกริยาสกรรมมากที่สุด  รองลงมาคือการที่ผูแปลกําหนดผูกระทําจาก
ปริบทโดยใหปรากฏรวมกับคําวา “มี”  และกลวิธีที่ใชนอยที่สุดคือ  การที่ผูแปลกําหนดผูกระทําจาก
ปริบทโดยใหปรากฏรวมกับคําวา “เปน”  ในขณะที่วลีพร  หวังซื่อกุล นิยมใชการที่ผูแปลกาํหนด
ผูกระทําจากปริบทโดยใหปรากฏรวมกับคําวา “มี” มากที่สุด  รองลงมาคือการที่ผูแปลกําหนด
ผูกระทําจากปริบท และกลวิธีที่ใชนอยที่สุดคือ คํากริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม
นําหนาคําวา “ไว” ดังนั้นจะเห็นวาผูแปลทั้งสองไดหลีกเลี่ยงการใชประโยคกรรม “ถูก” โดยที่สุมาลีใช
คํากริยาที่เปนไดทั้งคํากริยาอกรรมและกริยาสกรรม ซึ่งมีรูปประโยคที่กลนืไปกบัรูปประโยค
กรรตุในภาษาไทย  แตยังคงเก็บความหมายของประโยคกรรมในตนฉบบัไวไดอยางสมบูรณ  
ในขณะทีว่ลีพร  หวังซื่อกุลเปลี่ยนรูปประโยคกรรมในภาษาอังกฤษมาเปนประโยคกรรตใุน
ภาษาไทย 
 
๔.๓      ขอเสนอแนะ 
 
 หลังจากงานวิจัยน้ี  ผูวิจัยพบวายังมีหัวขอที่นาสนใจเกี่ยวกบัการหลีกเลี่ยงการแปล
ประโยคกรรม “ถูก” ในภาษาไทยที่สามารถนําไปคนควาศึกษาตอไป  ดังนี้ 
 ๔.๓.๑ ตอจากงานวิจัยชิ้นนี้  นาจะมีการศึกษาการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ในงาน
เขียนประเภทอื่นๆ  หรือในวรรณกรรมเยาวชนเรื่องอ่ืนๆ เพ่ือศึกษาเปรียบเทยีบถงึกลวิธทีี่ใชใน
การหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ซึ่งอาจจะเหมือนหรือแตกตางจากงานวิจัยฉบบันี ้
 ๔.๓.๒ ในระหวางการวิเคราะห  ผูวิจัยพบวาคําวา ไดรับ ซึ่งปรากฏในการหลีกเลี่ยงใน
รูปประโยคกรรม มีลักษณะพิเศษคือ คํากริยาในประโยคตนฉบบัที่นํามาประกอบหลังคาํวา 
ไดรับ จะตองมีการเปลี่ยนสภาพจากคํากริยามาเปนคํานามที่อยูในรูปอาการนามเสียกอน  ซึ่ง
ผูวิจัยเห็นวานาจะศึกษาตอไปวา เพราะเหตุใดจึงตองมีการกลายสภาพไปเชนน้ัน 
 ๔.๓.๓ ตอจากงานวิจัยชิน้น้ี  นาจะมีการศึกษาคาํกริยาบอกผลที่เปนกลวธิหีลีกเลี่ยง
การใชประโยคกรรม “ถูก”   ซึ่งเปนกลวธิีใหมที่ยังไมมีผูใดศึกษามากอน   
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 ๘๐

กลวิธีการหลีกเลีย่งประโยคกรรม “ถูก” ในแฮรรี่พอตเตอรฉบับภาษาไทย 
 
๑. กลวธิีการหลีกเลี่ยงทีป่ระธานในประโยคภาษาไทยและภาษาองักฤษเปนตวัเดียวกัน 

๑.๑ การใชคําวา “ไดรับ”  
 

ผูคนรองเชียรและปรบมือกนัใหญ  
แฮรรี่พบวาเขาไดรับแจกหนังสือของ
กิลเดอรอย ล็อกฮารตทั้งชุด  

The crowd cheered and clapped and 
Harry found himself being presented with 
the entire works of Gilderoy Lockhart.  

 
เดรโก มัลฟอยเดินอาดๆ วางกามไป
ทั่วโรงเรียนราวกับวาเขาเพิง่ไดรับ
แตงตั้งเปนประธานนักเรียน   

Draco Malfoy was strutting around the 
school as though he had just been 
appointed Head Boy.  

 
แฮรรี่บังเอิญเปนนักกีฬาควดิดิชที่เกง
มาก เขาเปนพอมดอายุนอยที่สุดใน
รอบศตวรรษที่ไดรับเลือกใหเลนใน
ทีมประจําบานของฮอกวอตส  

Harry happened to be a very good 
Quidditch player; he had been the 
youngest person in a century to be 
picked for one of the Hogwarts house 
teams.   

 
พวกเขาใชเวลาไมกี่ชั่วโมงที่เหลือที่ยัง
ไดรับอนุญาตใหใชเวทมนตรคาถาได
กอนถึงวันหยุดหมดไปกับการเลนกัน
อยางสนุกสนานที่สุด  

They made the most of the last few 
hours in which they were allowed to do 
magic before the holidays.  

 
นักเรียนชั้นปที่ 3 ไดรับอนุญาตให
เที่ยวหมูบานฮอกสม้ีดในวันสุดสัป- 
ดาหเปนบางครั้ง  

Third-years are permitted to visit the 
village of Hogsmeade at certain 
weekends.   

 
“เด็กนักเรียนชั้นปที่สามของฮอก – 
ของโรงเรียนผมไดรับอนุญาตใหไป
เที่ยวหมูบานไดบางบางครัง้ฮะ” แฮรรี่
บอก  

‘Third-years at Hog – at my school are 
allowed to visit the village sometime.’ 
said Harry.  

 



 ๘๑

 
“...เปนทางเดียวที่ฉันจะไดรับ
อนุญาตใหไปเที่ยวฮอกสม้ีดกับรอน
และเฮอร-ไมน่ีนะ”  

‘…It’s the only way I’ll be allowed to visit 
Hogsmeade with Ron and Hermione.’  

 
แฮรรี่เปนพอมดที่ยังไมบรรลุนิติภาวะ 
และตามกฎหมายของพอมด เขา
ไมไดรับอนุญาตใหใชเวทมนตรนอก
โรงเรียน  

Harry was still an underage wizard, and 
he was forbidden by wizard law to do 
magic outside school.   

 
“เด็กนักเรียนชั้นปที่สามของฮอก-
วอตสไดรับอนุญาตใหไปเที่ยว
หมูบานฮอกสม้ีด แตลุงกับปาไมได
เซ็นแบบฟอรมอนุญาตใหผม...”  

‘Well, third-years at Hogwarts are 
allowed to visit Hogsmeade, but my aunt 
and uncle didn’t sign the permission 
form…’ 

 
“นายไมไดรับอนุญาตใหไปง้ันเหรอ.”  ‘You’re not allowed to come?..’   
 
รอฉันอยูในหองโถงทางเขานั่นแหละ 
เธอไมไดรับอนุญาตใหออกมาตาม
ลําพังนะ  

WAIT FOR ME IN THE ENTRANCE 
HALL, YOU’RE NOT ALLOWED OUT ON 
YOUR OWN. 

 
เปนเวลาชัว่ครูหนึ่งกวาที่แฮรรี่จะนึก
ขึ้นมาไดวาการแขงขันยังไมเริ่มขึ้น 
และเขายังปลอดภัยดีอยูบนเตียง แถม
ทีมสลิธีรินจะไมไดรับอนุญาตใหขี่
มังกรลงเลนโดยเด็ดขาด  

It was a few seconds before Harry 
remembered that the match hadn’t taken 
place yet, that he was safe in bed and 
that the Slytherin team definitely wouldn’t 
be allowed to play on dragons.  

 
เพ่ือใหเขาเขาเรียนในโรงเรยีนพอมด
ที่เคยไดยินชือ่เสียงเกี่ยวกบัตวัเขา
และแผลเปนของเขา... แตตอนนี้
โรงเรียนปดและเขากลับมาอยูกับพวก
เดอรสลียชวงหนารอน  กลับมาไดรับ
การปฏิบัติเหมือนวาเขาเปนสุนัขที่ไป
นอนเกลือกกลิ้งของเหม็นมา 

Harry had taken up his place at wizard 
school, where he and his scar were 
famous… but now the school year was 
over, and he was back with the Dursleys 
for the summer, back to being treated 
like a dog that had rolled in something 
smelly.  



 ๘๒

 
ในขณะที่พวกมักเกิ้ลไดรับการบอก
เลาวา แบล็กพกพาอาวุธปน (คลายๆ 
กับเปนไมกายสิทธิ์แตทําจากโลหะที่
พวกมักเกิ้ลใชเปนอาวุธสังหาร) 
ชาวโลกพอมดแมมดก็อยูในความ
หวาดกลัววาจะเกิดการสังหารหมู
เหมือนเชนที่เคยเกิดขึ้นเม่ือ 12 ปกอน 
เม่ือครั้งที่แบลก็สังหารประชาชน 13 
คนดวยคาถาบทเดียว  

While Muggles have been told that 
Black is carrying a gun (a kind of metal 
wand which Muggles use to kill each 
other), the magical community lives in 
fear of a massacre like that of twelve 
years ago, when Black murdered thirteen 
people with a single curse. 

 
คุณเดอรสลียไดรับการปลอยลมออก
และแปลงความทรงจําเสียใหม  

Miss Dursley has been punctured and 
her memory has been modified.   

 
ภาพของเธอไดรับการซอมแซมจาก
ผูชํานาญการ แตเธอก็ยังหวาดกลัว
มาก สุภาพสตรีอวนยอมกลับมาทํา
หนาที่โดยมีเง่ือนไขวาจะตองมีการเพิ่ม
การคุมกันเปนพิเศษ  

She had been expertly restored, but 
was still extremely nervous, and had 
only agreed to return to her job on 
condition that she was given extra 
protection.   

 
“...ผมเกรงวามันจะทําใหพวกเขาหลง
ตัวเองผิดๆ… นายพอตเตอรนั่นยิ่งแลว
ใหญ เขาไดรบัการอนุญาตเปนพิเศษ
จากทานอาจารยใหญอยูตลอดเวลา
เลยเชยีว -”    

‘…I’m afraid it’s given them a rather high 
opinion of themselves … and of course 
Potter has always been allowed an 
extraordinary amount of license by the 
Headmaster-’  

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 ๘๓

 
๑.๒ การใชคาํกริยาที่เปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมทั้งในภาษาไทยและ

ภาษาอังกฤษ 
  ๑.๒.๑ คํากรยิาเปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรม 
 
แตพละกําลังจากการกระโจนครั้งนี้สง
ตัวมันออกไปไกลเกิน มันมวนตวัออก
จากแฮรรี่ เด็กชายตกตะลงึจนทําอะไร
ไมถูก รูสึกราวกับกระดูกซีโ่ครงหัก 
เขาพยายามจะลุกขึ้นยืน พรอมกับได
ยินเสียงคํารามขณะที่มันหมุนตัวกลบั
เพ่ือโผนเขาจูโจมใหม 

But the force of its leap had carried it 
too far; it rolled off him; dazed, feeling 
as though his ribs were broken, Harry 
tried to stand up; he could hear it 
growling as it skidded around for a new 
attack.  

 
ในหองน้ํามืดเพราะเทียนไขดับเสีย
แลว  คงเพราะถูกน้ําซัดมาแรง  น้ํายัง
เจ่ิงนองอยูบนพ้ืน  

It was dark in the bathroom, because the 
candles had been extinguished in the 
great rush of water that had left both 
walls and floor soaking wet. 

 
แบล็กกระโจนพรวดจากเกาอ้ีและรีบมา
ที่หนาตาง เขาพยายามจะเปดมันออก 
แตติดล็อก 

He leapt from his chair, hurried to the 
window and tried to open it, but it was 
locked.  

 
“...เฟร็ดกับจอรจเคยลองแลวแตก็อยาง
ที่เห็นน่ีไง ทุกทางเขาปดตายหมด…”  

‘…Fred and George tried, obviously, but 
all the entrances are sealed shut …’  

 
แฮรรี่รูวาความลับทั้งหมดคงเปดเผย
ในวันรุงขึ้นโดยที่พวกเขาไมตองชวย  
แตถาเปนไปได  เขาไมยอมพลาด
โอกาสที่จะคุยกับเมอรเทิลแน  และเขา
ดีใจมากที่โอกาสมาถึงตอนสายๆ ของ
วันน้ันเอง เม่ือกิลเดอรอย ล็อกฮารต 
คุมพวกเขาเดนิไปชั้นเรียนวชิา
ประวตัิศาสตรเวทมนตร  

Harry knew the whole mystery might be 
solved tomorrow without their help, but 
he wasn’t about to pass up a chance to 
speak to Myrtle if it turned up – and to 
his delight it did, mid-morning, when 
they were being led to History of Magic 
by Gilderoy Lockhart.  

 



 ๘๔

 
และที่แยที่สุดก็คือ พวกเขาไมมีเวลา
หรือโอกาสไปเยี่ยมแฮกริดไดเลย 
เพราะมาตรการรักษาความปลอดภัย
ใหมอันเขมงวดนี้ยังไมยกเลิก และ 
แฮรรี่เองก็ไมกลาไปเอาผาคลุมลองหน
มาจากที่ซอนใตรูปปนแมมดตาเดียว 

And the worst thing of all was that they 
had no time or opportunity to go and 
see Hagrid, because the strict new 
security measures had not been lifted, 
and Harry didn’t dare retrieve his 
Invisibility Cloak from below the one-
eyed witch. 

 
ฟนซ่ีเหลืองแสยะยิ้ม  His yellow teeth were bared in a grin. 
 
ลําตนของมันงอโคงลงจนเกือบจดพื้น 
กิ่งกานสาขาที่ตะปุมตะปารัวกระหน่ําทบุ
ลงทุกตารางนิว้ของตวัถังรถยนตที่มัน
สามารถยื่นมาถึง 

Its trunk was bent almost double, and its 
gnarled boughs were pummeling every 
inch of the car it could reach. 

 
แฮรรี่หยิบจดหมายที่จาหนาถึงเขา
ขึ้นมาดู 

Harry picked up the letter. It was 
addressed to him.  

 
หีบใหญสองใบเปดอาอยูบนพ้ืน  เสื้อ
คลุมหลากสี ทั้งเขียวหยก  มวงไลแลค  
น้ําเงินเขม  พับลวกๆ ใสไวในหีบใบ
หนึ่ง   

Two large trunks stood open on the 
floor, jade green, lilac, midnight blue, 
had been hastily folded into one of 
them. 

 
ราวกับวาสิ่งมีชีวติใตเสื้อคลมุน้ันรับรู
วาแฮรรี่จับจองอยู มือน้ันจึงหดกลับ
เขาไปในผาคลุมสีดําอยางฉับพลัน
ทันที  

As though the creature beneath the 
cloak sensed Harry’s gaze, the hand 
was suddenly withdrawn into the folds 
of the black material.  

 
ปากอากวางเพื่อรองตะโกนแตไมมี
เสียงออกมา  และดวงตาเบกิโพลง  

His mouth was stretched wide in a kind 
of silent scream and his eyes were 
popping.  

 
วันประหารจะกําหนดทีหลัง  Execution date to be fixed.  



 ๘๕

 
“หญาน้ําประสานนี่ตองเก็บคืนวันเพ็ญ  
แลวแมลงวันปกลูกไมตองเคี่ยวยี่สบิ 
เอ็ดวัน...”   

‘Well, as the fluxweed has got to be  
picked at the full moon and the 
lacewings have got to be stewed for 
twenty – one days …’  

 
ขาวของในหองทํางานของเขาเก็บจน
เกือบเกลี้ยงแลว  

His office had been almost completely 
stripped.  

 
ไมกายสิทธิ์ของเขายังชี้ไปดานขางที่
หนาอกของเพ็ตติกรวู  

His wand was still pointed sideways at 
Pettigrew’s chest.  

 
เปนไปไดมากวาโรงเรียนตองปดในไม
ชานี้  ยกเวนวาผูสมรูรวมคดิที่อยู
เบื้องหลังการทํารายนี้จะถกูจับได 

It is likely that the school will be closed 
unless the culprit behind these attacks is 
caught.  

 
“แลวพอก็ไมยอมบอกฉันสักนิดเรื่องที่
หองเปดครั้งกอน...” 

‘And father won’t tell me anything about 
the last time the Chamber was opened, 
either…’  

 
ทายาทของสลิธีรินไมตองการใหมีไก
โตงอยูใกลๆ ปราสาทเมื่อหองเปด
ออก   

The heir of Slytherin didn’t want one 
anywhere near the castle once the 
Chamber was opened!  

 
แตฉันรูอยางหนึ่ง ครั้งหลังสุดที่หอง
แหงความลับเปดออกมีพวกเลือดสี
โคลนคนหนึ่งตายละ   

But I know one thing: last time the 
Chamber of Secrets was opened, a 
Mudblood died. 

 
"ครูเคยบอกเธอเมื่อหลายเดือนกอนวา 
ตนวลิโลวจอมหวดปลูกในปที่ครูเขา
เรียนที่ฮอกวอตส...” 

‘I told you, months ago, that the 
Whomping Willow was planted the year 
I came to Hogwarts….’  

 
 



 ๘๖

 
แตความสนใจของรอนทั้งหมดมุงไปที่
จดหมายที่เริ่มมีควันกรุนออกมาตรง
มุมซอง  

But Ron’s whole attention was fixed on 
the letter, which had begun to smoke at 
the corners. 

 
“...บานหลังนี้--" ลูปนมองไปรอบๆ 
หองอยางขมขื่น “--อุโมงคที่มาที่นี่ – 
สรางขึ้นเพื่อใหครูใช…” 

‘…This house-’ Lupin looked miserable 
around the room, ‘- the tunnel that leads 
to it – they were built for my use…’  

 
พอถึงเวลาอาหารกลางวัน พวกเด็กๆ 
ลงไปที่หองโถงใหญพบวาโตะของบาน
ยายไปชิดกําแพงอีกครั้ง มีโตะเดียว
จัดไวสําหรับสบิสองที่ตั้งอยูตรงกลาง
หอง  

At lunchtime they went down to the 
Great Hall, to find that the house tables 
had been moved against the walls 
again, and that a single table, set for 
twelve, stood in the middle of the room.   

 
แลวก็ราวกับเชือกที่มองไมเห็นผูกเขา
ที่ขอมือ คอ และเขาของสเนป รางของ
เขาถูกดึงใหอยูในทายืน ศีรษะยังตก
หอยไมนาดูเหมือนหุนกระบอกรูปราง
พิกล  

As though invisible strings were tied to 
Snape’s wrists, neck and knees, he was 
pulled into a standing position, head still 
lolling unpleasantly, like a grotesque 
puppet.  

 
ในขณะเดียวกัน บริเวณอืน่ๆ ของ
ปราสาทก็ตกแตงประดับประดารับ
เทศกาลคริสตมาสอยางสวยงาม แมวา
แทบจะไมมีเด็กนักเรียนอยูชื่นชมก็
ตามที  

Meanwhile, in the rest of the castle, the 
usual magnificent Christmas decorations 
had been put up, despite the fact that 
hardly any of the students remained to 
enjoy them.   

 
หองโถงใหญนั้นตกแตงเหมือนทุกป
ดวยคางคาวเปนๆ       ฟกทองลูก
มหึมาของแฮกริดถูกควานเอาไสออก
เพ่ือทําเปนตะเกียบขนาดมโหฬารที่
ผูชายตวัโตๆ สามคนเขาไปนั่งขางใน
ไดสบายๆ  

The Great Hall had been decorated with 
the usual live bats, Hagrid’s vast 
pumpkins had been carved into lanterns 
large enough for three men to sit in. 

 



 ๘๗

หองนั้นตกแตงดวยฟกทองปกเทียน
ไขนับรอยนับพันลูก ฝูงคางคาว
กระพือปกพึ่บพ่ับ กระดาษสายรุงสีสม
สดลอยตัวเอ่ือยๆ อยูบนเพดานสูงที่ดู
เหมือนฟายามพายุกําลังมา มองดูราว
กับพญานาคสีจัดจาน  

It had been decorated with hundreds 
and hundreds of candle-filled pumpkins, 
a cloud of fluttering live bats and many 
flaming orange streamers, which were 
swimming lazily across the stormy ceiling 
like brilliant watersnakes. 

 
“เอา พวกเธอคงรูใชไหมวา ฮอกวอตส
กอตั้งขึ้นมากกวาพันปแลว – ไม
ปรากฎวันเดอืนปแนชัด – โดยพอมด
และแมมดที่ยิง่ใหญที่สุดในยุคนั้นสี่คน 
บานทั้งสี่ของโรงเรียนก็ไดชื่อตามพวก
เขา คือก็อดดริก กริฟฟนดอร เฮลกา 
ฮัฟเฟลพัฟ โรวีนา เรเวนคลอ และซัล
ลาซาร สลิธีรนิ  

‘You all know, of course, that Hogwarts 
was founded over a thousand years ago 
– the precise date is uncertain – by the 
four greatest witches and wizards of the 
age. The four school houses are named 
after them: Godric Gryffindor, Helga 
Hufflepuff, Rowena Ravenchlaw and 
Salazar Slytherin. 

 
“…คําตัดสินใหประหารชีวติโดยการ
ตัดหัว ซึ่งจะดําเนินการโดยวอลเด็น 
แมคแนร เพชฌฆาตที่แตงตั้งโดย
คณะกรรมการฯ…”  

‘… sentenced to execution by beheading, 
to be carried out by the Committee’s 
appointed executioner, Walden Macnair 
…’ 

 
แฮรรี่ถีบตวัจากพื้นเหาะขึ้นไปใน
อากาศ ไฟรโบลตพุงขึ้นสูงและเรว็กวา
ไมกวาดอื่น เขาทะยานไปรอบสนาม 
แขงและตั้งตนกวาดตามองหาลูกสนิช 
พลางฟงเสียงพากย ซึ่งบรรยายโดย
เพ่ือนของฝาแฝดวีสลียที่ชื่อ ลี จอรดัน 

Harry kicked off into the air and the 
Firebolt zoomed higher and faster than 
any other broom; he soared around the 
stadium and began squinting around for 
the Snitch, listening all the while to the 
commentary, which was being provided 
by the Weasley twins’ friend, Lee Jordan. 

 
อารากอกทําเสียงกลิ๊กๆ อยางฉุนโกรธ  
และทัว่ทั้งหลมุก็กองสะทอนดวย 
เสียงกลิ๊กตอบของเหลาแมงมุมราวกับ
เสียงปรบมือ  แตปกติเสยีงปรบมือไม
เคยทําใหแฮรรี่กลัวจับใจเชนน้ี  

Aragog clicked his pincers furiously, and 
all around the hollow the sound was 
echoed by the crowd of spiders; it was 
like applause, except applause didn’t 
usually make Harry feel sick with fear.  



 ๘๘

 
สิ่งที่แฮรรี่เห็นดูเหมือนกับวา  เดิมบาน
นี้เคยเปนโรงเลี้ยงหมูขนาดใหญที่สราง
ดวยหินมากอน  แตไดตอเติมหองเขา
ไปตรงนั้นตรงนี้จนกลายเปนบานสูง
หลายชั้น  และมันโยเยบิดเบี้ยวเสียจน
ดูราวกับวามันตั้งอยูไดดวยเวทมนตร  
(ซึ่งมันก็อาจจะเปนจริงอยางนั้น  แฮรรี่
บอกตัวเอง)   

It looked as though it had once been a 
large stone pigsty, but extra rooms had 
been added here and there until it was 
several stories high and so crooked it 
looked as though it was held up by 
magic (which, Harry reminded himself, it 
probably was).  

 
ทุงนั้นลอมรอบดวยตนไมหนาทึบ  
ชวยบังไมใหคนจากหมูบานขางลาง
มองเห็นได  พวกเขาสามารถบินซอม 
ควิดดิชไดที่นัน่... 

It was surrounded by trees that blocked 
it from view of the village below, meaning 
that they could practice Quidditch balls….  

 
  ๑.๒.๒ คํากรยิาเปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมนําหนาคําวา “อยู” 
 
กลิ่นชวนคลื่นไสโชยมา ปลาตัวใหญ
เนาเหม็นคลุงตั้งอยูกลางจานเงินใบ
โก เคกไหมดําปกองอยูบนจานเสิรฟ
ของหวานใบใหญ มีแฮกกิสขนาดยักษ
หนอนชอนไชเต็มจาน เนยแข็งกอน
ใหญราขึ้นเปนปุยเขียวๆ และทีต่ั้งเดน
เปนสงาอยูกลางโตะ  คือเคกอันใหญ
เบอเริ่มสีเทารปูแทงหินหนาหลุมศพ   

The smell was quite disgusting Large, 
rotten fish were laid on handsome silver 
platters; cakes, burned charcoal black,   
were heaped on salvers; there was a    
great maggoty haggis, a slab of cheese 
covered in furry green mould and, in 
pride of place, an enormous grey cake in 
the shape of a tombstone. 

 
กิ่งฮอลลี่และมิสเซิ่ลโทแขวนหอยอยู
ตามทางเดินเปนแนว แสงไฟลึกลับ
สองออกมาจากดานในเสื้อเกราะทุก
ตัว และที่หองโถงใหญก็มีตนคริสต- 
มาสสิบสองตนติดดาวสีทองระยิบ 
ระยับตั้งอยูเตม็หองเหมือนเชนเคย  

Thick streamers of holly and mistletoe 
were strung along the corridors, 
mysterious lights shone from inside every 
suit of armor and the Great Hall was filled 
with its usual twelve Christmas trees, 
glittering with golden stars.   

 
 



 ๘๙

ดวงตาจับจองอยูที่จุดสูงขึน้ไปสาม
เมตรเหนือพ้ืนดินทางขวามือดานหลัง
ของแฮรรี่  

His eyes were fixed on a point some ten 
feet above the Forest floor, right behind 
Harry.  

 
นัยนตาจับจองอยูที่แฮรรี่  His eyes were fixed on Harry.  
 
แบล็กหยุดดิ้นรน แมวาดวงตากลวงลึก
จะยังจับแนวน่ิงอยูที่สแคบเบอรที่รอน
กํามันอยางแนนไวในมือซ่ึงบัดนี้มีรอย
ขวนและเลือดไหลซึม  

Black stopped struggling, though his 
hollowed eyes were still fixed on 
Scabbers, who was clamped tightly 
under Ron’s bitten, scratched and 
bleeding hands. 

 
ยากนักที่จะบอกไดวาศาสตราจารย 
ทรีลอวนียไดยินคําพูดนั้นหรือไม 
เพราะใบหนาของเธอซอนอยูในเงามืด  

It was hard to tell whether Professor 
Trelawney had heard them, as her face 
was hidden in shadow.  

 
ใบหนาของแฮกริดซอนอยูเกือบมิดใน
หมวกคลุมหัวทําดวยขนสตัวแบบแบ 
เลอคลาฟวา  ถึงไมเห็นหนาแฮกริด 
ชัดๆแตจะเปนใครอ่ืนไปไดอยางไร   
เพราะเขาตัวใหญจนแทบจะปดกั้น 
ทางเดินทั้งหมด  และยังอยูในชุดเสื้อ 
โอเวอรโคตหนังตัวตุนดวย   

Hagrid’s face was entirely hidden 
by a woolly, snow – covered balaclava, 
but it couldn’t possibly be anyone else, 
as as he filled most of the corridor in his 
moleskin overcoat.  

 
เม่ือใกลถึงปราสาท  แฮรรี่จัดผาใหแน 
ใจวาเทาของพวกเขาซอนอยูในผา 
คลุมลองหนมิดชิดดี แลวจึงแงมประต ู
เปดออก  

As the castle loomed nearer Harry  
twitched the Cloak to make sure their      
feet were hidden, then pushed the 
creaking front doors ajar.  

 
 
 
 
 
 



 ๙๐

แฮรรี่มีเหตุผลใหเชื่อแลววารมคันน้ี
ไมใชเปนรมอยางที่เห็นภายนอก  เขา
คิดวาไมกายสทิธิ์อันเกาของแฮกริด 
ซอนอยูในรม  

Harry had had reason to believe before 
now that this umbrella was not all it 
looked; in fact, he had the strong 
impression that Hagrid’s old school wand 
was concealed inside it. 

 
ใบหนาของมันซอนอยูใตหมวกคลุม
ศีรษะ   

Its face was completely hidden beneath 
its hood.   

 
ขอมูลจะซอนอยูในตัวคนทีเ่ลือกมา
หรือที่เรียกวา ผูรักษาความลับ และ
ตั้งแตบัดนี้เปนตนไปก็จะไมมีใครหา
พบ – เวนเสียแต – แนละ – ผูรักษา
ความลบัจะปดูมันออกมา 

The information is hidden inside the 
chosen person, or Secret-Keeper, and is 
henceforth impossible to find – unless, of 
course, the Secret-Keeper chooses to 
divulge it.   

 
ครั้นแลว จูๆ ตะเกียงทุกดวงดับพร่ึบ
ลง และเด็กๆ ตกอยูในความมืดสนิท  

Then, without warning, all the lamps went 
out and they were plunged into total 
darkness.  

 
มีเสียงงับดังกั้บ แลวมือน้ันก็ติดอยูใน
กับดักหนู  

There was a snap, and the hand was 
trapped in a mousetrap. 

 
หมอใหญเกาๆ ตั้งอยูบนโถสวม  และ 

เสียงประททุี่ดังมาจากดานลางบอกให 

รูวาเพื่อนทั้งสองคนคงจุดไฟใตหมอ
นั้น   

An old cauldron was perched on the  

toilet, and a crackling from under the rim 

told Harry they had lit a fire beneath it. 

 
แฮรรี่ดูใหแนใจวากรงของเฮ็ดวิกตั้งอยู
บนหีบของเขาอยางปลอดภัยแลวจึงเข็น
รถเข็นไปเผชญิหนากับแผงกั้น  

Harry made sure that Hedwigs cage was 
safely wedged on top of his trunk and 
wheeled his trolley about to face the 
barrier.  

 
 



 ๙๑

พวกนั้นดูเหมือนจะทําใหคนแทบทุก
คนกลัวจนหัวหด และถาหากวาพวกผู
คุมมาประจําอยูรอบโรงเรียน โอกาส
ที่แบล็กจะเขาไปขางในไดกดู็จะหาง 
ไกลนัก  

They seemed to scare most people 
senseless, and if they were stationed all 
around the school, Black’s chances of 
getting inside seemed very remote. 

 
“ผูคุมจะประจาํอยูตรงทางเขาโรง- 
เรียนทุกแหง” ดัมเบิลดอรพูดตอไป 
“และระหวางที่พวกเขาอยูกับเรา ฉัน
ตองขอบอกใหชัดลงไปเลยวา หามทุก
คนออกจากโรงเรียนโดยไมไดรับ
อนุญาต...”  

‘They are stationed at every entrance to 
the grounds,’ Dumbledore continued, ‘and 
while they are with us, I must make it 
plain that nobody is to leave school 
without permission…’ 

 
ตัวหนังสือถลอกลอนอานไดวา 
‘ศาสตราจารยอาร.เจ. ลูปน’ แปะติด
อยูตรงมุมขางหนึ่ง 

The name ‘Professor R. J. Lupin’ was 
stamped across one corner in peeling 
letters. 

 
“มันผูกอยูตรงนี้นี่นา!” เพชฌฆาตพูด
อยางฉุนเฉียว  

‘It was tied here!’ said the executioner 
furiously.  

 
“แตลูกบลัดเจอรล็อกอยูในหอง
ทํางานของมาดามฮูชตั้งแตเราฝกครั้ง
ที่แลวนะ และไมมีอะไรผิดปกตติอนนั้น
ดวย…”  วูดบอกอยางกระวนกระวายใจ    

‘But the Bludgers have been locked  

 in Madam Hooch’s office since our last  

practice, and there was nothing wrong  

with them then’ said Wood, anxiously. 

 
“ประตูนีล้็อกอยู เราเพิ่งเห็น – “ ‘This door’s been locked, we just saw –‘  

 
เขามีทองคําของพอมดเพียงนิดหนอย
อยูในกระเปาสตางคที่กนหีบใสของใบ
ใหญ แตมรดกทั้งหมดที่พอกับแมทิ้ง
ไวใหก็ฝากอยูในหองนิรภัยของ
ธนาคารกริงกอตสในลอนดอน  

There was a little wizard gold in the 
moneybag at the bottom of his trunk, but 
the rest of the fortune his parents had left 
him was stored in a vault at Gringotts 
Wizarding Bank in London.   



 ๙๒

 
เพียงโบกไมกายสิทธิ์ครั้งเดียว โตะ
ยาวก็บินหวือไปอยูมุมหองและพับขึ้น
พิงกําแพงเอง โบกอีกครั้ง ถุงนอน
นุมๆ สีมวงนับรอยๆ ถุงก็วางอยูทัว่
พ้ืนหอง  

One casual wave of his wand and the 
long tables flew to the edges of the Hall 
and stood themselves against the walls; 
another wave, and the floor was covered 
with hundreds of squashy purple sleeping 
bags.   

 
ฉันลืมตาตื่นขึน้มาและเห็นผามานขาง
หนึ่งหอยอยูกับพื้น… ฉันพลิกตวั
กลับ… แลวกเ็ห็นแบล็กชะโงกอยู
เหนือตัวฉัน… เหมือนโครงกระดูก 
ผมกระเซิงสกปรกเชียว… ถือมีดอัน
ยาวใหญแคนีแ้นะ คงจะซักฟุตละม้ัง
… เขามองฉัน ฉันก็มองเขา แลวฉันก็
แหกปากตะโกน เขาก็เผนแนบไป
เลย”  

I woke up and one side of the hangings 
on my bed had been pulled down … I 
rolled over … and I saw him standing 
over me … like a skeleton, with loads of 
filthy hair … holding this great long knife, 
must’ve been twelve inches … and he 
looked at me, and I looked at him, and 
then I yelled, and he scarpered. ‘ 

 
  ๑.๒.๓ คํากริยาเปนไดทั้งกริยาอกรรมและกริยาสกรรมนําหนาคําวา “ไว” 
   
มือของเฮอรไมโอนี่กํากระดาษนั้นไว
แนนจนแฮรรี่กลัววาเขาจะทํามันขาด   

Hermione’s hand was clamped so tightly 
around the paper the paper that Harry 
was sure he was going to tear it. 

 
มีเสียงพึมพําดังๆ ตามมา  แลวเออรนี่ 
พูดตอไปวา  “อยาลืมที่เขียนไวบนกํา 
แพงละ…” 

There was some heavy murmuring at  
this, and Ernie went on, ‘Remember what 
was written on the wall?...’ 

 
ตัวหนังสือใหญขนาดหนึ่งฟุตเขียน
พาดไวบนกําแพงระหวางหนาตาง
สองบาน  มันสองประกายวาวอยูใต
แสงจากคบไฟที่ผนัง 

Foot-high words had been daubed on the 
wall between two windows shimmering in 
the light cast by the flaming torches. 

 
 



 ๙๓

โลประกาศเกยีรติคุณสีทองขัดมันวับ
ของริดเดิ้ลวางซุกไวในตูทีมุ่มหอง  

Riddle’s burnished gold shield was tucked 
away in a corner cabined.  

 
หนึ่งสัปดาหตอมา  แฮรรี่  รอน  และ 
เฮอรไมโอนี่กําลังเดินผานหองโถง
กลางเมื่อเขาเห็นคนกลุมหน่ึงกําลังยืน
มุงกระดานติดประกาศ  กระดาษแผน
หนึ่งติดไวบนกระดานนั้น   

A week later, Harry, Ron and Hermione 
were walking across the Entrance Hall  
when they saw a small knot of people 
gathered around the notice-board, reading 
a piece of parchment that had just been  
pinned up.  

 
“...สวนตนไมก็ปลูกเอาไวตรงปาก
อุโมงค เพ่ือกันไมใหใครบังเอิญมาเจอ
ครูตอนที่กําลงัออกอาละวาด"  

‘…The tree was placed at the tunnel 
mouth to stop anyone coming across me 
while I was dangerous.’ 

 
ประตูน้ีล็อกไวตั้งแตผมออกไปเม่ือ
สิบนาทีกอน  

This door has been locked since I left the 
ward ten minutes ago.  

 
เขาเชื่อวาการเรียนเวทมนตรควร
สงวนไวในหมูครอบครัวผูวิเศษ
เทานั้น  

He believed that magical learning should 
be kept within all – magic families.  

 
ในวงแขนของเธอหนีบแมวสีสมตัว
เบอเรอไวแนน  

Her arms were clamped tightly around the 
enormous ginger cat.  

 
๑.๓ การใชคํากริยาบอกผล 

 
“แกทีเดียวทําใหฉันเสียคนใชไป!” 
แตดอบบี้ตะเบ็งเสียงตอบวา “คุณตอง
ไมทํารายแฮรรี่ พอตเตอร!” เกิดเสียง
ระเบิดดังลั่นแลวนายมัลฟอยกระเด็น 
ไปขางหลัง เขามวนกลิ้งหมุนๆ ตก
บันไดเปนจังหวะทลีะสามขั้นลงไป
กองอยูบนเชิงบันได  

‘You’ve lost me my servant, boy!’ But 
Dobby shouted, ‘You shall not harm Harry 
Potter!’ There was a loud bang, and Mr. 
Malfoy was thrown backwards. He crashed 
down the stairs, three at a time, landing in 
a crumpled heap on the landing below.   

 



 ๙๔

เกิดแสงสีแดงเขมเปนประกายบาดตาพุง
ออกมาจากไม  ล็อกฮารตก็ กระเด็น
ลอยถอยหลังตกเวทีไปกระแทกกําแพง
ดังพลั่กกอนจะรูดลงไปนอนแผกับพ้ืน  
มัลฟอยและเดก็บานสลธิีรินโหรองยินดี
เสียงสนั่น   

There was a dazzling flash scarlet light and 
Lockhart was blasted off his feet: he flew 
backwards off the stage, smashed into the 
wall and slid down it to sprawl on the floor. 
Malfoy and some of the other Slytherins 
cheered. 

 
เกิดเสียงเหมือนระเบิดดังสนั่นแสบ
แกวหูขึ้นเหนอืตัวเขาขึ้นไป  แลวอะไร
อยางหนึ่งตกลงกระแทกแฮรรี่อยาง
แรงจนเขากระเด็นไปชนกาํแพง 

There was a loud, explosive splitting sound 
right above him and then something heavy 
hit Harry so hard that he was smashed 
against the wall. 

 
“แตกระนั้น – มันดีสําหรับตัวเขาหรือ
ครับที่ไดรับการปฏิบัตเิปนพิเศษถึง
ขนาดนั้น...” 

‘And yet – is it good for him to be given so 
much special treatment?...’  

 
แอนเจลินาหวดุหวิดจะรวงจากไม
กวาด เม่ือมารคัส ฟลินตพุงเขาชนเธอ  

Angelina was nearly thrown from her 
broom as Marcus Flint went smashing into 
her.  

 
พอแมของแฮรรี่ถูกโวลเดอมอรตฆา
ตาย  แตแฮรรี่กลับรอดมาได พรอม
กับมีรอยแผลเปนรูปสายฟา และไมวา
จะเพราะเหตใุด -- ไมมีใครรูวาทําไม 
– อํานาจของโวลเดอมอรตจึงถูก
ทําลายในวินาทีที่เขาฆาแฮรรี่ไมได 
ดังนั้นแฮรรี่จึงเติบโตข้ึนจากการเลี้ยง
ดูของพี่สาวของแมกับสามีของเธอ 

Harry’s parents had died in Voldemort’s 
attack, but Harry had escaped with his 
lightning scar, and somehow – nobody 
understood why – Voldemort’s powers had 
been destroyed the instant he had failed to 
kill Harry. So Harry had been brought up 
by his dead mother’s sister and her 
husband.  

 
“ฉันมาที่โรงเรียน  และทราบวา
อาจารยใหญอยูที่นี่”   

‘I simply called at the school and was told 
that the Headmaster was here.’  

 
แฮรรี่ยังจําสีหนาพรั่นพรึงของแฮเกร็ด Harry wouldn’t soon forget the look of 



 ๙๕

ได เม่ือเขารูวาเขาจะตองถูกนําตัวไป
ที่ไหนและแฮเกร็ดก็เปนหน่ึงในคน
กลาหาญที่สุดเทาที่แฮรรี่รูจัก  

terror on Hagrid’s face when he had been 
told were he was going, and Hagrid was 
one of the bravest people Harry knew.    

 
ลุงเวอรนอนควาขาขางหนึ่งของปา
มารจไวไดและพยายามดึงเธอลงมา 
แตนั่นก็เกือบจะทําใหตวัเขาลอยขึ้น
ไปจากพื้นเสียเอง  

Uncle Vernon seized one of Marge’s feet 
and tried to pull her down again, but was 
almost lifted from the floor himself.   

 
-- แตคราวนี้ไมใชมีแตเสียงของเขาคน
เดียว เกิดเสียงระเบิดที่ทําเอาบาน
ประตูเขยา รางของสเนปลอยข้ึนจาก
พ้ืนและกระแทกเขากับผนงัหอง กอน
จะรูดลงมากองกับพื้นเลือดไหลริน
จากใตผม  

There was a blast that made the door rattle 
on its hinges; Snape was lifted off his feet 
and slammed into the wall, then slid down 
it to the floor, a trickle of blood oozing from 
under his hair.  

 
คําอธิบายปรากฎบนแผนปายแผน
ใหญที่แขวนพาดยาวอยูดานบนของ
กระจกหนาราน:กิลเดอรอย ล็อกฮารต 
จะมอบลายเซน็ในหนังสืออัตชวีประวัต ิ
‘ผูวิเศษ-ฉันเอง’วันน้ี 12:30 น– 16:30 น. 

The reason for this was proclaimed by a 
large banner stretched across the upper 
windows: GILDEROY LOCKHART 
Will be signing copies of his autobiography 
MAGICAL ME   Today 12.30-4.30 pm 

 
เขาเชื่อเหลือเกินวาแฮกริดหาวิธีลัก 
ลอบพําตวัฮิปโปกริฟฟหนีไปได  และ
โมโหนักหนาที่เขากับพอตองมาเสียรู
คนดูแลสัตว   

He was convinced that Hagrid had found a 
way of smuggling the Hippogriff to safety, 
and seemed outraged that he and his father 
had been outwitted by a gamekeeper.  

 
นายเวอรนอน  เดอรสลีย  ตื่นข้ึนมา
แตเชาตรูเพราะเสียงรองฮูกๆ ดังมา
จากหองนอนของแฮรรี่หลานชาย 

Mr.Vernon Dursley had been woken in the 
early hours of the morning by a loud, 
hooting noise from his nephew Harry’s room. 

 
 
 
“ออ เธอคิดวาฉันไมอาจเปรียบกับ    ‘So you don’t think I’m a match for Lucius 
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ลูเซียส มัลฟอยไดอยางนั้นหรือ” นาย
วีสลียถามเสียงโกรธๆ แตแลวเขาก็
เปลี่ยนความสนใจเม่ือเห็นพอแม
ของเฮอรไมโอนี่ที่ยืนหวาดๆ อยูที่
เคานเตอรซึ่งทอดยาวไปตลอดหอง
โถงหินออนอันกวางใหญ ทั้งสองกําลัง
คอยเฮอรไมโอนี่ใหแนะนําพวกเขา 

Malfoy?’ said Mr Weasley indignantly, but 
he was distracted almost at once by the 
sight of Hermione’s parents, who were 
standing nervously at the counter that ran 
all along the great marble hall, waiting for 
Hermione to introduce them. 

 
โชคไมดีที่ชั้นเรียนจะตองขาดตอนใน
เดือนกุมภาพันธเพราะมีไขหวัดใหญ
ระบาด  

Unfortunately, classes will be disrupted in 
February by a nasty bout of flu.   

 
ในที่สุดเม่ือเธอเรียกสติกลบัคืนมาได 
ทั้งสามก็เดินกลับไปยังปราสาท รอน
ยังทําทาพรอมจะหัวเราะบอ็กการต 
ของเฮอรไมโอนี่ แตการทุมเถียงกัน
แปรเปลีย่นไปเม่ือเห็นภาพที่รอพวก
เขาอยูบนบันไดขั้นบนสุด  

When at last she had regained a grip on 
herself, she, Harry and Ron went back to 
the castle, Ron was still slightly inclined to 
laugh at Hermione’s Boggart, but an 
argument was averted by the sight that 
met them on the top of the steps. 

 
๑.๔ การแปลงคํากริยาจากกริยาสกรรมในภาษาอังกฤษมาเปนกริยาอกรรมใน

ภาษาไทย 
 
โตะกลมขนาดเล็กอยางนอยยี่สิบตวั
ตั้งวางเบียดกันอยูในนั้น ทุกตัวมี
เกาอ้ีนวมหุมผาลายดอกและเบาะที่นั่ง
ฟูหนาขนาดเล็กวางรายรอบอยู  

At least twenty small, circular tables were 
crammed inside it, all surrounded by chintz 
armchairs and fat little pouffes.   

 
หีบของรอนกลิ้งตกลงพื้นเสยีงดังพลั่ก 
แฮรรี่เองหกลม กรงของเฮ็ดวิก 
กระเด็นตกบนพื้นที่เปนมันวับ   เฮ็ด-
วิกกลิ้งอยูในกรง มันสงเสียงรองลั่น
ดวยความโกรธ  

Ron’s trunk fell off with a loud thump, 
Harry was knocked off his feet, and 
Hedwigs’ cage bounced onto the shiny 
floor and she rolled away, shrieking 
indignantly.  

 
สเนปหมดสติไปในทันที แฮรรี่มองไป He had been knocked out. Harry looked 
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รอบๆ   รอนกับเฮอรไมไอนี่ลงมือ
พยายามปลดอาวุธจากสเนปพรอมๆ 
กันกับเขา 

around. Both Ron and Hermione had tried 
to disarm Snape at exactly the same 
moment. 

 
เขารูสึกเหมือนวาแขนของเขาลีบลง   It felt as though his arm was being  deflated.  
 
๒. กลวธิีการหลีกเลี่ยงทีป่ระธานในประโยคภาษาไทยและภาษาองักฤษไมใชตวัเดียวกัน 
 ๒.๑ การสลับตําแหนงระหวางผูถูกกระทาํกับผูกระทํา 
 
สเนปแยกเข้ียวอวดฟนเหลืองๆ ไม
เปนระเบยีบ  

Snape’s uneven, yellowish teeth were 
bared.  

 
“ไปใหพนนะ  มัลฟอย” รอนเขนเข้ียว
เค้ียวฟน 

‘Shove off, Malfoy,’ said Ron, whose jaw 
was clenched.  

 
ทันทีที่แฮรรี่กลับถึงบาน  ลงุเวอรนอน
ก็จัดการเก็บสมบัติของเขาทั้งหมด  
ทั้งหนังสือเวทมนตรคาถา  ไม
กายสิทธิ์  เสือ้คลุม  หมอใหญและไม
กวาดชั้นเยี่ยมรุนนิมบัสสองพัน  ลั่น
กุญแจไวในหองใตบันได 

All Harry’s spellbooks, his wand, robes, 
cauldron and top-of-the-range Nimbus Two 
Thousand broomstick had been locked in 
a cupboad under the stairs by Uncle 
Vernon the instant Harry had come home.  

 
“ไมเคยมีพอมดคนไหนบอกใหดอบบี้
นั่งมากอนเลย – ทําเหมือนกับวาดอบ
บี้มีฐานะเสมอกัน -”   

‘Dobby has never been asked to sit down 
by a wizard – like an equal –’  

 
มันเปนแมวสีเทาผอมหนังหุมกระดูกที่
อารกัส ฟลช ใชเปนผูชวยในการตอสู
ที่ไมมีวันสิ้นสดุของเขากับพวกนัก- 
เรียน 

It was Mrs Norris, the skeletal grey cat who 
was used by the caretaker, Argus Filch, as 
a sort of deputy in his endless battle 
against students. 

 
 
 
ศาสตราจารยฟลติวกิและศาสตราจารย Justin was carried up to the hospital wing 



 ๙๘

ซินิสตราจากแผนกวิชาดาราศาสตร 
ชวยกันยกจัสตินไปหองพยาบาล  แต 
ไมมีใครรูวาจะทําอยางไรดีกับนิกหัว 
เกือบขาด   

by Professor Flitwick and Professor  
Sinistra of the Astronomy department, but  
nobody seemed to know what to do for  
Nearly Headless Nick.  

 
รอยยิ้มเลือนหายไปจากใบหนาของริด
เด้ิล สีหนานาเกลียดที่สุดเขาแทนที ่ 

The smile had gone from Riddle’s face, to 
be replaced by a very ugly look.  

 
ไมไดบอกรายละเอียดใดๆวาทําไมเขา
ถึงไดรับโลนี้  (‘ดีแลว  ไมง้ันมันอาจ
ใหญกวานี้  แลวฉันอาจยังกําลังขัดมัน
อยูก็ได’  รอนบอก)   

It didn’t carry details of why it had been 
given to him (‘Good thing, too, or it’d be 
even bigger and I’d still be polishing it,’ 
said Ron). 

 
“พอมดอายุสิบสามนะจับแบล็กไมได
หรอก...” 

‘Black’s not going to be caught by a 
thirteen-year-old wizard...’   

 
แฮรรี่เขาไปนัง่ที่เบาะหลัง และไมชา
เฮอรไมโอนี่ รอน รวมทั้งเพอรซี่ที่ทํา
ใหรอนไมชอบใจเลย กต็ามเขามา
สมทบ  

Harry got into the back of the car, and was 
shortly joined by Hermione, Ron and, to 
Ron’s disgust, Percy.  

 
แตแลวเหตวุุนวายตรงหวัแถวก็หันเห
ความสนใจของเขาไป  

He was distracted, however, by a 
disturbance at the front of the line.  

 
ชางเปนยามเย็นที่แสนสนุกจนกระทั่ง
วามัลฟอยก็ไมอาจทําลายอารมณดีๆ 
ของแฮรรี่ใหเสียไปได มัลฟอยตะโกน
ผานผูคนมาขณะที่ทั้งสามกําลังจะออก
จากหองโถงใหญวา “ ผูคุมวิญญาณสง
ความรักมาใหแนะพอตเตอร!” 

It had been such a good evening that 
Harry’s good mood couldn’t even be 
spoiled by Malfoy who shouted through 
the crowd as they all left the Hall, ‘The 
Dementors send their love, Potter!’ 

 
 
แฮรรี่ ซึ่งจวนเจียนจะถูกแฮกริดลมทับ
แบน ไดรอนกับเฮอรไมโอนี่ชวยเอา 

Harry, about to collapse under Hagrid’s 
weight, was rescued by Ron and 
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ไว ทั้งสองคนตรงเขาพยุงปกแฮกริด
คนละขาง แลวออกแรงลากตัวเขา
กลับเขาไปในกระทอมมีแฮรรี่ชวยดวย 

Hermione, who each seized Hagrid under 
an arm and heaved him, Harry helping, 
back into the cabin.   

 
แฮรรี่ รอน และเฮอรไมโอนี่ออกจาก
ปราสาทไปดวยกัน ทั้งหมดขามแปลง
ผัก และตรงไปที่เรือนกระจกที่ปลูก
พืชวิเศษตางๆ ไว  

Harry, Ron and Hermione left the castle 
together, crossed the vegetable patch and 
made for the greenhouses, where the 
magical plants were kept. 

 
เชาวันครสิตมาส รอนปลุกแฮรรี่ดวย
การโยนหมอนใส   

On Christmas morning, Harry was woken 
by Ron throwing his pillow at him.  

 
เด็กชายชั้นปที่หนึ่งคนนั้นหนาแดง
เปนลูกตําลึงที่ศาสตราจารยดัมเบิล- 
ดอรพูดกับเขาโดยตรง  และรับจานไส
กรอกมาดวยมืออันสั่นเทา 

The first-year boy went furiously red on 
being addressed directly by Dumbledore, 
and took the platter of sausages with 
trembling hands.  

 
“เพราะฉันคิดวา – และศาสตราจารย
มักกอนนากัลก็เห็นดวยกับฉัน – วา
อาจจะเปนซิเรียส  แบล็กทีส่งไมกวาด
มาใหแฮรรี่นะสิ!” 

‘Because I thought – and Professor 
McGonagall agress with me – that that 
broom was probably sent to Harry by 
Sirius Black!’ 

 
“ครูบังเอิญรูมาวาแผนที่นี้ฟลชริบ
เอาไวเม่ือหลายปมาแลว…” 

‘I happen to know that this map was 
confiscated by Mr. Filch many years ago..’  

 
มือกําลูกกลมสีทองเล็กกระจอยรอย
แนน มันกระพือปกดิ้นรนตอสูอยาง
หมดหนทาง  

The tiny golden ball was held tight in his 
fist, beating its wings hopelessly against 
his fingers.  

 
“ดัมเบิลดอรหามเขาบอกคนอื่นๆ แต
ตั้งแตนั้นมาสเนปก็รูวาครเูปนอะไร…"  

‘He was forbidden to tell anybody by 
Dumbledore, but from that time on he knew 
what I was…’ 

 
แฮรรี่บอกไดเลยวาลุงเวอรนอนกําลัง Harry could tell that Uncle Vernon was 



 ๑๐๐

คิดสะระตะอยูแมวาจะกําลังแยกเขี้ยว
ยิงฟน และเสนเลือดที่ขมับกําลังเตน
ตุบๆ อยูกต็าม  

thinking it over, even if his teeth were 
bared and a vein was throbbing in his 
temple. 

 
ฉันกําลังวางแผนใหพวกมักเกิ้ลบาง
คนเห็นตวัฉันในไมชาที่ไหนสักแหงที่
ไกลจากฮอกวอตส เพ่ือจะไดยกเลิก
มาตรการรักษาความปลอดภัยจาก
ปราสาทเสียท ี

I am planning to allow some Muggles to 
glimpse me soon, a long way from 
Hogwarts, so that the security on the 
castle will be lifted. 

  
“ฉันมีอะไรจะบอกนาย” แฮรรี่เริ่ม แต
เฟร็ดกับจอรจก็เขามาขัดจังหวะ 
สองคนนั้นเขามาแสดงความยินดีกับ
รอนที่ยั่วโทสะเพอรซี่ไดอีก  

‘I’ve got something to tell you,’ Harry 
began, but they were interrupted by 
Fred and George, who had looked in to 
congratulate Ron on infuriating Percy 
again. 

  
ศาสตราจารยดัมเบิลดอรกวาดตอน
เด็กบานกริฟฟนดอรทั้งหมดกลับไป
ยังหองโถงใหญ อีกสิบนาทีตอมา เด็ก
นักเรียนบานฮัฟเฟลพัฟ เรเวนคลอ 
และสลธิีริน ก็มาสมทบดวย ทุกคน
ลวนมีทาทางงุนงงเปนที่สุด  

Professor Dumbledore sent all the 
Gryffindors back to the Great Hall, where 
they were joined ten minutes later by 
the students from Hufflepuff, Ravenclaw 
and Slytherin, who all looked extremely 
confused.  

 
และถายังจับผูสมรูรวมคิดไมไดใน
เร็วๆนี้  เขากเ็ห็นภาพอนาคตของเขา
ที่จะตองกลับไปใชชวีิตอยูกับพวก
เดอรสลีย   

And if the culprit wasn’t caught soon, he 
was looking at a lifetime back with the 
Dursleys.  

 
รถยนตของนายวีสลียแลนกระหึ่มลง
มาตามทางลาด  ไฟหนารถสองสวาง
จา  เสียงแตรดังสนั่น  รถวิ่งฝาวงลอม
เขามา  ชนแมงมุมหลายตัวนอนหงาย
ทอง  ขายุบยั่บโบกอยูในอากาศ  

Mr. Weasley’s car was thundering down 
the slope, headlamps glaring, its horn 
screeching, knocking spiders aside; 
several were thrown onto their backs, 
their endless legs waving in the air. 
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โชคดีมากที่พบสมุดบันทึกนี้เขากอน
และความทรงจําของริดเดิ้ลก็ถูกลบไป
จากสมุดแลว ใครจะรูวาผลลัพธจะ
เปนอยางไรถา…” 

Very fortunate the diary was discovered, 
and Riddle’s memories wiped from it. 
Who knows what the consequences 
might have been otherwise…’ 

 
“ผมกําลังคุยกบัเขาไมกีว่ินาทีกอนที่
จะพบเด็กคนนั้น เขาไมมีเวลาพอร็อก
ครับ…”  

‘I was talkin’ ter him seconds before that 
kid was found, he never had time, sir …’  

 
แนละ มันเกิดขึ้นเม่ือหาสิบปกอนกอน 
ที่พอจะมาเขาโรงเรียน  แตพอก็รูทุก
อยางแลวพอบอกวาตองเก็บเปน
ความลบั  เงียบไว  แลวมันจะดูนา
สงสัยถาฉันรูเรื่องนี้มากเกินไป  

Of course, it was fifty years ago, so it 
was before his time, but he knows all 
about it, and he says that it was all kept 
quiet and it’ll look suspicious if I know too 
much about it. 

 
ไมมีใครอยากใหแฮรรี่พนออกไปจาก
ปราสาทอันปลอดภัยจนกวาจะจับตวั
แบล็กไดอันทีจ่ริงแลวแฮรรี่เดาวา
ความเคลื่อนไหวทุกขณะของเขา คง
จะถูกเฝาดูอยางใกลชิดจนกวา
อันตรายจะผานพนไป  

Nobody would want Harry to leave the 
safety of the castle until Black was 
caught; in fact, Harry suspected his 
every move would be carefully watched 
until the danger had passed. 

 
แฮรรี่ไมคอยนึกอยากอวดหลังคอของ
เขาใหบคับีคเห็นมากนัก แตเขากท็ํา
ตามที่บอก  

Harry didn’t feel much like exposing the 
back of his neck to Buckbeak, but he did 
as he was told.   

 
“แลวไมถึงหนึง่อาทิตยดีหลงัจากใช
คาถาฟเดลลิอัส -”  

‘And then, barely a week after the 
Fidelius Charm had been performed –’  

 
เขาเขาไปเปนพวกของโวลเดอมอร
แลวหรือยังนะตอนที่ถายรูปนี้  

Had he already been working for Voldemort 
when this picture had been taken?   

 
"หยุดนะ!" บังอาจมาพูดกับฉันแบบน้ี
ไดยังไง!" สเนปเสียงดังทาทางยิ่งบา

‘SILENCE! I WILL NOT BE SPOKEN TO 
LIKE THAT!’ Snape shrieked, looking 
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คลั่งมากขึ้นอีก  madder than ever.  
 
วูดถือกระดาษแข็งแสดงแผนผังสนาม 
ควิดดิชแผนใหญไวในมือบนแผนผังมี
เสน ลูกศร และกากบาทเขียนดวย
หมึกสีตางๆ อยูทั่วทั้งแผน  

Wood was holding up a large diagram of 
a Quidditch pitch, on which were drawn 
many line, arrows and crosses in 
different-colored inks.  

 
จะมีอาจารยเดินนําพวกเธอไปเวลา
เปลี่ยนชัว่โมงเรียน   

You will be escorted to each lesson by 
a teacher.  

 
เขามาในหอง  สีหนาของเขาเครง 
เครียดมาก  มีผูชายอีกคนหนาตา
ประหลาดมากตามหลังมา   

He entered, looking deadly serious, and 
was followed by a second, very odd – 
looking man. 

 
เขาลุกขึ้นน่ังอยางรวดเร็วและมองไปที่
เตียงของคอลนิ  แตมีมานสูงแบบที ่

แฮรรี่ใชเปลี่ยนเสื้อผาเมื่อวานบังไว  
จึงมองไมเห็นอะไร  

He sat up quickly and looked over at  

Colin’s bed, but it had been blocked  

from view by the high curtains Harry had  

changed behind yesterday.  

 
และแลวในทีส่ดุเม่ือเขายองผานหัวมุม
โคงอีกมุมหน่ึง เขาก็เห็นกําแพงทึบอยู
เบื้องหนา มีรูปสลักงูสองตวัพันเกาะ
เก่ียวกันอยู ดาวตาฝงมรกตเม็ดใหญ
ที่สองแสงเปนประกายระยิบระยับ  

And then, at last, as he crept around yet 
another bend, he saw a solid wall ahead 
on which two entwined serpents were 
carved, their eyes set with   great, glinting 
emerald. 

 
๒.๒ การที่ผูแปลกําหนดผูกระทําจากปริบท 

 
อยางไรก็ตาม  เชาวันรุงขึ้น  หิมะที่
เริ่มตกตั้งแตตอนกลางคืนกลายเปน
พายุหิมะรุนแรงจนกระทั่งอาจารยตอง
สั่งยกเลิกชั้นเรียนวิชาสมุนไพร
ศาสตรชั่วโมงสุดทายของเทอมนี้  

By next morning, however, the snow 
that had begun in the night had turned 
into a blizzard so thick that the last 
Herbology lesson of term was 
cancelled. 



 ๑๐๓

 
ฉันล็อกประตแูลวกําลังรองไหอยู จูๆ 
ฉันไดยินเสียงใครคนหนึ่งเขามา  

The door was locked, and I was crying, 
and then I heard somebody come in.  

 
มีอยางเดียวเทานั้นที่ดีขึ้นกวาเดิม
เล็กนอย นั่นคือ หลังจากที่เขาสาบาน
วาจะไมใชเฮ็ดวิกสงจดหมายให 
เพ่ือนๆ ลุงกย็อมปลอยนกฮูกของเขา
ใหเปนอิสสระในตอนกลางคืน 

There was just one, very small 
improvement: after swearing that he 
wouldn’t use her to send letters to any of 
his friends, Harry has been allowed to let 
his owl out at night.   

 
“…ทางการเตอืนประชาชนวา แบล็ก
มีอาวุธและเปนบุคคลอันตรายอยางยิ่ง  

‘… the public is warned that Black is 
armed and extremely dangerous.   

 
ทางการไดจัดตั้งหมายเลขโทรศัพท
สายดวนพิเศษขึ้น และหากมีผูพบเห็น
แบล็กขอใหรายงานใหเจาหนาที่ทราบ
ในทันท”ี 

A special hotline has been set up, and 
any sighting of Black should be reported 
immediately.’ 

 
ทางรานขอเตือนใหลูกคาทั้งหลาย
ทราบวา ผูคุมวิญญาณจะออกตรวจ
ตราตามทองถนนในหมูบานฮอกสม้ีด 
ทุกคืนหลังดวงอาทิตยตกดนิ 

Customers are reminded that until further 
notice, Dementors will be patrolling the 
streets of Hogsmeade every night after 
sundown.   

 
ถามันกมหัวตอบ ก็แสดงวามันยอม
ใหเธอแตะตวัมันได  

If he bows back, yeh’re allowed ter touch 
him.   

 
แฮกริดปลอยใหพวกเด็กๆ จูงไปที่
เกาอ้ี แลวทุมทอดตัวลงกบัโตะ สะอึก
สะอ้ืนอยางหามไมอยู ใบหนาของเขา
ฉ่ํานองไปดวยน้ําตาที่ไหลยอยลง
มาถึงเคราที่พันกันยุงเหยิง  

Hagrid allowed himself to be steered into 
a chair and slumped over the table, 
sobbing uncontrollably, his face glazed 
with tears which dripped down into his 
tangled beard.  

 
“ฉันตองตรวจดูวามีการลงคาถาอะไร
เอาไวหรือเปลา   

‘It will need to be checked for jinxes,’ 
said Professor McGonagall.   



 ๑๐๔

 
“เราตองไดขาวแลวละถาเขาบุกเขา
ไปในราน”  

‘We’d’ve heard if the shop had been 
broken into.’  

 
ใครๆ ก็รูวาแฮกริดผูกมิตรกับแมงมุม
ยักษ ซื้อสุนขัสามหัวดุรายมาจากคน
ในรานเหลา และลักลอบเอาไขมังกร
เถื่อนไปฟูมฟกในกระทอมของตัวเอง 

Hagrid had been known to befriend giant 
spiders, buy vicious, three-headed dogs 
from men in pubs and sneak illegal 
dragon eggs into his cabin.  

 
“เชื่อฉัน” รอนตอบ  “ไมควรจะใหใคร
มาเจอเราที่นีห่รอก” 

‘Trust me,’ said Ron, ‘We don’t want to 
be found here,’  

 
หลอนไมอยากใหใครพบเห็น Doesn’t want to be seen.   
 
มิสเกรนเจอร เธอรูกฎอยูแลว – เธอรู
วามันเสี่ยงยังไง… เธอ – ตอง – ไม – 
ให – ใคร – เห็น”  

Miss Granger, you know the law – you 
know what is at stake …you – must –not 
–be –seen.’  

 
“แฮรรี่ ตองไมใหใครเห็นเรานะ!”  ‘Harry, we mustn’t be seen!’  
 
หามใหใครเห็นตัว  We mustn’t be seen.  
 
“เรื่องของเรื่องคือ ทอม”  เขาถอนใจ  
“เราอาจจัดอะไรเปนพิเศษใหเธอได  
แตในสถานการณปจจุบัน”  

‘The thing is, Tom,’ he sighed, ‘special 
arrangements might have been made 
for you, but in the current circumstances’  

 
อารากอกบอกวาพวกเขาเจอเธอใน
หองน้ํา”  

Aragog said she was found in a 
bathroom.’  

 
ผูคนมักยกยองใหเขาเปนพอมดผู
ยิ่งใหญที่สุดแหงยุค  

He was often described as the greatest 
wizard of the age  

 
เขาไมไดตองการใหคนเห็นเขา  But he didn’t want to be seen.  



 ๑๐๕

 
พวกเด็กๆ มองหนากันอยางใครรู
ขณะเก็บหนังสือใสกระเปา   

A few curious looks were exchanged as 
the class put away their books.   

 
“พวกนั้นจะมอบจุมพิตทันทีเลยใชไหม
ครับ”  

‘The Kiss will be performed 
immediately?’  

 
“จอรดัน! เขาจางใหเธอมาโฆษณาไม
กวาดไฟรโบลตหรือไง” 

‘JORDAN! ARE YOU BEING PAID TO 
ADVERTISE FIREBOLTS?’ 

 
“ในเม่ือฉันตองแวะมาที่ฮอกวอตสเพ่ือ
ตรวจดูสถานการณเรื่องแบล็ก เขาก็
เลยขอใหฉันเปนพยานให”  

‘As I needed to visit Hogwarts to check 
on the black situation, I was asked to 
step in.’ 

 
ความจริงก็คือ เขาปลูกมันเพราะครูมา
เรียนที่ฮอกวอตส  

The truth is that it was planted because 
I had come to Hogwarts.  

 
“เขาอนุญาตใหฉันเดินผานสนามได
นา” เด็กชายพูดชัดถอยชัดคํา  

‘I’m allowed to walk across the 
grounds,’ he said pointedly.    

 
ในเชาวันเสารที่นักเรียนไปเที่ยวฮอกส-
ม้ีด แฮรรี่โบกมือใหรอนและเฮอรไมนี่ 
ซึ่งหอหุมตัวมิดชิดในเสื้อคลุมและ
ผาพันคอ จานั้นเขาก็หันหลังขึ้นบันได
หินออนไปตามลําพัง มุงหนากลับไป
ยังหอกกริฟฟนดอร  

On the Saturday morning of the 
Hogsmeade trip, Harry bid goodbye to 
Ron and Hermione, who were wrapped 
in cloaks and scarves, then turned up 
the marble staircase alone, and headed 
back towards Gryffindor Tower.   

 
ล็อกฮารตกําลังยกมือขึ้นปดตา  Lockharts’ hands were pressed over his eyes.  
 
แฮรี่กําหมัดแนน เล็บจิกลึกลงไปในอุง
มือ   

Harry’s fists were clenched, the nails 
digging deep into his palms. 

 
“มีนอยคนที่จะรูวาลอรดโวลเดอมอร ‘Very few people know that Lord 



 ๑๐๖

แตเดิมมีชื่อวา ทอม ริดเดิ้ล  Voldemort was once called Tom Riddle.  
 
ลูปนกาวยาว ๆ ไปที่ประตูแลวชะโงก
ไปที่ชานพักบนัได "ไมมีใครอยูตรง
นั้น…"  "ที่นี่มีผีสิง!" รอนพูด "ไมมี
หรอก"    ลูปนยังคงมองที่ประตูดวย
ทาทางสนเทห 

Then Lupin strode towards it and looked 
out into the landing. ‘No one there …’ 
‘This place is haunted!’ said Ron. ‘It’s 
not,’ said Lupin, still looking at the door 
in a puzzled way. 

 
"เพิงโหยหวนไมเคยมีผีสิง… เสียง
กรีดรองและเสียงเหาหอนที่พวก
ชาวบานไดยนิเปนเสียงที่ครูทําเอง"  

‘The Shrieking Shack was never haunted 
… the screams and howls the villagers 
used to hear were made by me.’  

 
มีเสียงเลาลือกันวาตําแหนงนี้มี
อาถรรพ  

There were rumours that the job was 
jinxed.  

 
เขาวางบตัรอวยพรของเธอลงดวย 
ความรูสึกผิดที่พลุงขึ้นมาใหมเม่ือ 
คิดถึงรถยนตของนายวีสลยีที่ไมมีใคร 
ไดเห็นอีกเลยตั้งแตมันชนตนวิลโลว 
จอมหวด และยังมีการแหกกฏอีก 
นับไมถวนที่เขาและรอนวางแผนจะทํา 
กันในไมชาไมนานนี้   

He put up her card with a fresh surge 
 of guilt, thinking about Mr weasley’s  
car, which hadn’t been seen since its  
crash with the Whomping Willow, and 
 the bout of rule – breaking he and  
Ron were planning next. 

 
นักเรียนจํานวนมากทีเดียวเดินเรียง
แถวผานหนาหองพยาบาล  เพ่ือ
พยายามมองใหเห็นเธอสักแวบหนึ่งก็
ยังดี  มาดามพอมฟรียจึงตองยกมาน
บังตาสูงๆออกมาอีกหน  เพ่ือบังรอบ
เตียงของเฮอรไมโอนี่ไมใหเธอตองอับ
อายวาจะมีใครเห็นใบหนาที่มีขนแมว
เปนปุยของเธอ 

So many students filed past the hospital 
wing trying to catch a glimpse of her that 
Madam Pomfrey took out her curtains 
again and placed them around 
Hermione’s bed, to spare her the shame 
of being seen with a furry face. 

 
ไมเคยมีใครพดูถึงพอกับแมของแฮรรี่
ซึ่งเปนพอมดและแมมดภายใตชายคา

Harry’s dead parents, who had been a 
witch and wizard themselves, were never 



 ๑๐๗

บานเดอรสลียเลย mentioned under the Dursleys’ roof.   
 
แกไดไปอยูสถานเลี้ยงเด็กกําพราโนน
เลยถาหากวามีใครเอาแกมาทิ้งไว
หนาประตูบานฉันนะ”  

You’d had gone straight to an orphanage 
if you’d been dumped on my doorstep.’  

 
ความรูสึกประหลาดแผซานที่หลังคอ
ทําใหแฮรรี่รูสึกวามีใครบางคนกําลัง
จองมองเขาอยู แตถนนก็ดูวางเปลา
และไมมีแสงไฟสองลอดออกมาจาก
บรรดาบานทรงสี่เหลี่ยมหลงัใหญสัก
หลังเดียว  

A funny prickling on the back of his neck 
had made Harry feel he was being 
watched, but the street appeared to be 
deserted and no lights shone from any of 
the large square houses. 

 
แตขากลบันี้พวกเธอมีใครอีกคนหนึ่ง
ติดมาดวย” 

But you were now accompanied by 
somebody else.’  

 
“ถาเราทําไดโดยไมมีใครเห็น มันก็จะ
เปนปาฏิหารยิ!”  

‘If we manage that without being seen, 
it’ll be a miracle!’  

 
“เธอไดยินดัมเบิลดอรพูดแลวนี่ ถามี
ใครเห็นเราเขา -”  

‘You heard Dumbledore, if we’re seen -’  

 
“พวกเธออาจไปตาย  อาจมีคนเห็น   ‘You could have died, you could have 

been seen.  
 
ริดเดิ้ลขยับตวัเงียบกรบิเหมือนเงา  
เขากระเถบิตวัผานประตูและติดตาม
เสียงนั้นไป   แฮรรี่เขยงปลายเทายอง
ไปขางหลัง  ลมืไปวาไมมีใครไดยิน
เสียงเขา  

Riddle, quiet as a shadow, edged through 
the door and followed, Harry tiptoeing 
behind him, forgetting that he couldn’t be 
heard.  

 
หีบใสของของพวกเขามีคนยกขึ้นมาให
แลว และวางอยูที่ปลายเตยีงของแตละ

Their trunks had been brought up for 
them and placed at the ends of their beds. 



 ๑๐๘

คน 
 
“หนังสือเรื่อง ฮอกวอตส :ประวตั-ิ 
ศาสตรนารู ทกุเลมมีคนยืมออกไป
จากหองสมุด” เธอบอก พลางนั่งลง 
ขางๆ แฮรรี่กับรอน  

‘All the copies of Hogwarts: A history 
have been taken out,’ she said, setting 
down next to Harry and Ron.  

 
“มีคนวางแผนทําสิ่งชั่วรายที่นี่  แต    
แฮรรี่ พอตเตอรตองไมอยูที่นี่เวลาที่
มันเกิดขึ้น  

‘Dark deeds are planned in this place, 
but Harry Potter must not be here when  
they happen.  

 
“มีคนพบพวกเขาสองคนใกลๆ หอง 
สมุด”  ศาสตราจารยมักกอนนากัลเอย
ขึ้น   

‘They were found near the library,’ said 
Professor McGonagall.  

 
เม่ือมีคนพบฉนัและหาวาฉนัฆา
เด็กผูหญิง  เขาก็ปกปองฉัน   

When I was discovered, and blamed for 
the death of a girl, he protected me.  

 
“เม่ือเชาหนังสือพิมพเดลี่พรอเพ็ตลง
ขาววามีคนเห็นซีเรียส แบล็กละ” 

‘Daily Prophet this morning – they reckon 
Sirius Black’s been sighted.’ 

 
“เห็นวาเขาจะจับแบล็กไดเรว็ๆ นี้
แหละ มีคนพบเขาอีกครั้งแลวนะ” 

‘They’re bound to catch Black soon, he’s 
been sighted once already.’ 

 
“มิสเกรนเจอรเพ่ิงบอกวามคีนสงไม
กวาดมาใหเธอใชไหม  พอตเตอร”  

‘Miss Granger has just informed me that 
you have been sent a broomstick, Potter.’ 

 
วูดออกคําสั่งใหแฮรรี่มีคนไปเปน
เพื่อนทุกที่ เผื่อวาสลิธีรินจะพยายาม
กําจัดแฮรรี่ใหพนทางจนลงแขงขัน
ไมได 

Wood had given instructions that Harry 
should be accompanied everywhere, in 
case the Slytherins tried to put him out of 
action. 

 
แมแตเฟร็ดกับจอรจ วีสลียก็ยังมีคน Even Fred and George Weasley had 



 ๑๐๙

เห็นวาดูหนังสือกับเขาดวยเหมือนกัน 
ทั้งสองกําลังจะสอบ “ว.พ.ร.ส.” (วิชา
พอมดระดับสามัญ)  

been spotted working; they were about 
to take their O.W.Ls (Ordinary Wizarding 
Levels).  

 
เดือนละครั้ง จะมีคนพาตวัครูออกจาก
ปราสาทมาทีน่ี่เพ่ือแปลงราง  

Once a month, I was smuggled out of 
the castle, into this place, to transform.  

 
“แนนอน มีการคนโรงเรียนหา
หลักฐานเกี่ยวกับหองนี้มาหลายครั้ง
หลายหนแลวโดยพอมดแมมดที่มี
ความรูมากทีสุ่ด”  

‘Naturally, the school has been searched 
for evidence of such a chamber, many 
times, by the most learned witches and 
wizards.’  

 
“เพราะวาปราสาทหลังนี้นะมีการ
ปองกันอยางอ่ืนที่ไมใชแคกําแพงนะ
สิ” เฮอรไมน่ีบอก  

‘Because the castle’s protected by more 
than walls, you know,’ said Hermione.   

 
พวกนักเรียนรูวากําลังมีการตรวจคน
ภายในปราสาทอีกครั้ง และเด็กทั้ง
บานก็ไมเขานอน โดยรอฟงอยูใน
หองนั่งเลนรวมวาแบล็กถูกจับตัวได
แลวหรือไม 

They knew that the castle was being 
searched again, and the whole house 
stayed awake in the common room, 
waiting to hear whether Black had been 
caught.   

 
ดังนั้น จึงมีการจางยามโทรลลที่นา
กลัวมาอารักขาเธอ  

A bunch of surly security trolls had been 
hired to guard her.   

 
"แตวากอนทีจ่ะมีการคนพบตวัยา
ระงับหมาปา ครูจะกลายเปนปศาจ
รายที่มีขนเตม็ตัวเดือนละครั้ง” 

‘Before the Wolfsbane Potion was 
discovered, however, I became a fully 
fledged monster once a month.’  

 
เราไดรับขาวที่ยืนยันไดวามีการใช
คาถาลอยตวักลางอากาศทีบ่านที่คุณ
พํานักอยูตอนค่ําวันน้ีเม่ือเวลาสามทุม
สิบสองนาที  

We have received intelligence that a 
hover Charm was used at your place of 
residence this evening at twelve minutes 
past nine. 



 ๑๑๐

 
เปนขาวตัดมาจากหนังสือพิมพเดลี่
พรอเฟต  ที่รายงานวา การสืบสวนที่
กระทรวงเวทมนตร  

It had been clipped out of the Daily 
Prophet, and it said: ENQUIRY AT THE 
MINISTRY OF MAGIC 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 



 ๑๑๑

ประวัติผูเขียนวิทยานพินธ 

นางสาวปฤณา  มโนมัยวิบูลย  สําเร็จการศึกษาอักษรศาสตรบัณฑิต (เกียรติ
นิยมอันดับสอง)  สาขาวชิาภาษาไทย  จากภาควิชาภาษาไทย  คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย  ในปการศกึษา ๒๕๔๓  ไดเขาศึกษาตอในหลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต  
สาขาวิชาภาษาไทย  ที่คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  ในปการศึกษา ๒๕๔๔   
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